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»غــم بــزرگ را بــه کار بــزرگ تبدیــل کنیــد« ایــن كلام شــادروان تــوران میرهــادی را شــاید امــروز 
کــه در بنــدِ خانه‌بنــدان و شــهربندان کرونایــی هســتیم، بهتــر بتوانیــم دریابيــم.

در ایــن روزگار تلــخ و تیــره کــه ســوگ‌نامه و ســوگ نوشــته‌ها را در همــه جــا می‌بینیــم و 
می‌خوانیــم، شــاید بــر مــا خــرده بگیرنــد ســخن گفتــن از زبــان و ادب پارســی را؛ امــا از یــاد نبایــد 
بــرد مردمــان ایــن ســرزمین غــم دلشــان را بــا ســخنان و ســروده‌های نیاکانشــان در میــان گذاشــتند 

ــد. ــازش بســازند و ســبز بمانن ــا ن ــد و کوشــیدند از تازش‌ه و درد دل کردن
"فــرداد" نیــز برخاســته از ایــن فرهنــگ اســت. در ســردترین و تاریــک تريــن شــب‌ها، چــون مهــر 

ــازد. ــن می‌س ــش را روش ــود و جهان ــتبری‌ها زاده می‌ش ــختی‌ها و س ــاک از دل س تابن
ــا  ــد ب ــی در پیون ــان و زمینه‌های ــران و جه ــات ای ــون از ادبی ــاخه‌هایی گوناگ ــا در ش ــم ت ــر آنی ــا ب م
ــم  ــرد ه ــی را گ ــان و ادب پارس ــجویان زب ــتادان و دانش ــتوار اس ــورانه و اس ــای دانش آن، پژوهش‌ه
آوریــم و بــه آســتان شــما گرامــی خواننــدگان فرزانــه پیشــکش نماييــم. پژوهــش هايــى در زمينــه 
بلاغــت و زبان‌شناســی، شــعر، داســتان، ادبیــات جهــان، ادبیــات تطبیقــی، اســطوره شناســی و نقــد و 
نظریه‌هــای ادبــی از بخش‌هــای ایــن شــماره" گاهنامــه" فــرداد اســت. در ایــن شــماره کوشــیده‌ایم 
ــه کار خوانندگانــی از رشــته‌های دیگــر هــم بیایــد.  ــا ب ــه پیشــینه‌ها و بنیادهــا بپردازیــم ت بیشــتر ب

باشــد کــه بــه کار آیــد و پســند افتــد.
 »شاد و فرخ و پیروزگر و کام‌انجام بود آنکه این را نوشت، آنکه خواند و آنکه کار فرماید.«

ایدون باد.

سخن سردبیر
»سخن پیش فرهنگیان سخته گوی«



2

فنون بلاغی و زبان‌شناسی
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ســخن از ســاختار زبانــی ســورة حمــد جــدا از مســایل گســتردة 
ــگ و ارج و اجــر  ــخ فرهنــگ دینــی پررن تفســیری کــه در تاری
ــا رویکردهــای نویــن در حــوزة  اســت، جســتاری روشــمند را ب
زبــان و ادب ارایــه می‌‌‌‌نمایــد. آبشــخور ایــن روش همــان جایــی 
ــد و  ــر می‌‌‌‌گزین ــال را ب ــل، اجم ــای تفصی ــه ج ــه ب ــت ک اس
ــی و  ــة حس ــی از هندس ــی و ذهن ــاختارهای انتزاع ــای س به‌‌‌‌ج
عینــی پــرده بر‌‌‌‌مــی‌‌‌‌دارد؛ یعنــی بنــای ایــن نوشــتار بــر اســاس 
طرحــی از ســه حــوزة ســپاس، ســتایش و نیایــش اســت کــه 
ــی  ــی و آموختن ــد دیدن ــورة حم ــی س ــاختار زبان ــاً در س قطع
ــا روشــن شــدن پیکــرة زبانــی ســورة حمــد  اســت. بی‌‌‌‌گمــان ب
دلایــل برتــری و نیکومنظــری ایــن ســوره و پایــگاه آن در 
گفتمــان دین-مدارانــه و نقــش بی‌‌‌‌بدیلــش در راز و نیــاز و 
ــة  ــن هندس ــی‌‌‌‌گاه ای ــتین تجل ــردد. نخس ــکارتر می‌‌‌‌گ ــاز آش نم
زبانــی در آیــة تســمیت یــا »بســم الله الرحمــن الرحیــم« اســت 
ــار و  ــزد و گفت ــم ‌‌‌‌می‌‌‌‌آمی ــش در‌‌‌‌ ه ــا نیای ــزدان ب ــپاس ی ــه س ک
ــن  ــگ ای ــش درن ــد. ش ــامان می‌‌‌‌بخش ــاوران را س ــار دین‌‌‌‌ب رفت
ــی  ــار معنای ــذار در بافت ــع اثرگ ــه ضل ــرح س ــاره ش ــتار درب نوش
و زبانــی ســورة حمــد اســت کــه یــک بــه یــک در چهارچــوب 
ــند و  ــان از راه می‌‌‌‌رس ــان زب ــان و عرف ــان عرف ــای زب اندوخته‌‌‌‌ه

ــد. ــرار می‌‌‌‌دهن ــش ق ــب خوی ــان را مخاط ادب‌‌‌‌پژوه
ــد  ــرآن و کلی ــمانی ق ــاب آس ــاز کت ــر آغ ــد س ــورة حم      س
ورود بــه پهنــای اندیشــه و ژرفــای آیــات خداونــدی اســت. حمد 
پربســامد‌‌‌‌ترین ســورة زندگــی مســلمان اســت؛ چــه از یک‌‌‌‌ســو 
ــان  ــن و زب ــت در ذه ــن قرائ ــرآن و آیی ــش ق ــة خوان در زمین
ــی  ــا نقش ــر، ب ــوی دیگ ــت و از س ــوش نشسته‌‌‌‌اس ــلمانان خ مس
ــادت، حضــوری همیشــگی و  ــن عب ــاز و آیی ــر در نم ــر رنگ‌‌‌‌ت پ
ــه  ــوه الا بفاتح ــارت » لا صل ــد و عب ــم می‌‌‌‌زن ــروغ را رق ــر ف پ
ــازرگان،  ــل نيســت« )ب ــدون حمدكام ــازی ب ــچ نم ــاب: هی الکت
ــد.  ــاز برجســته‌‌‌‌تر میک‌‌‌‌ن ــن ســوره را ب ــت ای 1375: 171( اهمّیّ
میــرزا ابوالقاســم راز شــیرازی از عارفــان نامــی و شــارح کتــاب 
مصبــاح الشّــریعه و مفتــاح الحقیقــه در بــاب قرائــت می‌‌‌‌گویــد: 
»و بــدان کــه فاتحــه الکتــاب را ســبع المثانــی خواننــد؛ یعنــی 
ســبع مکــرّر؛ زیــرا دو دفعــه بــر حضــرت رســول )ص( نازل شــد 
ــه اســت  ــت آی ــده می‌‌‌‌شــود؛ هف ــه خوان ــاز دو دفع ــر نم و در ه
بــا بســم الله کــه جــزء آن اســت کــه بــه حبیــب خــود محمــد 
مصطفــی )ص( کرامــت فرمــوده کــه» و لقــد اتینــاک ســبعا مــن 
ــه ســبب  ــة 87( و ب ــم« )ســورة 15 آی ــران العظی ــی والق المثان
ــه  ــص ب ــرآن تخصی ــل ق ــه مقاب ــان فاتحــه او را در آی عظــم ش
ذکــر فرمــوده.« )راز شــیرازی، 1363: 343( ســاختار این ســوره 

بــر پایــة هفــت آیــه و بیســت و نــه واژه اســت.

هندسة زبانی چیست ؟

ــته‌‌‌‌های دور و  ــه گذش ــی ب ــة زبان ــینة هندس ــد پیش ــر چن ه
درازی پیونــد می‌‌‌‌خــورد و در شــعر و نثــر اندیشــه‌‌‌‌وران، عارفــان 
ــه در  ــوان نمون و شــاعران نشــانی‌‌‌‌هایی در دســت اســت و به‌‌‌‌عن
رســائل اخــوان الصفــا و نیــز شــعر مولــوی  قابــل بیــان اســت؛ 
ــری  ــارف بش ــان مع ــی در می ــه زبان-شناس ــا از هنگامیک‌‌‌‌ ام
جایگاهــی پــر ارج‌‌‌‌تــر یافــت، هندســة زبانــی نیــز پدیدارتــر شــد. 
ــر همیــن روی و رای اســت  ــان ب زبان‌‌‌‌شناســان و فیلســوفان زب
کــه هــر روزه نگاهــی نوتــر بــه زبــان دارنــد و نظریهپردازی‌‌‌‌هــای 
گوناگــون خــود را مطــرح میک‌‌‌‌ننــد. بــا نــگاه بــه کتــاب »زبــان 
و مــرگ« یکــی از چشــم‌‌‌‌اندازهای جورجــو آگامبــن، زبان‌‌‌‌پــژوه 
ــان رســانه  ــه طــرح شــده: »زب ــان این‌‌‌‌گون ــارة زب ــی، درب ایتالیای
ــث  ــن حی ــه اســت و از ای ــه وآفرینش‌‌‌‌گرایان ــان خلاقان ــرای بی ب
ــان در شــعر و  ــرد زب ــه شــمار مــی‌‌‌‌رود. کارب ــات ب موضــوع ادبی
ــان اســت.«  ــا از زب ــة م ــع روشــنگر چگونگــی تجرب ــر در واق نث

ــن، 1391: 5(  )آگامب
      دکتر محمّد یوســف نیّری در زمینة پیشــینة هندســة زبانی 
ــه‌‌‌‌ای  ــاب »مجمــل الحکمــه« کــه  ترجمه‌‌‌‌‌‌‌‌گون ــه کت ــا اشــاره ب ب
زبانــی  هندســة  درتعریــف  الصفاســت،  اخــوان  رســائل  از 
ــدد از  ــه وی پیون می‌‌‌‌نویســد: »معرفــت مقادیراســت و آن‌‌‌‌چــه ب
ــا  ــه حــسّ بصــر درشــاید یافتــن ی شــکل‌‌‌‌های هندســی و آن ب
ــارت  ــن عب ــاور همی ــری، 1386: 42( ب ــه حــسّ لمــس.«) نی ب
کوتــاه اخــوان الصفــا بــر شایســتگی ارتبــاط معرفــت در حــوزة 
ذهــن بــا شــناخت در حــوزة عیــن شــکل گرفتــه اســت؛ بدیــن 
معنــا کــه درک ذهنــی بــا درک عینــی می‌‌‌‌توانــد مرتبــط باشــد 
ــر  ــد. دکت ــارور میک‌‌‌‌ن ــاور و ب ــه را ب ــن مقول ــز همی ــان نی و زب
نیّــری امّــا در زمینــه‌‌‌‌ی هندســه کلامــی مولانــا بــه ســه وجــه: 
ــودای  ــاب س ــت و در کت ــد اس ــهودی معتق ــی و ش ــی، نقل عقل
ــن مباحــث و رابطــه‌‌‌‌ای  ــه می‌‌‌‌نویســد: »طــرح ای ســاقی این‌‌‌‌گون
ــه‌‌‌‌ای  ــه مرتب ــود، ب ــاز می‌‌‌‌ش ــکل آغ ــور ش ــس و حض ــه از ح ک
ــی اســت کــه  ــوق حســی و حقیقتــی مجــرد می‌‌‌‌رســد، الگوی ف
ــا را در هندســة زبانــی پدیــدار  می‌‌‌‌توانــد دســتگاه فکــری مولان

نمایــد.« )همــان(

هندسة زبانی سورة حمد

سید محمد هادی حسینی

مدرس زبان و ادبیات فارسی دانشگاه فرهنگیان و دانشجوی دکتری ادبیات عرفانی دانشگاه شیراز 
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شکل هندسة زبانی مولوی

نقل

ستایش

شهود

نیایش

عقل

سپاس

وحدت

وحدت

ایشــان در کتــاب »قــاف عشــق« نیــز در جســت‌و‌جوی هندســة 
ــه  ــبت ب ــت نس ــدی معرف ــر ارجمن ــابوری، ب ــار نیش ــی عطّ زبان
ســاختار زبانــی پــا ‌می‌فشــارند و در صفحــة 42 همیــن کتــاب 
ــزرگان  ــار ب ــان، واکاوی در آث ــت زب ــت معرف ــد: »از جه آورده‌ان
حکمــت و فلســفه و عرفــان ایــن نتیجــه را بــه دســت‌ می‌دهــد 
کــه هیــچ یــک از ایشــان بــدون هندســه‌ای زبانــی دســت بــه 
قلــم نبرده‌اند.«)نیــری، 1391: 42( بنابــر آنچــه آمــد، می‌تــوان 
گفــت معرفــت و شــناخت از حــوزة نظــری بــه حــوزة بصــری یــا 
از »دریافتــن« بــه »دیــدن« می‌رســد و بــرای ســورة حمــد نیــز 
می‌تــوان هندســه‌ای حسّــی را در نظــر آورد کــه مفاهیــم زبانــی 
در ســه بعــد آن ایفــای نقــش دارنــد و همــة عناصــر زبانــی مــوج 
مرابطــه یعنــی گفــت وگــو بــا خداونــد و ارتبــاط بــا او را ایجــاد 

می‌نماینــد.

شکل هندسة زبانی سورة حمد

ــن  ــا چندی ــه‌‌ای ب ــردن از شــناخت‌‌های زمین ــره ‌‌ب ــا به ــک ب این
پرداختــه  زبانــی  ره‌‌یافت‌‌هــای  واکاوی  بــه  زبانــی  درنــگ 

می‌‌شــود:

درنگ نخست 
ــیار  ــد بس ــام خداون ــه ن ــمِ ﴿۱﴾ ب حِي ــنِ الرَّ حْمَ ِ الرَّ ــمِ اللَّ   بسِْ

بخشــندة همیشــه بخشــنده
     ایــن آغازینــة پــر طــراوت کــه در فرهنــگ اســامی بــه آیــة 
ــورة  ــا در س ــده)میبدی، 1357: 9(، تنه ــردار ش ــمیت نامب تس

حمــد اســت کــه آیــة نخســت آن بــه شــمار مــی‌‌رود و نــه تنهــا 
ســرآغاز نمــاز و 113 ســورة قــرآن اســت؛ بلکــه کارکــرد زبانــی-

ــاوران دارد.  ــن ب ــای دی ــة کاره ــاز هم ــژه‌‌ای در آغ ــاری وی رفت
هنگامــی کــه از اســم، الله، الرّحمــن و الرّحیــم در ســرآغاز ســوره 
ــا  ــی ب ــة کلام ــی آن دل، در زمین ــان و در پ ــود، زب ــاد می‌‌ش ی
دو ویژگــی »بخشــندگی و بخشــایندگی« انــس می‌‌گیرنــد کــه 
همــه بازگوک‌‌ننــدة » ســتایش و ســپاس« اســت. اگــر راز و رمــز 
ــه رســمیّت شــناخت،  ــی ب ــن حــوزة زبان ــوان در ای اعــداد را بت
دســتاوردهای معنــاداری نیــز از ایــن رهگــذر می‌‌تــوان حاصــل 

کــرد.
ــة مغــرب زمیــن،  ــه مــاری شــیمل، اسلام‌‌شــناس فرزان        آن
در کتــاب »تبییــن آیــات خداونــد« در ذیــل اعــداد مقــدس بــه 
ــاره میک‌‌ند)شــیمل،  ــان اش ــداد در ادی ــون اع ــای گوناگ جنبه‌‌ه
1376: 218( و رشــاد خلیفــه، اســتاد رایانــة دانشــگاه آریزونــای 
ــبات  ــب محاس ــر حس ــری، ب ــژوه مص ــده و قرآن‌‌پ ــالات متح ای
حِيــمِ«  حْمَــنِ الرَّ ِ الرَّ آمــاری دربــارة واژه‌‌هــای عبــارت »بسِْــمِ اللَّ
بــه ایــن نتایــج شــگفت انگیــز رســیده اســت: »مجمــوع حــروف 
ایــن عبــارت 19 حــرف اســت کــه تعــداد تکــرار هــر واژة ایــن 
ــرآن  ــم« در ق ــا »اس ــت؛ مث ــی از 19 اس ــز مضرب ــارت نی عب
ــن  ــه همی ــت. ب ــر 19 اس ــه براب ــه س ــده ک ــرار ش ــار تک 57  ب
ترتیــب »الله« 2698 بــار و »رحمــان« 57 بــار و »رحیــم« 114 
ــتند.«  ــدد 19 هس ــی از ع ــای گوناگون ــه مضرب‌‌ه ــه هم ــار ک ب
ــی از  ــوزة زبان ــر در ح ــی دیگ ــا درنگ ــازرگان، 1375: 19( ب )ب
حِيــمِ« را  حْمَــنِ الرَّ ِ الرَّ ــمِ اللَّ زمانــی کــه نظامــی گنجــه‌‌ای »بسِْ
ــریع و  ــر س ــود و در بح ــوی خ ــرع در مثن ــک مص ــب ی در قال
ــرد،  ــن ک ــای داد و تضمی ــن«  ج ــن فاعل ــن مفتعل وزن »مفتعل
آهنگیــن بــودن ایــن آیــه بیشــتر شناســایی شــد و از آنجــا کــه 
بــه گفتــه‌‌ی دکتــر شــفیعی کدکنــی: »زبــان عاطفــه، همیشــه 
مــوزون اســت« )شــفیعیک‌‌دکنی، 1389: 49(، لحــن و آهنــگ 
ایــن عبــارت »جــان آشــنا« بیشــتر در زبــان و ادب جلوه‌‌گــری 

نمــود:
حِيمِ                             حْمَنِ الرَّ ِ الرَّ بسِْمِ اللَّ

هست کلید در گنج حکیم      )نظامی، 1376: 2(  

و ایــن نــگاه ادب‌‌آمیــز در شــعر دیگــر بــزرگان از جملــه جامــی 
نیــز بدیــن شــیوه رخ نمایــان کــرد:

حِيمِ                            حْمَنِ الرَّ ِ الرَّ بسِْمِ اللَّ
هست صلای سر خوان کریم    )جامی، 1393: 4( 

     
    گفتنــی اســت بــا وجــه بــه وزن »مفتعلــن مفتعلــن فاعلــن«، 
 ِ ــمِ اللَّ ــارت بسِْ ــق وزن عروضــی در عب ــرای تطاب ــان ب عروض‌‌دان
حِيــمِ، ایــن عبــارت را بــه صــورت ســه رکــن» بســمِ  حْمَــنِ الرَّ الرَّ
ــی و  ــز نظام ــد. ج ــدی میک‌‌نن ــم« بخش‌‌بن ــا/ نالرّحی الا/ هرّحم
جامــی، شــاه نعمــت الله ولــی و شــاعرانی دیگــر نیــز از تضمیــن 
حِيــمِ« در کلام خویــش ســود جســتند.  حْمَــنِ الرَّ ِ الرَّ »بسِْــمِ اللَّ
از شــاعران هــم روزگار مــا، مهــدی جهانــدار، در غزلــی نیکــو و 
خوش‌‌ســاخت، ایــن عبــارت پرطــراوت را ردیــف شــعر خویــش 
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قــرارداده اســت:
الرحیــم                  الرحمــن  الله  بســم  اســت  ســوزان  عشــق 
الرحیــم الرحمــن  الله  بســم  اســت  خواهــان  هرکــه 

نــور                        الله  بســم  خامــوش  اگــر  تاریــک  اگــــر  دل   
الرحیــم  الرحمــن  الله  بســم  اســت  چراغــان  گــر 

تویــی                       آغــازش  ســت  آورده  هُــد  هُــد  را  ای  نامــه 
الرحیــم الرحمــن  الله  بســم  اســت  ســلیمان  از   

بخــوان                   والفجــری  و  برخیــز  مــن  واللیــل  ی  ســوره 
الرحیــم الرحمــن  الله  بســم  اســت  شبســتان  دل 

الصمــد                                 الله  عشــق  قــل  احــد  الله  هــو  قــل 
الرحیــم الرحمــن  الله  بســم  اســت  پنهــان  راز 

بگــو                                فتحنایــی  انــا  بازکــن  را  گیســویت 
الرحیــم الرحمــن  الله  بســم  اســت  پریشــان  دل 

بــزن                            لبخنــدی  الامــوات  محیــی  لبانــت  ای 
الرحیــم الرحمــن  الله  بســم  اســت  آســان  مــردن 

میک‌نــد              غوغــا  عشــق!  از  وای  و  اســت  عشــق  میزبــان 
الرحیــم الرحمــن  الله  بســم  اســت  مهمــان  هرکــه 
                                                                                                                                                      

 )انصاری، 1393: 28( 

درنگی دیگر
ِ رَبِّ العَْالمَِيــنَ ﴿۲﴾ ســتايش خــدای را كــه      الحَْمْــدُ لَِّ

پــروردگار جهانيــان اســت. )۲(
     در گام دوم، پیــام‌آور وحــی، حمــد و ســپاس را ویــژة 
ــن  ــت. بدی ــان« اس ــدة جهانی ــه »پرورن ــد ک ــردگاری می‌دان ک
ــندگی،  ــه بسیار‌‌بخش ــن دو آی ــه در ای ــود ک ــکار می‌ش روی آش
همیشه‌بخشــندگی و پرورندگــی ویژگی‌هــای ارجمنــد دادار 
گیتی‌آفریــن اســت؛ یعنــی ســتایش و ســپاس هم‌دســت و 
ــی ســورة حمــد، ســعد  ــة زبان ــا زمین ــد ب هم‌داســتانند. در پیون
تفتازانــی، از دانشــمندان و ادیبــان نامــی قــرن هشــتم، در 
ــاند:  ــه می‌شناس ــن گون ــد را ای ــی« حم ــاب »مختصرالمعان کت
ــه او  ــواء بالنعم ــم س ــي التعظي ــان عل ــاء باللس ــد هوالثن »الحم
ــه انگیــزة بزرگداشــت؛  ــی اســت ب بغيرهــا: حمــد ســتایش زبان
خــواه در مقابــل نعمــت باشــد یــا غیــر آن.« )تفتازانــی، 1395: 
17( حمــد خداونــد در ســورة حمــد نــه تنهــا از ایــن روی کــه 
ــت،  ــوره اس ــذاری س ــر نامگ ــری و هن ــذاری هن ــت نامگ محوری
دل‌نشــان و پــر ارج اســت؛ بلکــه سپاســگزاری و ارج‌شناســی را 
ــن  ــه برتری ــاند ک ــی می‌شناس ــت اخلاق ــان فضیل ــام و نش ــا ن ب
مقامــش زیبنــدة درگاه حضــرت دوســت و در پیونــد بــا اوصــاف 
ــی را  ــار قدرشناس ــی رفت ــانی، زیبای ــترة انس ــت و در گس اوس

ــوی: ــة مول ــه گفت ــود. ب ــادآور می‌ش ی
بدانیــم              دیگــر  یــک  قــدر  تــا  بیــا 
نمانیــم یک‌دیگــر  ز  ناگــه  تــا  کــه 

شــد            یقیــن  مؤمــن  آینــة  مؤمــن  چــو 
روگرانیــم مــا  آینــه  بــا  چــرا 

را             دوســتی  دارد  تیــره  غرض‌هــا 
نرانیــم دل  از  چــرا  را  غرض‌هــا 

                                                     
) دیوان شمس غزل  1536(                                        

درنگ سوم 
﴿۳﴾ آن بســیار بخشــندة همیشــه  حِيــمِ  الرَّ حْمَــنِ  الرَّ      

)۳( بخشــنده، 
     در ســومین آیــة ســورة حمــد، رحمانیّــت و رحیمیّــت 
ــی  ــن دو ویژگ ــا  ای ــد؛ ام ــوه میک‌ن ــار جل ــر ب ــدگار دگ آفری
ــا نمایــی دیگرگــون دلربایــی  دلنشــین و امید‌بخــش کــردگار ب
يــنِ« )صاحــب  میک‌ننــد؛ چــرا کــه بــا »مَالـِـكِ يـَـوْمِ الدِّ

درنگ چهارم
ــو را مي‏پرســتيم و  ــا ت ــتَعِينُ ﴿۵﴾ تنه ــاكَ نسَْ ــدُ وَإيَِّ ــاكَ نعَْبُ إيَِّ

ــم. )۵( ــاري مي‌جویي ــو ي تنهــا از ت
حَنیــن                               در  نعَْبُــد  ـاكَ  إيِّـَ همچنانــک 
نسَْــتَعِين لا  تــو  غیــر  از  بــا  در 

را                                حصــر  نعَْبُــد  ـاكَ  إيِّـَ ایــن  هســت 
ریــا نفــی  پــی  از  وان  لغــت  در 

حصــر                           بهــر  هــم  نسَْــتَعِين  ـاكَ  َإيِّـَ هســت 
قصــر و  را  اســتعانت  حصرکــرده 

بــس                             و  آریــم  را  تــو  مــر  عبــادت  کــه 
بــس  و  داریــم  تــو  ز  هــم  یــاری  طمــع 

)مثنوی، دفتر چهارم بیت2929 تا 2932(

 »تنهــا او را پرســتیدن و تنهــا از او کمــک خواســتن«، بــا آن که 
بــاز در ضلــع ســتایش یکتایــی خداونــد اســت و توحیــد نظــری 
و عملــی را بیــان می‌کنــد و بــه گفتــة مولــوی محصــور کــردن 
ــردگار اســت، در  ــرای ک ــا ب ــص نمــودن آن تنه ــادت  و خال عب
حقیقــت نیایــش خــدا بــاوران یکتاپرســت نیــز هســت؛ همانــان 

کــه »لا«گــوی خدایــان و »بلی«گــوی خداوندنــد:
اسطورة بی‌بال پریدن ماییم                      

پروانة بی‌پریم و بی‌پرواییم 

لا‌گوی خدایان و بلی‌گوی خدا             
ماییم که در حجم زمان تنهاییم   )امین‌پور، 1390: 448( 
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ــیم  ــش ترس ــع نیای ــج، ضل ــة پن ــرد از آی ــن رویک ــا ای         ب
ــادت اســت  ــز عب ــرور و مغ ــوم معناپ ــان مفه ــه هم ــود ک می‌ش
و گفت‌وگــوی بــا خداونــد را صمیمانــه و دلنشــین تعریــف 

ــد:  می‌کن
عجــاب               ای  کــردی  امــر  دعامــان  چــون 
مســتجاب کــن  را  خویــش  دعــای  ایــن 

 )مثنوی، دفتر ششم بیت2356(
    

      هنــر زبانــی دیگــری کــه نبایــد در ایــن آیــات از آن غافــل 
ــه  شــد، چرخــش ضمیــر اســت کــه در علــوم و فنــون ادبــی ب
ــخص  ــوم ش ــه س ــی کلام از وج ــد؛ یعن ــات« می‌گوین آن »التف
ــبک  ــه س ــد ک ــه می‌ده ــر زاوی ــخص تغیی ــه دوم ش ــه وج ب
ــی  ــرد زبان ــی اســت؛ چــون رویک ــای ادب ــادر در زبان‌پردازی‌ه ن
جمله‌هــا بــه صــورت متکلــم، غایــب و مخاطــب اســت، در کلام 
ــر از  ــد صــورت گیــرد کــه بیــت زی ــوع التفــات می‌توان شــش ن
ــن بیــت، صنعــت التفــات  ــةآن اســت. در ای ســعدی یــک نمون
ــه غایب)ســعدی( مراعــات شــده اســت:  ــم)م( ب از ضمیــر متکل
خوشــم           عالــم  همــه  وز  می‌کشــم  غمــت  بــار 
احتــرام  نکنــد  یــا  التفــات  نکنــد  گــر 

)سعدی، 1388: 454( 
      

     در ســورة حمــد، از آیــة یــک تــا چهــار، توصیــف پــرودگار 
ــد  ــة دی ــج زاوی ــة پن ــا از آی ــة ســوم شــخص اســت؛ ام ــه گون ب
دگرگــون می‌شــود. تفتازانــی دربــارة کاربــرد التفــات در ســورة 
ــب  ــیوة غای ــه ش ــاز ب ــد از آغ ــورة حم ــد: »س ــد می‌نویس حم
ــخن  ــان، س ــد« ناگه ــاک نعب ــد«. از »ای ــاک نعب ــا »ای ــت ت اس

ــان، 1395: 497(  ــه.« )عرف ــاب گرفت ــکل خط ش
     یکــی دیگــر از عناصــر ارزنــده و دل‌نشــان زبــان ســورة حمــد 
حضــور ســه عنصــر دســتوری »جمــع« در آیــات شــش و هفــت 
اســت. نعَْبُــدُ: مــی پرســتیم و نسَْــتَعِينُ: کمــک مــی خواهیــم و 
در آیــة ششــم »اهْدِنـَـا«  بــه گونــه‌ای ویــژه کثــرت را بــه وحدت 
ــوره  ــن س ــی را در ای ــات جمع ــی ادبی ــد و نوع ــک می‌کن نزدی
ــرآن،  ــور، مفســر و مترجــم ق بســط می‌دهــد. ابوالفضــل بهرام‌پ
فهرســت‌وار علــت زبــان و ادبیــات جمعــی را در ســورة حمــد از 
نظــر خــود و دیگــر قرآن‌پژوهــان بدیــن شــیوه بیــان می‌کنــد:

ــد و آن را  ــر می‌دان ــز و حقی ــزار، عمــل خــود را ناچی - » نمازگ
ــردد. ــه گ ــا پذیرفت ــد ت ــرار می‌ده در جمــع عمــل صالحــان ق

ــا تمــام  ــد، اخــوت دینــی خــود را ب ــا گفتــن نعب - نمازگــزار ب
مســلمانان جهــان اعــام مــی‌دارد.

ــه همیــن جهــت  ــوده، ب ــه جماعــت ب - اصــولا تشــریع نمــاز ب
ــده اســت. ــای آن جمــع آم جمله‌ه

ــم و  ــوش و چش ــل گ ــری مث ــوای ظاه ــکل از ق ــان متش -انس
ــب و دل  ــل قل ــی مث ــوای باطن ــور ق ــن ط ــا و همی ــت و پ دس
اســت؛ از ایــن رو ایــن مجموعــه‌ی فعــال کــه در واحــد انســانی 
گــرد آمــده اســت، در نمــاز بــه صیغة جمــع اظهــار مــی‌دارد....« 

 )1  :1390 )بهرام‌پــور، 

ســعدی نیــز کــه قرن‌هــا پیــش بــه ایــن بــاور معنــوی رســیده 
ــی در  ــیری و زبان ــر تفس ــن عناص ــر همی ــلط ب ــا تس ــت، ب اس

ــد: ــد می‌گوی ــتایش خداون س
مدهــوش        عــارف  دهــان  در  زبــان  نــه  خــود 
اعضــا  بــر  مــوی  کــه  می‌کنــد  ثنــا  و  حمــد 

)سعدی، 1388:  324(

درنگ پنجم 
ــه راه راســت هدايــت  ــا را ب ــتَقِيمَ ﴿۶﴾ )م ــرَاطَ المُْسْ ــا الصِّ َ اهْدِن

ــا.( )۶( فرم
ــمْ وَلَ  ــوبِ عَليَْهِ ــرِ المَْغْضُ ــمْ غَيْ ــتَ عَليَْهِ ــنَ أنَعَْمْ َّذِي ــرَاطَ ال صِ

﴾۷﴿ ِّيــنَ  ال الضَّ
)راه آنــان کــه موهبتشــان دادی،  نــه راه غضــب شــدگان  و نــه 

گمراهــان.( )۷(
ــه راه راســت مهم‌تریــن خواســته و  ــه هدایــت ب      در ایــن آی
ــر لــب رســول خویــش و بندگانــش  نیایــش اســت کــه خــدا ب
راه  از  دوری  و  نعمت‌یافتــگان  راه  درخواســت  می‌نشــاند. 
ــان  ــت‌های مومن ــن درخواس ــان آخری ــدگان و گمراه غضب‌ش
بــرای هدایــت و نیک‌فرجامــی اســت. روشــنگری ســورة حمــد و 
»صــراط مســتقیم« در تشــخیص حق‌شناســان و حق‌ناشناســان 
ــد: ــاره می-نویس ــی در‌ این‌‌ب ــاهرخ محمد‌بیگ ــر ش ــت. دکت اس

ــی به‌صــورت مجمــل  ــارف قرآن ــع مع     »ســورة حمدکــه جام
ــه  ــم، نســبت ب ــرآن می‌یابی ــل آن را در کل ق ــه تفصی اســت ک
ــت.  ــار داده اس ــا معی ــه م ــودی ب ــر خ ــودی از غی ــناخت خ ش
تشــخیص آن بــر ایــن اســاس اســت کــه خودی‌هــا در صــراط 
مســتقیم و غیر‌خودی‌هــا در غیــر صــراط مســتقیم  می‌باشــند. 

ــی، 1394: 13(        )محمدبیگ
ــع  ــش ضل ــی برای ــای قرآن ــه آموزه‌ه ــه همیش ــوی ک      مول
ــی  ــر زبان ــد، عنص ــی اوین ــة کلام ــر هندس ــی و جدا‌ناپذی زبان

ــد: ــی می‌نمای ــه ارزیاب ــا« را این‌گون »اهدن
از بــرای چــارة ایــن خوف‌هــا         آمــد انــدر هــر نمــازی اهدنــا

کیــن نمــازم را میامیــز ای خــدا    بــا نمــاز ضالیّــن واهــل ریــا 
)مثنــوی، دفتــر نخســت، بیــت 3391 و 3392(

ــم در  ــاب »نظ ــندة کت ــت‌ها، نویس ــن برداش ــر ای ــزون ب      اف
ــه اصــل آن  ــه: »واژة صــراط ک ــاور اســت ک ــن ب ــر ای ــرآن« ب ق
ــه  ــان رومــی یعنــی راه عریــض(، ب رومــی است)اســترات در زب
جاده‌هــای اصلــی و بــه تعبیــر امــروزی اتوبــان و شــاهراه اطــاق 
ــدن  ــب و بلعی ــذب و جل ــی ج ــوم آن نوع ــردد و در مفه می‌گ
ــد و  ــود می‌کش ــوی خ ــه س ــرو را ب ــی ره ــت؛ گوی ــه اس نهفت
ــتقیم  ــراط مس ــر ص ــال اگ ــد. ح ــر می‌کن ــد نزدیک‌ت ــه مقص ب
باشــد، کوتاه‌تریــن فاصلــه را بیــن بنــده و خالــق برقــرار 

 )23  :1375 می‌کند.«)بــازرگان، 

درنگ ششم
       درنگــی دیگــر کــه در زمینــة زبانــی ایــن ســوره می‌تــوان 

ابــراز داشــت، ترنـّـم ســورة حمــد اســت. کشــش‌های آوایــی بــا 
ــای  ــی در هجاه ــش‌های آوای ــژه کش ــه وی ــد ب ــای بلن مصوت‌ه
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ــش  ــیار اثر‌بخ ــد بس ــورة حم ــگ س ــه در آهن ــر آی ــی ه پایان
اســت. هجــای پایانــی واژه‌هــای »الرّحیــم«، »العالمیــن«، 
»الرّحیــم«، »الدّیــن«، »نســتعین«، »المســتقیم« و »الضّالیّــن« 
درســت همــان نغمــه‌ای اســت کــه در الحــان موســیقایی شــعر 
ــن  ــی لح ــت. در آوا‌شناس ــگ اس ــه هماهن ــس و عاطف ــا ح ب
ــن و  ــی راز و نیازگفت ــه معن ــات ب ــم: »مناج ــات می‌خوانی مناج
نیایــش بــا خداونــد اســت. انســان در ایــن زمــان خــود را بســیار 
کوچــک فــرض کــرده، آن‌چــه را در حضــور دیگــران نمی‌توانــد 
بیــان کنــد، بــا آه و زاری یــا شــکر و ســپاس بیــان می-کنــد... 
ــت  ــه و احســاس و بیانگــر حال ــده از عاطف لحــن مناجــات آکن
ــری و همــکاران،  فروتنــی و خاکســاری و تواضــع اســت.« )اکب
1391: 46(  در علــم تجویــد بــه مــد و کشــش بلنــدی کــه بــه 
ــودن آن  ــاکن‌ ب ــود و س ــم می‌ش ــه خت ــر آی ــاکن آخ ــرف س ح
بــه خاطــر وقــف اســت، »مــد عارضــی« می‌گوینــد. درایــن نــوع 
ــش  ــه پی ــا »او« را ک ــا »ای« ی ــاری مجــاز اســت »آ«  ی ــد ق م
ــد  ــی بکش ــوت معمول ــر مص ــد براب ــا چن ــاکنند ت ــرف س از ح
ــاز ترنّــم و حــسّ عاطفــی لحــن را افزایــش می‌دهــد. در  کــه ب
»تجویدالتّســهیل« آمــده اســت: »در صورتیک‌ــه بعــد از حــرف 
مــد ســکون عارضــی قــرار گیــرد کــه در هنــگام وقــف ایجــاد 
می‌شــود، بیــن 2 الــی 6 حرکــت دارد.« )ســعید، 1390: 105( 
ــن  ــه در همی ــد ک ــورة حم ــی س ــت واژة پایان ــت در هف ــا دقّ ب
درنــگ ششــم از آن‌هــا یــاد شــد، هــر هفــت واژه مــدّ عارضــی 
ــف  ــورت وق ــد در ص ــورة حم ــات س ــة آی ــن هم ــد؛ بنابرای دارن
ــم  ــوند و ترنّ ــراه ش ــی هم ــدّ عارض ــش و م ــا کش ــد ب می‌توانن

ــند. ــق بخش کلام را رون
      ســورة همایــون حمــد، اقیانوســی بیکــران از معرفــت اســت 
ــی  ــه زبان ــارف آن از هندس ــی از مع ــتن بخش ــرای دانس ــه ب ک
ــر پایــه  ــی ایــن ســوره ب مــدد گرفتــه شــده اســت. مثلــث زبان
ســتایش، ســپاس و نیایــش ترســیم شــده اســت. گرانیــگاه کلام 
و مــوج ســخن ایــن ســوره مرابطــه بــا پــروردگار اســت تــا آدمی 
ــش  ــردگار خوی ــا ک ــد ب ــرورزی بکوش ــی و مه ــش بندگ ــا من ب
ــکارای  ــا آش ــان ت ــای ج ــد و او را در ژرف ــان بیاب ــدی تاب پیون
زبــان بخوانــد. در یــک بخش‌بنــدی زبانــی، آیــات یــک تــا پنــج 
ســورة حمــد، اضــاع ســتایش و ســپاس را ســامان می‌دهنــد و 
آیــات شــش و هفــت مختــصّ ضلــع نیایــش هســتند. اگــر بــه 
جنبه‌هــای شناخت‌شناســی توجّــه شــود جــدا از زبــان، توحیــد، 
نبــوت و معــاد نیــز اضــاع معرفتــی ایــن ســوره هســتند. جــز 
دو واژة »مغضــوب« و »الضّالیّــن« واژه‌هــای دیگــر همــه در 
ــی، رحیمــی، عبــادی و اســتمدادی بیــان  ــی، رحمان ابعــاد ربوب
ــان را  ــوره انس ــن س ــا ای ــی ب ــینی و هم‌زبان ــوند. هم‌نش می‌ش

ــد. ــدگار می‌نمای ــا آفری ــو ب ــاب گفت‌و‌گ ــوزة ن وارد ح
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ــران:  ــی. ته ــان فارس ــدن در زب ــی خوان ــي)1391(. مبان خاتم

ــن. ــوح زری ل
ــران:  ــعار. ته ــل اش ــة کام ــر)1390(. مجموع ــور، قیص - امین‌پ

ــد. مرواری
- انصــاری، عبدالحســین)1393(.  از دوســت داشــتن.  تهــران: 

هــزاره ققنــوس.
- بازرگان، عبدالعلی)1375(. نظم در قرآن. تهران: قلم.

ــن.  ــدی مبی ــک جل ــیر ی ــل)1390(. تفس ــور، ابوالفض - بهرام‌پ
ــرآن. ــم: آوای ق ق

ــح و  ــرار.  تصحی ــه الاح ــان)1393(.  تحف ــی، عبدالرحم - جام
ــال. ــی. تهران:کم ــر کمال‌الدین ــد باق ــه از محم مقدم

ــه  ــج انوارالمعرف ــرزا ابوالقاســم)1363(. مناه - راز شــیرازی، می
ــاه  ــیراز: خانق ــه. ش ــریعه و مفتاح‌الحقیق ــرح مصباح‌الشّ ــی ش ف

احمــدی.
ــران:  ــوی. ته ــع مثنوی‌معن ــرح جام ــم)1379(. ش - زمانی،کری

ــات. اطلاع
- ســعدی، مصلح‌الدیــن)1388(. کلیــات ســعدی. بــه تصحیــح 

ــگاران قلــم. محمد‌علــی فروغــی. قــم: ن
شــعر.  موســیقی  محمد‌رضــا)1389(.  شــفیعی‌کدکنی،    -

ــه. ــران: آگ ته
- شــیمل، آنــه مــاری)1376(. تبییــن آیــات خداونــد. ترجمــة 

عبدالرحیــم گواهــی. قــم: دفتــر نشــر فرهنــگ اســامی.
فارســی  شــرح  کرانه‌هــا:  ســعید)1395(.  عرفــان،   -

هجــرت.  قــم:  مختصرالمعانــی. 
- غزالــی، محمــد)1394(. جواهــر الــکلام. ترجمــه و تحلیــل و 

نقــد مهــدی کمپانــی‌زارع. تهــران: نــگاه معاصــر.
ــان  ــح بدیع‌الزم ــه تصحی ــمس. ب ــوان ش ــوی)1365(. دی - مول

ــران. ــگاه ته ــران: دانش ــر. ته فروزان‌ف
و  خــودی  ســیمای  شــاهرخ)1394(.  بیگــی،  محمــد   -
مولــف.   تهــران:  الهــی.  آیــات  گســترة  در  غیر‌خــودی 

ــرار و  ــف الاس ــیدالدین)1357(. کش ــل رش ــدی، ابوالفض - میب
ــر. ــران: امیرکبی ــرار. ته ــدّه الاب ع

ســعید  کوشــش  بــه  الاســرار.  مخــزن  نظامــی)1376(.   -
قطــره. تهــران:  حمیدیــان. 

شــیراز:  ســاقی.  ســودای  محمد‌یوســف)1386(.  نیّــری،   -
ــور. ــای ن دری

- نیّری، محمد‌یوسف)1391(.  قاف عشق. تهران: افراز.
- همایــون، ســعید)1390(. تجویدالتّســهیل.  قــم: موعــود 

ــام. اس
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ریشه‌شناسی چند واژه در گویش شهر مُهر

طاها طاهرزاده 

    
    زبــان شــیرین فارســی، زبــان همگانــی و میانجــی مردمــان 
ایــران از ســده ســوم هجــری تــا کنــون بــوده است)ابولقاســمی، 
ــی  ــی پارس ــان؛ یعن ــن زب ــاکان ای ــه نی ــه البت 1392: 207( ک
ــر دوش  ــته ب ــش را در گذش ــن نق ــه ای ــی میان ــتان و پارس باس
و  گویش‌هــا  بحــث   )12  :1393 )ابولقاســمی،  داشــته‌اند. 
لهجه‌هــا و زبان‌هــای گوناگــون در ایــران بحثــی شــیرین و 
جــذاب امــا پیچیــده و گســترده اســت. در این جســتار کوشــیده 
ــاح در  ــد واژه و اصط ــی چن ــینة تاریخ ــه پیش ــت ب ــده اس ش
ــهر‌های  ــر از ش ــهر مُه ــود. ش ــه ش ــر پرداخت ــهر مُه ــش ش گوی
ــا گویــش  ــن شــهر ب ــش ای ــارس اســت. گوی ــی اســتان ف جنوب
دیگــر شــهر‌های پیرامونــش ماننــد علامرودشــت و گلــه‌دار 
ــی،  ــای زبان ــن گونه‌ه ــه ای ــا هم ــی دارد و گوی ــدی فراوان همانن
ــد  ــزی بای ــر چی ــش از ه ــتند. پی ــان هس ــک زب ــای ی گویش‌ه
ــه پرداخــت.  ــش و گون ــان، لهجــه، گوی ــارة زب ــی درب ــه تعریف ب
انَیرانی)ناایرانــی(،  و  ایرانــی  زبان‌شناســان  بــاره،  ایــن  در 
ــه‌ای  ــدم در مقال ــد دبیرمق ــد. محم ــی دارن ــای گوناگون نگرش‌ه
ــه، گویــش و لهجــه: کاربرد‌هــای بومــی  ــان، گون ــوان "زب ــا عن ب
ــر  ــد. )دبی ــا پرداخته‌ان ــن تعریف‌ه ــی ای ــه بررس ــی" ب و جهان
مقــدم، 1387: 91- 128( نگارنــدگان نیــز تنهــا بــه آوردن 
ــاب "رده  ــگفتار کت ــد. در پیش ــنده میک‌نن ــان بس ــف ایش تعری
شناســی زبان‌هــای ایرانــی" اصطلاحــات یــاد شــده ایــن چنیــن 

ــف شــده اســت:  تعری
ــه  ــی ک ــی و پوشش ــت خنث ــی اس ــه)variety(: اصطلاح - گون
ــی  ــرد؛ یعن ــه کار ب ــی ب ــی کل ــة اطلاق ــه مثاب ــوان آن را ب می‌ت
ــاح  ــک اصط ــه ی ــد ب ــود را مقی ــیم خ ــته باش ــرگاه نخواس ه
ــا(  ــی م ــث کنون ــورد بح ــات م ــه اصطلاح ــاص)از مجموع خ

ــت. ــا اس ــه" راهگش ــاح "گون ــم، اصط کنی
- زبــان)language(: دو گونــه زبانــی کــه ســخنگویان آن 
ــردی  ــی، ک ــی، گیلک ــد بلوچ ــد؛ مانن ــل ندارن ــم متقاب دو فه

کرمانشــاهی و تاتــی. 
ــه ســخنگویان آن دو،  ــی ک ــة زبان ــش )dialect(: دو گون - گوی
ــه  ــن آن دو گون ــال بی ــن ح ــا در عی ــد؛ ام ــل دارن ــم متقاب فه
ــود دارد.  ــتوری وج ــی و دس ــی، واژگان ــی، واج ــای آوای تفاوت‌ه
ماننــد فارســیِ اصفهانــی و فارســیِ تاجیکــی کــه از گویش‌هــای 
زبــان فارســی هســتند و اوزی، خنجــی و گراشــی کــه از 

ــتند. ــتانی هس ــان لارس ــای زب گویش‌ه
- لهجــه)accent(: دو گونــة زبانــی کــه ســخنگویان آن دو 
ــه  ــن آن دو گون ــال بی ــن ح ــا در عی ــد؛ ام ــل دارن ــم متقاب فه
ــیِ  ــد فارس ــود؛ مانن ــده می‌ش ــی دی ــی و واج ــای آوای تفاوت‌ه

قمــی و فارســیِ تهرانی.)دبیــر مقــدم، 1393: 23- 24(
ــا ایــن تعریف‌هــا، گونــة زبانــی مــردم شــهر مهــر را می‌تــوان  ب
ــمار آورد.  ــه ش ــی ب ــوبِ غرب ــی جن ــای ایران ــی از زبان‌ه گویش

بنــا‌ بــر گــواه گویشــوران ایــن گویــش، آنهــا گویش‌هــای گــروه 
زبــان لـُـری را متوجــه می‌شــوند و درمی‌یابنــد. البتــه کــه 
ــه  ــر ب ــوم ل ــی از ق ــرت گروه ــرا مهاج ــت؛ زی ــر نیس دور از نگ
ــم  ــدة یازده ــت. در س ــارس روی داده اس ــتان ف ــش از اس بخ
هجــری قمــری، »مــا فریــدون لـُـر« بــا هــزار خانــوار از منطقــة 
کهگیلویــه و بویــر احمــد بــه صحــرای فــال و اســیر)از شــهر‌های 
شهرســتان مُهــر( می‌آینــد. چــون مــا و قبیلــه‌اش دارای گلــه 
ــه محــل  ــد و ب ــه‌دار می‌گفتن ــا گل ــه آن‌ه ــد ب ــی بودن و رمه‌های
ــد. ــه‌دار" گفتن ــد، "گل ــرده بودن ــا تاســیس ک ــه آنه ــدی ک جدی

)زارعی، 1384: 31(
در دســته بنــدی زبان‌هــای ایرانــی نــو، مــا بــا دو گــروه شــرقی 
ــته از  ــو« آن دس ــی ن ــراد از »ایران ــتیم. م ــرو هس ــی روب و غرب
زبان‌هــای ایرانــی اســت کــه از نگــر تاریخــی از ســده‌های 
دوم و ســوم ه.ق/ هشــتم و نهــم م. آغــاز می‌شــوند. )ارانســکی، 
1394: 103( زبان‌هــای غربــی خــود دو شــاخة جنوبــی و 
ــی  ــوب غرب ــی جن ــای ایران ــا و گویش‌ه ــد. زبان‌ه ــمالی دارن ش
ــتان در  ــه در دورة باس ــتند ک ــی هس ــای ایران ــة گویش‌ه دنبال
منتهی‌الیــه جنــوب غــرب منطقــه رواج زبان‌هــای ایرانــی، 
یعنــی فــارس، بــه کار می‌رفتنــد. )همــان، 1394: 163( زبان‌هــا 
و}گویش‌هــای{ رایــج در جنــوب غــرب ایــران مجموعــة نســبتا 
همگنــی را تشــکیل می‌دهنــد و بــه غیــر از گویــش ســیوندی، 
ســایر گویش‌هــا بــا زبــان فارســی در یــک گــروه گویشــی قــرار 

ــد. )اشــمیت، 1387: 563( دارن
ــه  ــم ک ــی را می‌بینی ــای کهن ــر، واژه‌ه ــهر مه ــش ش   در گوی
ــن و  ــای که ــر زبان‌ه ــوی« و دیگ ــان »پهل ــد آن را در زب همانن
میانــه می‌بینیــم. از دو زبــان ایرانــی میانــه غربــی نوشــته‌هایی 
ــکانی و 2-  ــوی اش ــا پهل ــی ی ــه 1- پارت ــت ک ــت اس در دس
ــی،  ــوی ساســانی اســت.)آموزگار و تفضل ــا پهل ــه ی فارســی میان
ــه  ــوم م. ب ــدة س ــا س ــانی ت ــه ساس ــی میان 1392: 13( فارس
ــران،  ــی ای ــوب غرب ــتان جن ــارس، اس ــی ف ــان محل ــوان زب عن
ــانیان،  ــان ساس ــت. در زم ــته اس ــده‌ای داش ــن کنن ــش تعیی نق
ــان اداری و  ــان، زب ــن زب ــم م. ای ــا هفت ــوم ت ــدة س ــی از س یعن
ارتباطــی شاهنشــاهی ایــران بــوده است.)اشــمیت، 1382: 223( 
ــرای  ــی را ب ــاح فارس ــامی، اصط ــتین اس ــده‌های نخس در س
فارســی نــو بــه کار بردنــد و فارســی میانــه ساســانی را در تقابــل 
ــان  ــوی، در می ــاح پهل ــه اصط ــد؛ البت ــوی نامیدن ــا آن پهل ب
دانشــمندان کنونــی بــرای زبــان »فارســی میانــه زرتشــتی« بــه 
ــه  ــی، 1392: 13-14( در ادام ــوزگار و تفضل ــی‌رود. )آم کار م

ــود. ــه می‌ش ــخن گفت ــد واژه س ــورد چن ــث درم بح

محمدعلی صفاری‌زاده )رشن(
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بررسی واژه‌ها 
دیگــرو)Dig- Rū(: در ایــن گویــش واژه »دیگــرو« بــه معنای 
ــا را  ــن معن ــگ« )Dig(  ای ــوی »دی ــه در پهل ــت ک ــروز اس دی
ــه معنــای  می‌دهد)فره‌وشــی، 1381: 152(؛ البتــه واژه دیــگ ب
»روز گذشــته« در ادب فارســی نیــز کاربــرد داشــته اســت؛ برای 
ــم  ــن عَلَ ــگ ای ــه »دی ــده ک ــن آم ــار چنی ــه در ســمک عی نمون
در شــهر بــود. امــروز در میــدان بداشته‌اند«)حسن‌دوســت، 
1393: 1394(؛ امــا جالب‌تــر ایــن اســت کــه »رو« در واژه 
ــد واژه‌ای  ــان می‌ده ــه نش ــت ک ــای »روز« اس ــه معن ــرو ب دیگ

ــه واژة کهــن »دیــگ« افــزوده شــده اســت. ب
کیلیــل)Kilil(: واژه »کلیــد« در ایــن گویــش »کیلیــل« تلفــظ 
می‌شــود. البتــه امــروزه شــاید کمتــر کســی ایــن واژه را بــه کار 
ــزی،  ــم. )مکن ــوی می‌بینی ــان پهل ــن واژه را در زب ــا ای ــرد؛ ام بب
ــت. »κλειδα« در  ــی اس ــن واژه یونان ــه ای 1373: 100( ریش
ــت. واژۀ  ــد اس ــاب و کلی ــی، ق ــخ چوب ــی می ــه معن ــی ب یونان
 »Klīl« ــز ــردی نی ــیوندی »Kilil« و در کُ ــش س ــد در گوی کلی
تلفــظ می‌شود.)حسن‌دوســت، 1393: 2244( در بندرعبــاس 
نیــز واژة کلیــد بــا همیــن تلفــظ بــه کار مــی‌رود. ایــن واژه در 
برخــی اصطلاحــات کاربــرد دارد؛ بــرای نمونــه در ایــن گویــش 
ــد:  ــل می‌گوی ــرف مقاب ــه ط ــردی ب ــه ف ــت ک ــی هس اصطلاح
ــن اصطــاح  ــان(. ای ــدش را بچرخ ــرخ آذه« )کلی ــش چَ »کیلیلِ
زمانــی بــه کار مــی‌رود کــه قــرار اســت ســوم شــخصی را کــه 
ــم. ــو کنی ــر و هم‌س ــود هم‌نگ ــا خ ــت، ب ــر نیس ــم نگ ــا ه ــا م ب

ــتر  ــری بیش ــش مُه ــن واژه در گوی شــه)Xarxaše(:  ای
َ

رخ
َ

خ
ــه معنــی شــلوغک‌اری و به‌هم‌ریختــن اســت؛ امــا معنــی ایــن  ب
واژه تــا حــدودی تغییــر کــرده اســت؛ زیــرا در گذشــته ایــن واژه 
بــه معنــی فتنــه یــا فکــری کــه باعــث ایجــاد آشــوب می‌شــده، 

ــد:     ــه می‌‌فرمای ــوی این‌گون ــت. مول ــرد داشته‌اس کارب
ایــن خواجــة بــا خرخشــه، شــد پــر شکســته چــون پشــه/ نــالان 
ز عشــق عایشــه، کابیــض عینــی مــن بکا)مهــرآوران، غلامــی، 

)67 :1396
بــه  مهــر  گویــش  در  واژه  ایــن   :)Âmoxta(آمُختــه
معنــی »عادتک‌ــرده و خو‌گرفتــه« اســت. در پهلــوی بــه 
ــز  ــش نی ــت. معنای ــده اس ــک«)Âmōxtak( آم ریخت»آموختَ
در   )17  :1381 است.)فره‌وشــی،  تعلیم‌یافتــه  و  آموختــه 
ــی  ــه معن ــه« ب ــز، واژه »آمختَ ــاس نی ــان بندرعب ــش مردم گوی
»عادتک‌ــرده« بــه کار مــی‌رود. در سیســتانی نیــز واژه »مُختَــه« 
می-دهد.)حسن‌دوســت،  »عادتک‌ــرده«  معنــی   )Moxta(

 )115  :1393
ــت.  ــرو اس ــای ابَ ــه معن بُــرم/ بُرمَــک)Borm/ Bormak(: ب
 )Brūg( »ــروگ ــا »ب ــروک« )Brūk( ی ــن واژه »ب ــوی ای در پهل
آمــده است.)فره‌وشــی، 1381: 104- مکنــزی، 1373: 55( 
ــت،  ــود. )حسن‌دوس ــظ می‌ش ــز »Burm« تلف ــیوندی نی در س

)152  :1393
ــرف را گوینــد. در پهلــوی »وَفــر« آمــده اســت.  بَفــر)Bafr(: ب
ــه  ــم ک ــه می‌بینی ــتان و میان ــی باس ــای ایران ــان زبان‌ه در می
ــد  ــا همخوان‌هــای هم‌واجگاهش)مانن همخوان)مصــوت( »ف« ی

»و« و »پ« (، در میــان واژه قــرار دارد؛ ماننــد ایرانــی باســتان
»-Vafra«، اوســتایی »-Vafra« سُــغدی»Wfr«   و...؛ امــا در 
ــی  ــد قلب)جابجای ــو، فرآین ــی ن ــای ایران ــتر زبان‌ه ــان بیش می
حــروف( صــورت گرفتــه و بــه ریخــت فارســی »بــرف«، 
یغَنابــی» Varf«، بلوچــی »Warf/ Barp«، تاتــی جنوبــی 
»Varf« و ... در آمــده اســت. البتــه ایــن را بایــد افــزود کــه در 
ــن واژه  ــد ای ــردی، همانن ــد کُ ــو، مانن ــای ایرانی‌ن ــی زبان‌ه برخ
در گویــش مُهــر، بــه ریخــت»Vafr/ Bafr« باقــی مانــده اســت. 

 )453  -452  :1393 )حسن‌دوســت، 
ــنا‌ترین  ــاید نام‌آش ــه اســت. ش ــای قورباغ ــه معن بَــک) Bak(: ب
واژة هم‌ریشــة  »وَگ« در ترکیــب »داروَگ« اســت. وَگ در 
مازنــدران، زادگاه نیمــا یوشــیج، بــه معنــای قورباغــه اســت. ایــن 

واژه در پهلــوی نیــز بــه ریخــت »وَک« آمــده اســت. 
)فره‌وشی، 1381:574- مکنزی، 1373: 283( 

منابع:
- آمــوزگار، ژالــه و احمــد تفضلــی)1392(. زبــان پهلــوی: 

ادبیــات و دســتور آن. چ8، تهــران: معیــن 
ــی. چ12،  ــان فارس ــخ زب ــن)1392(. تاری ــمی، محس - ابوالقاس

ــران: ســمت ته
ریشه‌شناســی)اتیمولوژی(.  محســن)1393(.  ابوالقاســمی،   -

ــوس  ــران: ققن چ5، ته
ــه  ــی. ترجم ــای ایران ــیف م )1394(. زبان‌ه ــکی، یوس - ارانس

ــخن  ــران: س ــی. چ3. ته ــرف صادق ــی اش عل
ایرانــی.  زبان‌هــای  راهنمــای  اشــمیت، رودیگــر)1387(.   -
ترجمــه حســن رضایــی بــاغ بیــدی و همــکاران. ج2، چ2، 

ــوس  ــران: ققن ته
ریشه‌شــناختی  فرهنــگ  محمــد)1393(.  حسن‌دوســت،   -
زبــان فارســی. ج5، چ2، تهــران: فرهنگســتان زبــان و ادب 

ــی فارس
ــی.  ــای ایران ــی زبان‌ه ــد)1393(. رده‌شناس ــدم، محم - دبیرمق

ــران: ســمت ج1، چ2، ته
ــه، گویــش و لهجــه:  ــان، گون - دبیرمقــدم، محمــد)1387(. "زب
ــی". ادب پژوهــی. ش5. )تابســتان و  ــی و جهان ــای بوم کاربرد‌ه

ــز(. ص 91- 128 پایی
- زارعــی، رضــا)1384(. نگرشــی در فرهنــگ و ادبیــات بخــش 

ــه‌دار و اســیر. چ1، شــیراز: ایــاف گل
- فره‌وشــی، بهــرام)1390(. فرهنــگ زبــان پهلــوی. چ6، تهــران: 

ــگاه تهران دانش
پهلــوی.  زبــان  - مکنــزی، د.ن)1373(. فرهنــگ کوچــک 
ــوم  ــگاه عل ــران: پژوهش ــی. چ1، ته ــید میرفخرائ ــه مهش ترجم

انســانی و مطالعــات فرهنگــی
ــه  ــی)1396(. گویش‌نام ــعید غلام ــود و س ــرآوران، محم - مه
علامرودشــت. چ1، تهــران: پژوهشــگاه علــوم انســانی و مطالعــات 

فرهنگــی
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داستان چیست ؟

بــرای  همــواره  انســان‌ها  دور  بســیار  گذشــته‌های  از    
ــردن  ــور بالا‌ب ــه منظ ــران و ب ــه دیگ ــود ب ــات خ ــال تجربی انتق
ــای  ــراد از روش‌ه ــر اف ــر روی دیگ ــود ب ــذاری کلام خ تاثیر‌گ
ــه  ــن ب ــوان از آن بی ــه می‌ت ــد ک ــتفاده میک‌ردن ــی اس مختلف
ــمندان  ــیاری از اندیش ــرد. بس ــاره ک ــه اش ــتان و قص ــل داس نق
ــاده‌تر  ــود را س ــور خ ــد منظ ــه بتوانن ــرای اینک ــان ب و متکلم
ــد، در  ــل کنن ــه مخاطــب خــود منتق ــر ب ــن حــال بهت و در عی
گفته‌هــا و نوشــته‌های خــود از داســتان‌، قصــه و حکایــت 
ــر  ــی نظی ــان و ادب‌فارس ــزرگ زب ــار ب ــد. آث ــتفاده میک‌ردن اس
ــی  ــیرین و ... همگ ــرو ‌و‌‌ ش ــون، خس ــی ‌و‌ مجن ــاهنامه، لیل ش
دربردارنــدة داســتان‌هایی از انســان‌ها و گروه‌هــای مختلــف 
ــی  ــن عال ــا مضامی ــه در آنه ــتان‌هایی ک ــتند. داس ــری هس بش
بشــری نظیــر عشــق، دوســتی، وطن‌پرســتی، نیکــی بــه 
ــن  ــروزه در بی ــه ام ــا داســتانی ک ــده اســت؛ ام دیگــران و ... آم
ــند،  ــان می‌شناس ــوان رم ــا عن ــاً آن را ب ــردم رواج دارد و غالب م
و منحصر‌به‌فــردی  ویژگی‌هــای خــاص  و  دارای مشــخصات 
ــی از  ــوع ادب ــن ن ــز ای اســت کــه همیــن ویژگی‌هــا ســبب تمای
ــی را  ــواع ادب ــی شــده اســت. اگــر بخواهیــم ان ــواع ادب دیگــر ان
ــی  ــورت کل ــه ص ــیم‌بندی، ب ــک تقس ــم، در ی ــته‌بندی کنی دس

ــوند: ــیم می‌ش ــته تقس ــه دو دس ب
• انواع اصلی قدیم:

1( حماسه 
2( ادب غنایی

3( ادب دراماتیک یا نمایشی 
    1. تراژدی 
    2. کمدی

• انواع ادبی جدید و مدرن:
1( داستان 

2( داستان کوتاه

ــه اســت و  ــر روایتــی و نمایشــی خلاق داســتان شــالودة هــر اث
ــن دو گــروه، داســتان رشــته وقایعــی اســت  ــواع ای در همــة ان
ــن رو  ــد؛ از ای ــان روی می‌ده ــی زم ــب توال ــب ترتی ــه برحس ک
ــواع ادبــی خلاقــه اســت. در  داســتان عنصــر مشــترک همــة ان
قصــه، رمانــس، داســتان کوتــاه، رمــان، نمایش‌نامــه، فیلم‌نامــه، 
ــرای  ــود دارد؛ ب ــتان وج ــر، داس ــکال دیگ ــی و اش ــعر روایت ش
ــه،  ــن منظوم ــه، ای ــن نمایش‌نام ــتان ای ــم داس ــه می‌گویی نمون
ــا  ــات ی ــن ادبی ــی، 30:1394(؛ بنابرای ــان و ...)میرصادق ــن رم ای
ــواع  ــه ان ــده هم ــتان در‌برگیرن ــون داس ــی همچ ــات تخیل ادبی
ــر؛ ماننــد  ــه شــکوهمند اســت، چــه شــعر و چــه نث ــار خلاق آث
ــه،  ــی، قص ــی، تعلیم ــی، نمایش ــی، غنای منظومه‌هــای حماس

ــی، 30:1394( ــان و رمانس.)میرصادق ــاه، رم ــتان کوت داس

داستان چیست؟
ــه  ــر ک ــه نث ــی ب ــت روای ــری اس ــوول)Novel( اث ــا ن ــتان ی داس
مبتنــی بــر جعــل و خیــال )Fiction( باشــد. اگــر طولانــی باشــد، 
 Short( بــه آن رمــان و اگــر کوتــاه باشــد، بــه آن داســتان کوتــاه
توجــه  قابــل  نکتــه   )164:1394 Story(می‌گویند.)شمیســا، 

ــرای  ــاً ب ــن واژه عمدت ــه ای ــن اســت ک ــارة واژة )Fiction( ای درب
ــا  ــی و افســانه‌ای هســتند ت ــه جعل ــی‌رود ک ــه کار م ــی ب روایات
حقیقــی و تاریخــی و مســتند و بایــد بــه ایــن نکتــه نیــز توجــه 
ــل و  ــای شــکل‌دادن، جع ــه معن ــن واژه ب ــه اصــل ای داشــت ک
ــی  ــه تمام ــی ب ــه صــورت کل ــروزه ب ــا ام ــردن اســت؛ ام وضعک‌
ــن  ــاه( فیکش ــتان کوت ــد و داس ــتان بلن ــای منثور)داس روایت‌ه

می‌گوینــد.
نــوول اصطلاحــی انگلیســی اســت و معــادل آن در اکثــر 
زبان‌هــای اروپایــی رمــان)Roman( اســت. اصــل واژة انگلیســی 
نــوول، واژة ایتالیایــی )Novella( اســت بــه معنــای مطلــب 
کوچــک تــازه. Novella کــه در قــرن چهاردهــم در ایتالیا مرســوم 
بــود، نوعــی قصــة کوتــاه منثــور اســت کــه معروف‌تریــن نمونــة 
 Boccaccio(اثــر بوکاچیــو ) Decameron(آن قصه‌هــای دکامــرون
ــات پیکارســک  ــوول امــروزی، روای (  اســت.  از ســوی دیگــر ن
در  شــانزدهم  قــرن  در  کــه  اســت   )Picaresque Narrative(
ــار  ــیوه در آث ــن ش ــانه‌هایی از ای ــود و نش ــوم ب ــپانیا مرس اس
مــارک توایــن بــه چشــم می‌خــورد. معروف‌تریــن نمونــة 
ایــن ســبک، دن کیشــوتِ ســروانتس اســت. دن کیشــوت را از 
مهم‌تریــن الگوهــای قدیــم نــوول امــروزی دانسته‌اند.)شمیســا، 
ــتین  ــی نخس ــه نوع ــت ب ــوان گف ــع می‌ت 164:1394( در واق
ــه  ــوان ب رمــان جهــان دن کیشــوت اســت؛ هرچنــد کــه نمی‌ت
ــق  ــان تطاب ــا مختصــات رم ــر را ب ــن اث ــال ای ــام و کم طــور تم
ــروانتس  ــد از س ــا بع ــروزی در اروپ ــای ام ــتان در معن داد. داس
ــه بعــد،  و رابلــه پدیــد آمــد؛ یعنــی تقریبــاً از قــرن هجدهــم ب
ــورژوا.  ــه ب ــدن طبق ــد از شکســت فئودالیســم و روی کار آم بع
ــواع  ــه ان ــوول از هم ــم، ن ــرن نوزده ــة دوم ق ــرانجام در نیم س
ادبــی پیــش افتــاد و بالــکل جــای حماســه و رمانــس را گرفــت.

)شمیســا، 165:1394(
ارســطو در )هنــر شــاعری( )بوطیقــا( داســتان )پیرنــگ( 
را ترکیــب وقایــع می‌دانــد کــه تعریفــی اســت کلــی کــه 
او  بــه نظــر  و   بــر می‌گیــرد  نیــز در  را  پیرنــگ  مفهــوم 
ــد. ــته باش ــان داش ــه و پای ــاز، میان ــد آغ ــگ( بای ــتان )پیرن داس

ــر  ــاید بهت ــم و ش ــای قدی ــی، 138:1392( از زمان‌ه )میرصادق
ــای بســیاری  ــون تلاش‌ه ــان ارســطو تاکن ــم از زم اســت بگویی
زیــاد بــه منظــور تفکیــک و جداســازی بیــن داســتان و پیرنــگ 
صــورت گرفتــه اســت و افــراد زیــادی در ایــن زمینــه نظریــات 

حمیدرضا جعفری‌زاده
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ــوان  ــراد می‌ت ــن اف ــه ای ــد. از جمل ــرح کرده‌ان ــی را مط مختلف
ــاره  ــی، اش ــب انگلیس ــس و ادی ــتر، رمان‌نوی ــه ای. ام. فورس ب
کــرد. او در کتــاب جنبه‌هــای رمــان میــان داســتان و پیرنــگ 
تفاوتــی قائــل شــده اســت. فورســتر بــر ایــن عقیــده اســت کــه: 
»داســتان را بــه عنــوان نقــل رشــته‌ای از حــوادث کــه برحســب 
ــرح  ــم. ط ــف کردی ــند، تعری ــه باش ــب یافت ــی ترتی ــی زمان توال
ــت  ــر موجبی ــه ب ــا تکی ــوادث اســت ب ــل ح ــز نق ــگ{ نی }پیرن
و روابــط علــت و معلولــی.« )ای.ام.فورســتر، 113-112:1352( 
ــه تعریفــی دیگــر داســتان توالــی حــوادث واقعــی و تاریخــی  ب
یــا ســاختگی و ابداعــی اســت؛ بنابرایــن تخیــل، تســخیر عمــل 

را ارائــه می‌دهــد. )میرصادقــی، 29:1394( 
داســتان از پیرنــگ جداســت. آنچــه داســتان نامیــده می‌شــود، 
بــر طبــق گفتــة فورســتر نقــل حــوادث اســت بــه ترتیــب توالــی 
زمــان؛ امــا در پیرنــگ نقــل حــوادث بــا تکیــه بــر موجبیــت و 
ــب  ــد ترتی ــد و نویســنده می‌توان ــی می‌آی ــت و معلول ــط عل رواب
توالــی زمــان داســتان را بــه دلخــواه برهــم بزنــد و وقایــع را پس 
ــا  ــرای آنه ــد و ب ــا بده ــه آنه ــدی ب ــد و نظــم جدی و پیــش کن
آغــاز، میانــه و پایــان تعییــن کنــد و بکوشــد در آن شــخصیتی 
را پــرورش دهــد و بــه ویژگی‌هــای آن بپــردازد و او را بــه عمــل 
ــه مناســبی  ــا صحن ــد ی ــه‌ای را برجســته کن ــا درونمای وا دارد ی
ــرای  ــی، 31:1394(؛ ب ــع برگزیند)میرصادق ــدوث وقای ــرای ح ب
ــان »چراغ‌هــا را مــن خامــوش مــی کنــم«  ــه موضــوع رم نمون
اثــر زویــا پیــرزاد دربــارة یــک زن ارمنــی اســت کــه بــه همــراه 
ــد. در  ــی میک‌ن ــادان زندگ ــهر آب ــش در ش همســرش و فرزندان
ــه‌دار  ــادر خان ــک م ــای ی ــا و دل‌نگرانی‌ه ــان دغدغه‌ه ــن رم ای
نســبت بــه همســر و فرزندانــش‌، موضــوع اصلــی رمــان اســت. 
نقــل حــوادث در ایــن رمــان بــه گونــه‌ای اســت کــه خواننــده 
ــان« در 40  ــس آیوازی ــتان »کلاری ــد راوی داس ــان میک‌ن گم
یــا 50 ســالگی عمــر خــود بــه ســرمی بــرد و اکنــون خاطــرات 
ــد و  ــل میک‌ن ــده نق ــرای خوانن ــرده و ب ــادآوری ک گذشــته را ی
ــته‌های  ــه گذش ــی ب ــوادث پرش‌های ــن ح ــل همی ــن نق در حی
ــل  ــا قب ــی و ی ــان کودک ــه زم ــرش ب ــود؛ پ ــز زده می‌ش دور نی
ــه  ــرای ارائ ــنده ب ــه نویس ــت ک ــی اس ــن پیرنگ از ازدواج او. ای
داســتان خــود انتخــاب کــرده و روایــت ترتیــب توالــی زمــان را 
بــه مقتضــای روابــط علــت و معلولــی آن یعنــی پیرنــگ برهــم 

زده اســت.
ــه را  ــر خلاق ــر اث ــاد ه ــه بنی ــی اســت ک ــت عام داســتان کیفی
ــت. در  ــات اس ــرادف ادبی ــا و مت ــم معن ــا ه ــزد و تقریب می‌ری
ــة شــعر غیر‌روایتــی را از ادبیــات جــدا کنیــم،  ــع اگــر مقول واق
ــه  ــرای ادبیــات و ادبیــات ب داســتان اصطــاح دیگــری اســت ب
ــه در آن  ــود ک ــه می‌ش ــازی گفت ــکوهمند و ممت ــر ش ــر اث ه
عامــل تخیــل دخیــل باشــد و درضمــن بــا دنیــای واقعــی نیــز 
ارتبــاط معنــاداری داشــته باشــد. بنابرایــن ادبیــات یــا ادبیــات 
تخیلــی همچــون داســتان در برگیرنــدة همــة انــواع آثــار خلاقــة 
ــد منظومه‌هــای  ــر مانن شــکوهمند اســت؛ چــه شــعر و چــه نث
ــاه،  ــی، نمایشــی، تعلیمــی، قصــه، داســتان کوت حماســی، غنای
رمــان و رمانــس. داســتان در معنــای خــاص آن، متــرادف 

ــوری  ــار منث ــر آث ــات داســتانی ب ــات داســتانی اســت. ادبی ادبی
ــاً  ــد، غالب ــوردار باش ــی برخ ــت تخیل ــه از ماهی ــت دارد ک دلال
قصــه، رمانــس، داســتان کوتــاه، رمــان و آثــار وابســته بــه آنهــا 
ــواع خــود  ــن ان ــدام از ای ــر ک ــد و ه ــات داســتانی می‌گوین ادبی

ــی، 30:1394( ــی دارد. )میرصادق ــز متفرعات نی

داستان، ادبیات داستانی:
• قصه:

 1. اسطوره
 2. حکایت اخلاقی

 3. افسانه تمثیلی)فابل(
 4. افسانه پریان

 5. افسانه پهلوانان

• داستان کوتاه:
 1. داستانک)داستان کوتاه کوتاه(

 2. داستان خُردگرایانه)مینی مالیستی(
 3. داستان لحظه‌ای

 4. داستان بلند

•رمان:
 1. رمان کوتاه

 2. ناولت

• رمانس:
 1. رمانس روستایی

 2. رمانس شهسواری
 3. رمانس عاشقانه، پر ماجرا

ــد  ــا را وادار کن ــد م ــارز داســتان آن اســت کــه بتوان ــت ب خصل
ــاده  ــی افت ــن چــه اتفاق ــد از ای ــم بع ــم بدانی ــه اینکــه بخواهی ب
ــا  ــد ت ــاد میک‌ن ــتان ایج ــه داس ــه‌ای ک ــش و جاذب ــت. کش اس
خواننــده بخواهــد آن را ادامــه دهــد و بدانــد »پــس از ایــن چــه 
ــتان  ــتان اســت. داس ــی داس ــن ویژگ ــی رخ داده«، بارزتری اتفاق
نقــل رشــته‌ای از حــوادث اســت؛ حــال ایــن حــوادث می‌توانــد 
ــد و در  ــی باش ــی و بیرون ــا درون ــد و ی ــی باش ــا عین ــی ی ذهن

ــد : ــکل‌گرایان روس معتقدن ــود. ش ــول ش ــان متح ــی زم توال
کــه  اســت  خلاقــه  حــوادث  طبیعــی  نقــل  داســتان، 
ــر  ــگ تغیی ــت پیرن ــی آن را در روای ــب واقع داســتان‌نویس ترتی
ــی خــام و طبیعــی و  ــر نظــر آن‌هــا داســتان توال می‌دهــد. بناب
درســت حــوادث اســت همان‌طــور کــه در نظــم محتمــل خــود 
ــد اتفــاق بیفتــد؛  ــا بای در طــی زمــان مرتــب اتفــاق می‌افتــد ی
ــوادث  ــی ح ــاز آفرین ــاص و ب ــاب خ ــگ انتخ ــه پیرن در حالیک‌

)140:1392 اســت.)میرصادقی، 
در طــرح )Sketch( کــه نوعــی از نوشــتار اســت، عمــل 
ــگ داســتان گســترش  ــی پیرن ــد، یعن داســتانی تحــول نمی‌یاب
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پیــدا نمیک‌نــد و بــه همیــن دلیــل وقایــع دگرگــون نمی‌شــود؛ 
حــال آن کــه در داســتان همیشــه حــوادث بــه اقتضــای پیرنــگ 
در توالــی زمــان دگرگــون می‌شــود، ایــن توالــی ممکــن اســت 
ــی از  ــا و بعض ــب قصه‌ه ــه در اغل ــود ک ــت ش ــب روای ــه ترتی ب
رمان‌هــا و داســتان‌های کوتــاه از چنیــن قاعــده‌ای پیــروی 
می-شــود و از آن‌هــا بــه عنــوان داســتان‌های خطــی یــا افقــی 
یــا طولــی نــام می‌برنــد، گاهــی نیــز ترتیــب توالــی زمانــی بــه 
ــش  ــس و پی ــگ پ ــاظ پیرن ــه لح ــوادث ب ــورد و ح ــم می‌خ ه
غیرخطی)مــدور،  داســتان‌های  صــورت  ایــن  در  می‌شــود، 
ــی،  ــد. )میرصادق ــود می‌آی ــه وج ــی و ...( ب ــودی، چندآوای عم
ــا  ــا ب ــتان م ــة داس ــی در مقول ــور کل ــه ط 139:1392-140( ب
دو اصطــاح مهــم روبــرو هســتیم: داســتان، پیرنــگ. آنچــه کــه 
ــن اســت کــه در  ــگ می‌شــود ای ــز داســتان از پیرن باعــث تمای
ــی وجــود دارد و  ــی حــوادث از جهــت زمان ــاً توال داســتان صرف
ــگ  ــا در پیرن ــد؛ ام ــان می‌گردن ــی خــاص بی ــا ترتیب حــوادث ب
توجــه بــر وجــه علــت و معلولــی حــوادث اســت و حتمــا بایــد 
ــر در  ــد. اگ ــته باش ــود داش ــی وج ــوادث رخ داده علت ــرای ح ب
نوشــته‌ای ایــن رابطــة علــت و معلولــی در بیــن حــوادث نباشــد 
ــد،  ــا نباش ــوادث حکمفرم ــر ح ــی ب ــی و عقلان ــام منطق و نظ
بایــد آن نوشــته را فاقــد یــک پیرنــگ دانســت. داســتان طبــق 
ــن  ــد. ممک ــگ باش ــد دارای پیرن ــاً بای ــروزی حتم ــف ام تعاری
اســت بســیاری از نوشــته‌های قدیمــی و آثــار حماســی و 
ــی  ــی زمان ــب و توال ــا دارای ترتی ــوادث آنه ــته ح ــی گذش غنای
ــی  ــت و معلول ــة عل ــک رابط ــودن ی ــبب نب ــه س ــا ب ــند؛ ام باش
ــم.  ــگ می‌دانی ــد پیرن ــا را فاق ــوادث آنه ــن ح ــی در بی منطق

                                                                                                                                              
ادامه دارد...
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و  نمایش‌نامه‌نویــس  نویســنده،  دولت‌آبــادی  محمــود 
در   1319 ســال  بــه  کــه  اســت  ایرانــی  فیلم‌نامه‌نویــس 
ــد و  ــد شــد. کودکــی را در روســتا گذران ــاد بیهــق متول دولت‌آب
ــر نوشــته‌های  ــل باشــد کــه فضــای اکث ــن دلی ــه همی شــاید ب
دولت‌آبــادی در روســتاهای خراســان رخ می‌دهــد و رنــج 
ــد.  ــر میک‌ش ــه تصوی ــران را ب ــرق ای ــتاییان ش ــقت روس و مش
ــت  ــی حرک ــیر اصل ــه، مس ــا جامع ــرد ب ــارزة  ف ــه و مب مقابل
ــا  ــت. ب ــای اوس ــتان ه ــتر داس ــادی در بیش ــای دولت‌آب آدم‌ه
نثــری پرداختــه و شــاعرانه و اصطلاحــات و کلماتــی کــه گهــگاه 
بــه نمایــش و آهنــگ و طنیــن و ســاخت، بیــش از بیــان موضوع 
و حــوادث داســتان متعهــد و متجلی‌انــد. دولت‌آبــادی کارهــای 
ــه  ــری کارخان ــا کارگ ــلمانی‌گری ت ــی و س ــی، از کفاش گوناگون
ــه کار  ــران ب ــی نداشــت. در ته ــات منظم ــرد. تحصی پیشــه ک
ــة  ــر پرداخــت. در اســفند 1353 روی صحن ــه و تئات در چاپخان
تئاتــر بازداشــت شــد و تــا اســفند 1355 را در زنــدان گذرانــد. 
ــارة  ــه نوشــتن داســتان‌هایی درب ــادی از ســال 1337 ب دولت‌آب
روســتاییان شــمال شــرق ایــران پرداخــت؛ امــا نخســتین 
داســتانش، »تــه شــب«، را ســال 1341 در مجلــة آناهیتــا 
از ســال 1347  بــه چــاپ رساند)میرعابدینی،حســن:551(. 
ــار  ــری انتش ــس از دیگ ــی پ ــددش یک ــتان‌های متع ــز داس نی
ــای  ــا ســبحان)1347(، لایه‌ه ــت: ســفر)1347(، آوســنه باب یاف
ــلیمان)1351(،  ــرت س ــان)1350(، هج ــی)1347(، گاوار‌ب بیابان
ــر)1356(،  ــل)1351(، از خــم چنب ــبیرو)1351(، عقیل‌عقی باش
آهــوی  ســلوچ)1358(،  خالــی  جــای  کلیــدر)1357(، 
بخــت مــن، گــزل)1368(، کارنامــة ســپنج)1368(، روزگار 
سپری‌شــدة مــردم ســالخورده)1369(، ســلوک)1382(، روز 
ــایه‌ها)1384(، زوال  ــته‌ها و س ــف)1383(، گلدس ــب یوس و ش
کلنــل)1388( و بنــی-آدم)1394(. محمــود دولت‌آبــادی عــاوه 
بــر ایــن آثــار داســتانی، چندیــن نمایش‌نامــه و فیلم‌نامــه 
ــوس  ــوس)1361(و اتوب ــا)1349(، ققن ــز نوشــته اســت: تنگن نی
ــدر  ــدی( کلی ــد)ده جل ــان بلن ــد رم ــر می‌رس ــه نظ )1372(. ب
ــه او  ــد ک ــادی باش ــر دولت‌آب ــن اث ــا ارزش‌تری ــهورترین و ب مش
را بــه کســب جایــزة نوبــل ادبیــات بســیار نزدیــک کــرد. او در 
ســال 2013 برگزیــدة جایــزة ادبــی یــان میخالســکی ســوییس 
ــر  ــوالیة ادب و هن ــزة ش ــال 2014 جای ــن در س شــد و همچنی
ــن  ــه ای ــران ب ــه و در ته ــت فرانس ــفیر دول ــط س ــه توس فرانس
ــه  ــادی ب ــار دولت‌آب ــد. آث ــدا ش ــی اه ــتة ایران ــندة برجس نویس
ــوئدی،  ــروژی، س ــی، ن ــوی، ایتالیای ــی، فرانس ــای انگلیس زبان‌ه
ــه  ــی ترجم ــری و آلمان ــدی، عب ــی، هلن ــردی، عرب ــی، ک چین

شــده‌اند.
»محمــود  کوتــاه  داســتان  پانــزده  از  یکــی  »گاواربــان« 
دولت‌آبــادی« اســت کــه آن را در مجموعــه داســتان »کارنامــة 

ســپنج« بــه نــگارش درآورده اســت. دولت‌آبــادی نــگارش ایــن 
داســتان را در ســال 1347 شــروع و در ســال 1348 بــه پایــان 
ــار در ســال 1350 از ســوی  رســاند، ایــن داســتان نخســتین ب
انتشــارات صــدای معاصــر منتشــر شــد. »گاواربــان« بــه معنــی 
ــان  ــگ« را بی ــتای »ری ــتانی در روس ــت و داس ــران« اس »گاوچ
ــح و آرامــش و دوســتی  ــن روســتا در صل ــان ای ــد. مردم میک‌ن
زندگــی میک‌ننــد تــا اینکــه اجباری‌هــا بــرای دســتگیری 
ــد،  ــرار میک‌نن ــت و ف ــربازی مقاوم ــر س ــه در براب ــی ک جوانان
ــه  ــن حادث ــه از ای ــی ک ــتین کس ــوند. نخس ــگ می‌ش وارد ری
باخبــر می‌شــود، »ســید عاشــق« نــام دارد. او بــه خانــة »عمــو 
ــه  ــا ب ــر هجــوم اجباری‌ه ــا خب ــی‌رود ت ــان« م ــی گاوارب قربانعل
ــت.  ــی« اس ــدر »قنبرعل ــی« پ ــو قربانعل ــد. »عم ــتا را بده روس
»قنبرعلــی« بــا اینکــه از قوی‌تریــن جوانــان ده و قهرمــان 
ــرده  ــرار ک ــا ف ــار از دســت مأموره ــی اســت، دو ب کشــتی محل
ــام »صفــورا« اســت. قنبرعلــی  ــه ن اســت. او عاشــق دختــری ب
بــرای ایــن کــه دیگــر مــردم روســتا از ورود اجباری‌هــا باخبــر 
شــوند، بــه پشــت بــام مســجد مــی‌رود و فریــاد می‌زنــد: 

ــان«)18( ــا دارن می ــای، اجباری »های...ه
       اجباری‌هــا پــس از ورود بــه روســتا در جســت‌وجو و یافتــن 
جوانــان فــراری بــه مــرد و زن، پیــر و جــوان و رحــم نمیک‌ننــد 
ــی  ــا جای ــردم خشــونت مشــهود اســت ت ــا م و در رفتارشــان ب
ــورا را  ــرادر صف ــدا ب ــد. ابت ــک روی می‌آورن ــه زور و کت ــه ب ک
ــد  ــة کدخــدا می‌رون ــه خان ــا او ب دســتگیر میک‌ننــد و همــراه ب
ــان  ــیر گروهب ــة مس ــد و در ادام ــود می‌برن ــا خ ــز ب و او را نی
ــد  ــه او می‌گوی ــی ب ــی‌رود و کل موش ــی م ــه دکان کل موش ب
کــه شــب گذشــته کســی بــر بــالای بــام مســجد خبــر حضــور 
ــد  ــا نمی‌گوی ــت؛ ام ــرده اس ــام ک ــتا را اع ــا در روس اجباری‌ه
چــه کســی بــوده اســت، بــه همیــن دلیــل گروهبــان او را نیــز 
بــرای گرفتــن اعتــراف بیشــتر بــا خــود می‌بــرد؛ حتــی جلــوی 
در مســجد، دختــر کدخــدا را کــه بــه گروهبــان چایــی تعــارف 
ــد و گروهبــان دســتور می‌دهــد  ــا خــود می‌برن میک‌نــد، نیــز ب
ــان در  ــربازها همچن ــد. س ــجد ببرن ــه درون مس ــه را ب ــه هم ک
ــة  ــه خان ــه ب ــن ک ــا ای ــا را می‌گشــتند ت ــی خانه‌ه روســتا تمام
عموقربانعلــی رســیدند. عمــو قربانعلــی قبل از رســیدن ســربازها 
ــود، فرســتاده  ــده ب ــه خــودش کن ــه درون چاهــی ک ــر را ب قنب
ــال گاواره  ــه دنب ــه ب ــود ک ــه ب ــا گفت ــرش نس ــه همس ــود و ب ب
مــی‌رود؛ امــا هنگامــی کــه بــه در خانــه رســید، متوجــه حضــور 
ــودش را در  ــرد خ ــعی ک ــد و س ــه ش ــراف خان ــربازها در اط س
بالاخانــه شــترخوان کنــار گــودال قایــم کنــد. نســا پــس از آن 
ــا ســربازها  ــد و ب ــاز میک‌ن ــه صــدای در را می‌شــنود، در را ب ک

گاواربان نوشته محمود دولت آبادی

محمد سلطانی
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ــه  ــدا وارد خان ــا کدخ ــراه ب ــرباز هم ــود. دو س ــه‌رو می‌ش روب
ــزی  ــه چی ــه در خان ــراوان ک ــت‌و‌جوی ف ــس از جس ــدند و پ ش
نیافتنــد، تصمیــم می‌گیرنــد نســا را همــراه خــود ببرنــد. عمــو 
ــی  ــد، از جای ــربازها رفته‌ان ــود س ــرده ب ــه حــس ک ــی ک قربانعل
ــا  ــد. می‌خواســت گاواره را ت ــرون آم ــود بی کــه مخفــی شــده ب
قلعــه برســاند و شــب را در ریــگ بمانــد کــه ناگهــان ســربازی او 
را می‌بینــد و دســتگیرش می-کنــد و همــراه خــود بــه مســجد 
ــرد. ســید عاشــق پــس از آن کــه در مســجد و در حضــور  می‌ب
ــراف  ــود، اعت ــکنجه می‌ش ــان ش ــط گروهب ــتا توس ــی روس اهال
ــر  ــان خب ــی گاوارب ــر عموقربانعل ــی« پس ــه »قنبرعل ــد ک میک‌ن
حضــور ســربازها در روســتا را جــار زده اســت. گروهبــان پــس 
ــینیه  ــه حس ــازه او را ب ــه ت ــردی ک ــد م ــه ش ــه متوج از آن ک
آورده‌انــد، همــان پــدر قنبرعلــی اســت، از او خواســت کــه جــای 
پســرش را لــو بدهــد و چــون عموقربانعلــی از ایــن کــه پســرش 
ــه شــکنجة او  کجاســت اظهــار نادانــی میک‌ــرد، شــروع کــرد ب
پــس از اینکــه بــا تســمة تفنــگ چنــد ضربــه بــه او زد و دســتور 
داد کــه او را بــه بــالای پشــت بــام حســینیه برنــد. صفــورا کــه 
تمامــی ایــن صحنه‌هــا را از پشــت‌بام خانه‌شــان مشــاهده 
ــا  ــود، ب ــر ب ــز باخب ــر نی ــدن قنب ــای مخفی‌ش ــرد و از ج میک‌
ــز  ــرش لبری ــی کاســة صب ــو قربانعل ــغ عم شــنیدن صــدای جی
ــا قنبــر را خبــر  ــد ت ــة عموقربانعلــی دوی ــه طــرف خان شــد و ب
کنــد. قنبــر بــا صــدای صفــورا کــه تــوی کوچــه داد مــی‌زد، بــه 
بیــرون از خانــه آمــد و ســربازی کــه صفــورا را نــگاه داشــته بود، 
از پــا درآورد و بــه ســمت حســینیه دویــد. قنبــر در حســینیه بــا 
ــدن از  ــا خلاص‌ش ــود و ب ــر می‌ش ــربازان درگی ــان و س گروهب
ــه بیــرون از حســینیه  دســت آن‌هــا قصــد دارد پــدر خــود را ب
ببــرد کــه بــا شــلیک تیــر گروهبــان جلــوی در بســتة حســینیه 
ــد  ــر کاری کن ــت اگ ــه می‌دانس ــر ک ــود.  قنب ــوب می‌ش میخک
گروهبــان او را بــا شــلیک گلولــه از پــای در مــی‌آورد، اقدامــی 
ــود و او  ــتگیر می‌ش ــربازان دس ــط س ــد و توس ــام نمی‌ده انج
ــد، ســپس  ــزد »پیرحیــدر« اســتوار می‌برن ــه ســربازگیری ن را ب
ــا  ــد. ب ــین میک‌نن ــوار ماش ــربازان او را س ــر س ــا دیگ ــراه ب هم
ــوت‌ و  ــی س ــة عموقربانعل ــربازی خان ــه س ــی ب ــر عل ــردن قنب ب
ــی  ــر کس ــان قنب ــد از اطرافی ــر می‌رس ــه نظ ــود و ب ــور می‌ش ک
ــورا«  ــود »صف ــل می‌ش ــج دوری او را متحم ــترین رن ــه بیش ک
باشــد کــه دیگــر نمی‌توانســت در خانــة عموقربانعلــی تــاب آورد  
ــت.  ــان می‌رف ــة خودش ــه خان ــرد و ب ــه را میک‌ ــای خان و کاره
ــاری  ــال اجب ــج س ــر را پن ــه قنب ــود ک ــده ب ــه فهمی ــورا ک صف
ــة  ــت و هم ــرم نمی‌گرف ــران گ ــا دیگ ــر ب ــد، دیگ ــه می‌دارن نگ
ــه  ــگار ب ــه ان ــد ک ــگاه میک‌ردن ــه او ن ــه‌ای ب ــز به‌گون ــا نی زن‌ه
آدم بزرگ‌تــر از خودشــان نــگاه میک‌ننــد و ایــن باعــث عــذاب 
بیشــتر او می‌شــد؛ امــا فقــط گاهــی دلداری‌هــای مدقلــی بــرادر 
قنبرعلــی باعــث آرامــش او می‌شــد. در غیــاب قنبرعلــی، ایــن 
مدقلــی بــود کــه همــة کارهــای خانــه را انجــام مــی‌داد؛ امــا بــاز 
صفــورا نمی‌توانســت دوری قنبــر را تحمــل کنــد و بــرای همیــن 
ــه او بنویســد و لباســی برایــش  تصمیــم گرفــت کــه نامــه‌ای ب
بفرســتد. همیــن کــه مــا داشــت نامــه را برایــش می‌نوشــت، 

پســر بچــه‌ای نــزد صفــورا آمــد و از او خواســت کــه بــه دالــون 
کاروانســرا بــرود. قنبــر کــه بــرای بــار چنــدم فــرار کــرده بــود، 

آنجــا منتظــر او بــود. 
قنبــر نمــی خواســت بی‌خــودی نوکــری کنــد. قســمت پایانــی 
داســتان نیــز بــا مــرگ عموقربانعلــی و توصیــف تشــییع جنــازة 

ــان می‌رســد.  ــه پای او ب

منابع: 
- دولت‌آبادی، محمود)1383( گاواربان. تهران: نگاه

- میرعابدینــی، حســن)1380( صــد ســال داستان‌نویســیِ 
ــمه ــران: چش ــد اول و دوم، ته ــران. جل ای
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محمــود  نوشــتة  باباســبحان«  »آوســنه  کوتــاه  داســتان 
دولت‌آبــادی در 150صفحــه  و از انتشــارات نــگاه )1384( 
ــا  ــام باب ــه ن اســت. داســتان در مــورد پیرمــرد ازکار افتــاده‌ای ب
ــاردار  ــوکت ب ــش ش ــر دارد. عروس ــه دو پس ــت ک ــبحان اس س
اســت و پســرانش بــر روی زمینــی اجــاره‌ای کار میک‌ننــد کــه 
متعلــق بــه بیــوه زنــی ثروتمنــد بــه نــام عادلــه اســت.یک دانــگ 
ــح، همســر شــوکت،  از ایــن زمیــن مهریــه شــوکت اســت. صال
هــر مــاه اجــارة زمیــن را بــه عادلــه می‌دهــد؛ امــا روزی متوجــه 
می‌شــود کــه عادلــه قصــد دارد زمیــن را بــه غــام )خواســتگار 
ــح  ــه صال ــد و ب ــاره بده ــح( اج ــمن صال ــوکت و دش ــابق ش س
پیغــام می‌دهــد یــا یــک دانــگ زمینــش را بــه عادلــه بفروشــد 
ــد  ــه می‌توان ــح ن ــا صال ــرد؛ ام ــه بخ ــن را از عادل ــه زمی ــا هم ی
ــن  ــگ زمی ــک دان ــود ی ــی می‌ش ــه راض ــرد و ن ــن را بخ زمی
خود)همســرش(  را بفروشــد. در ایــن میــان نــزاع صالــح و غــام 
ــه غــام دارد  ــه ســبب عشــقی کــه ب ــه ب ــالا می‌گیــرد و عادل ب
ــا  طــرف غــام را می‌گیــرد. در نهایــت صالــح بــر روی زمیــن ب
ــد.  ــرار میک‌ن ــام ف ــود. غ ــته می‌ش ــده و کش ــز ش ــام گلاوی غ
مســیب بــرادر صالــح کــه شــاهد کشــته شــدن بــرادرش اســت 
بــه جنــون مبتــا شــده و بابــا ســبحان تــا ابــد در عــزای پســر 
ــر و  ــوکت در فق ــد. ش ــش می‌مان ــر مجنون ــم پس ــول و غ مقت

ــا مــی‌آورد... ــه دنی ــدش را ب ــزای همســرش فرزن بیمــاری و ع
شــخصیت‌های  ســبحان  بابــا  آوســته  داســتان  در 
اصلی)باباســبحان و صالــح( هــر دو مــرد هســتند و زنــان 
ــان  ــان در جری ــا حضورش ــد؛ ام ــا میک‌نن ــل را ایف ــش مکم نق
ــر  ــت. تصاوی ــگ اس ــیار پررن ــا بس ــوع رویداد‌ه ــتان و وق داس
زنــان در داســتان مــورد بحــث بــر حســب ادبیــات مردســالارانه 
ــه( کــه از نظــر  ــا شــیطان )عادل ــا فرشــته )شــوکت( اســت ی ی
فمینیســتی بــه دور از واقعیــت اســت. در ایــن مبحــث چگونگــی 
انعــکاس تصویــر ایــن دو شــخصیت در داســتان مــورد بررســی 

قــرار می‌گیــرد.

شخصیت شوکت
ــث  ــالارانه باع ــادات مردس ــوم و اعتق ــا، رس ــا، آیین‌ه ــادت ه ع
ــیتی‌  ــه‌های جنس ــدن کلیش ــر آم ــه نظ ــی ب ــش و طبیع پیدای
ــان  ــردی و اجتماعــی زن می‌شــوند کــه همــه وجــوه زندگــی ف
را تحــت تأثیــر قــرار می‌دهــد. مرد‌ســالاری بــا برســاختن 
ارزش‌هــا و هنجارهــای خــاص خــود توقعــات معینــی از جنــس 
ــه نحــوی  ــد ب ــی میک‌ن ــه درون ــان را در اذهــان آحــاد جامع زن
ــه خــود تصــور میک‌نیــم فقــط آن زنانــی کــه  کــه مــا خــود ب
ــه  ــد، ب ــور میک‌نن ــان متبل ــالارانه را در رفتارهایش ارزش مردس

ــا  ــن هنجاره ــی ای ــر زن ــی کلمــه زن هســتند واگ ــای واقع معن
ــه‌اش دور  ــد، از ذات زنان ــت نکن ــرد و رعای ــش بگی ــه چال را ب
شــده اســت. فمینیســت‌ها اســتدلال میک‌ننــد رفتارهایــی کــه 
ــر حســب کلیشــه-های  ــم ب ــه می‌پنداری ــه طــور معمــول زنان ب
ــده، 1397:  ــد )پاین ــود آمده‌ان ــه وج ــالارانه ب ــیتی مردس جنس

.)84
ــوژی(  ــی )ایدئول ــه جهان‌بین ــه‌ای ک ــای کلیش ــه باوره از جمل
مردســالاری دربــارة زنــان رواج می‌دهــد، ایــن اســت کــه 
ــا  ــوند ی ــیم می‌ش ــته تقس ــه دو دس ــوان ب ــان ج ــران و زن دخت
»متیــن« هســتند و یــا »سبکســر«.  زن متیــن  کــه همچنیــن 
ــه  ــت ک ــی اس ــود، کس ــده می‌ش ــن« نامی ــتة روی زمی »فرش
ــالاری را  ــط  مردس ــده توس ــف ش ــیتی تعری ــای جنس نقش‌ه
ــردان  ــت از م ــرو تبعی ــود را در گ ــعادت خ ــرده و س ــی ک درون
می‌بینــد. چنیــن زنــی ســر بــه زیــر و محجــوب و قانــع اســت 
ــوی  ــه نح ــردی او را ب ــه م ــت ک ــن اس ــش ای ــت آمال و نهای
رمانتیــک دوســت بدارد)پاینــده، 1397: 138(. در داســتان 
آوســنه بابــا ســبحان »شــوکت« تمــام ارزش‌هــای مردســالاری 
را در رفتــارش متبلــور میک‌نــد و در دســتة زنــان متیــن قــرار 
ــه محــض  ــرد. شــوکت تمــام وظایفــش را می‌شناســد. ب می‌گی
آمــدن همســر یــا بــرادر شــوهر یــا پدرشــوهرش بســاط شــام و 

ــد. ــر میک‌ن ــای را حاض چ
»مســیب گفــت چــای، چــای میخــوام. صالــح گفــت حــالا زن 

ــادی، 1319: 23(  ــده« )دولت‌آب ــت می ــرارت چای ب
شــوکت بــا وجــود بــارداری و درد بــه لــب حــوض رفتــه و کــوزة 
ــش  ــد روی پاهای ــوکت آم ــد »ش ــل میک‌ن ــود حم ــا خ آب را ب
ــت روی  ــه داد و دس ــوار تکی ــج دی ــه کن ــوزه را ب ــد نبود.ک بن
ــه شــماره  شــکمش گذاشــت رنگــش ســفید شــد و نفســش ب

ــان، 7( ــاد...« ) هم افت
ــی  ــوکت درون ــه در ش ــف زنان ــام وظای ــودن و انج ــوم زن‌ب مفه
ــرای  ــدرش ب ــود پ ــه می‌ش ــح متوج ــه صال ــی ک ــده و هنگام ش
آب آوردن بــه لــب حــوض رفتــه، خطــاب بــه شــوکت می‌گویــد 
»مگــه تــو کجــا بــودی کــه او را بــا نیــم مــن ریشــش راهی ســر 
آب کــردی؟« و شــوکت در جــواب صالــح می‌گویــد» مگــه مــن 
گفتــم بــره آب بیــاره؟ خــودش آروم نمــی تونــه بگیــره وگرنــه 
مــن کــه هرجــوری بــود رفتــم و کــوزه‌ام را آب کــردم آوردم...« 

)همــان، 11(
از نظــر صالــح انجــام کارهایــی ماننــد آب آوردن کار زنــان اســت 
و ایــن همــان اعتقــاد و کلیشــة جنســیتی اســت کــه توقعــات 

زن بــودن را در شــوکت نهادینــه کــرده اســت:
 »آخــه خوبیــت نــداره کــه آدم بــا ایــن ســن و ســال کــوزه روی 

نقش زن در آوسنه بابا سبحان

محبوبه قربانی

دانشجوی کارشناسی ارشد آموزش زبان فارسی دانشگاه فرهنگیان شیراز
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دوشــش بگیــره و قاطــی صــد تــا زن بــره بــر ســر حــوض. ایــن 
کار زنــاس...« )همــان، 17( 

از دیگــر مصادیــق فرهنــگ مردســالار در ایــن حــوزه، فرودســتی 
جایــگاه زنــان در خانــواده نســبت بــه مــردان اســت. توجــه بــه 
ــان  ــت زن ــگاه فرودس ــن‌ جای ــانی از ای ــر نش ــد پس آوردن فرزن
ــدش اطــاع  ــه از جنســیت فرزن ــواده اســت. شــوکت ک در خان
ــر آن  ــد: » دیگ ــر باش ــدش پس ــه فرزن ــد ک ــدارد، آرزو میک‌ن ن
ــج روز  ــی از بیســت و پن ــود. حت ــده ب ــش نمان ــه ماه ــا ب قدر‌ه
ــاءالله..«  ــود؟ ان ش ــر ب ــمرد. پس ــی ش ــر و او روز م ــم کمت ه

ــان،9(  )هم

شخصیت عادله
ــا  ــاب مشترکشــان ب ــار در کت ــوزان گوب ــرت و س ــاندرا گیلب  س
عنــوان »زن دیوانــة محبــوس در اتــاق زیــر شــیروانی« اســتدلال 
ــت از  ــوان گف ــر می‌ت ــه دیگ ــه‌ها ک ــن کلیش ــه ای ــد ک میک‌نن
ــل  ــو تبدی ــی کهن‌الگ ــه نوع ــگ ب ــدن در فرهن ــاعه ش راه اش
و  مــردان  فرافکنی‌هــای  نشــان‌دهندة  واقــع  در  شــده‌اند، 
تــاش آن‌هــا بــرای نپذیرفتــن واقعیــت زنــان اســت. بــه بیــان 
دیگــر، مــردان هراس‌هــا و آرزوهــای ناخودآگاهانــة خــود را بــه 
زنــان فرافکنــی کرده‌انــد و در نتیجــه صرفــاً زنــان بــر حســب دو 
پنداشــت اســطوره‌ای »زن اثیــری« و »لکاتــه« می‌تواننــد درک 
ــة  ــل ناخودآگاهان ــدة می ــکل فرافکنی‌ش ــری ش ــد. زن اثی کنن
مــردان بــه تــداوم ســلطة جهان‌بینــی مردســالاری اســت؛ زیــرا 
گرچــه چنیــن زنــی بــا تأثیــری مســحورکننده باعــث می‌شــود 
کــه مــرد بــه او دل ببــازد؛ امــا در نهایــت او را تصاحــب 
ــدرت  ــن ترتیــب ق ــد و بدی ــم می‌زن ــد و مقدراتــش را رق میک‌ن
خــود را اســتمرار می‌بخشــد. ]همچنیــن[ »لکاتــه« مبیــن 
ــت  ــان اس ــی زن ــی و بی‌وفای ــه از نافرمان ــی ناخود‌آگاهان هراس
ــد  ــاد و واج ــودی غیر‌قابل‌اعتم ــود زن موج ــب می‌ش ــه موج ک
ــه  ــتی از جمل ــد فمینیس ــود. نق ــی ش ــدار تلق ــاتی ناپای احساس
معطــوف بــه یافتــن و بحــث دربــارة همیــن ایماژهــای تحریــف 

ــت)پاینده، 1397: 139(. ــان اس ــده از زن ش

منابع:
ــه  ــی: درس‌نام ــد ادب ــه و نق ــین)1397( نظری ــده، حس - پاین
میان‌رشــته‌ای. تهــران: ســازمان مطالعــه و تدویــن کتــب علــوم 

ــمت( ــگاه‌ها )س ــانی دانش انس
ــران:  ــبحان. ته ــنه باباس ــود)1319( آوس ــادی، محم - دولت‌آب

نــگاه
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رمــان »اوراد نیمــروز« نوشــتة منصــور علیمــرادی، شــاعر، 
ــل  ــاً اه ــان اصالت ــت. ایش ــگ اس ــگر فرهن ــنده و پژوهش نویس
ــت درهم‌تنیــده‌ای  ــان اســت. »اوراد نیمــروز« روای جنــوب کرم
ــوت و زندگــی او  ــر ل ــه کوی از ســفر دانشــجوی رشــته تاریــخ ب
ــن فصــل  ــان از چندی ــن رم ــر اســت. ای ــد تئات ــک هنرمن ــا ی ب
ــا عناویــن »وادی بهــت«، »داننــدة اســرار صحــاری صعــب«،  ب
زادروز«،  بریــان«، »شــب  »ریســه‌های رخشــان«، »گنــدم 
»رویــا«، »بــه یــادم بیــاور شــب بــرف را، بــاران را...«، »جنــازة 
ــگ  ــابان«، »بان ــد؟«، »ش ــل می‌آورن ــه زاب ــی ب ــوب را ک میریعق
خــروس«، »چــراغ«، »کاریــز و دختــر جــوان«، »کــوه خواجــه 
ــهریار  ــزار آن ش ــر م ــار«، »زاری ب ــار و دوت ــد«، »م ملک‌محم
جــوان«، »برکــة شــعله‌ور«، »تهــران«، »گورســتان«، »عینــک«، 
ــن  ــر ای ــک/ ب ــتون‌های نم ــروس«، »س ــوگزاد«، »ع ــب س »ش
ــه« و  ــای درک ــار چناره ــر«، »سایه‌س ــترون بنگ ــرزمین س س
از  بغــداد« تشــکیل شده‌اســت. هریــک  »پشــت‌دروازه‌های 
ــک  ــاده از ی ــاب همچــون تکــه‌ای جــدا افت ــن کت ــای ای فصل‌ه
پــازل هســتند کــه خواننــده تــا زمانــی کــه داســتان را تــا پایــان 
ــار  ــاده را در کن ــدا افت ــای ج ــن تکه‌ه ــد ای ــد، نمی‌توان نخوان

ــد.  ــرار ده ــر ق یکدیگ
    رمــان بــا جملــه‌ای از آلفونــس گابریــل، جغرافــی‌دان، محقــق 
کــه می‌گویــد:  آغــاز می‌شــود  اتریشــی  و ســفرنامه‌نویس 
ــر  ــان عم ــا پای ــد، ت ــر ش ــون کوی ــار افس ــه گرفت ــی ک »کس
رهایــش نخواهــد کــرد.« فصــل اول کتــاب وادی بهــت اســت و 
داســتان بــا جملــة "کامیــون کــه در پیــچ تپــه ماهــور پیشــادید 
محــو شــد«، آغــاز می‌شــود و در ایــن فصــل شــخصیت 
اصلی)بهمــن( وارد کویــر شــده و بــا شــک و تردیــد بــه راه خــود 
ــود و  ــرف می‌ش ــیر منص ــه مس ــی از ادام ــد. گاه ــه می‌ده ادام
گاهــی مصمــم بــه راه خــود ادامــه می‌دهــد. افــکار و جریاناتــی 
کــه در ذهــن بهمــن در جریــان و جــولان اســت، پاره‌هــای مهــم 
ــکاری  ــه اف ــد. ازجمل ــکیل می‌ده ــتان را تش ــی از داس و اساس
کــه در ذهــن بهمــن درحــال جــولان اســت، بحث‌هایــی اســت 
ــته و  ــر اســت، داش ــد تئات ــک هنرمن ــه ی ــا همســرش ک ــه ب ک
ایــن ســردی رابطــة او بــا همســرش خــود یکــی از دلایــل ســفر 
نامعلــوم ایــن مــرد جــوان بــه دل کویــر و اعمــاق تاریــک تاریــخ 
ــدا  ــد، در ابت ــر می‌زن ــه دل کوی ــه ب ــس از اینک اســت. بهمــن پ
ــدة  ــا رانن ــیر ب ــود. در مس ــوار می‌ش ــد و س ــی را می‌بین کامیون
ــه کویــر می‌گویــد.  ــارة کویــر و هدفــش از ســفر ب کامیــون درب
هرچــه راننــده تــاش می‌کنــد کــه او را از ادامــه ســفر منصــرف 

ــه  ــان دارد و قصــد دارد ب ــم خــود ایم ــه تصمی ــد، بهمــن ب کن
ــرود.  مکاشــفة تاریــخ ب

        در ایــن ســفر بهمــن دچــار توهماتــی می‌شــود؛ از 
جملــه دیــدن آدمــی بــدوی کــه دائمــاً در پیشــاپیش او ظاهــر 
می‌شــود. بهمــن چندیــن شــبانه‌روز را در کویــر لــوت بــه ســر 
می‌بــرد و دریــغ از موجــودی زنــده از هــر گونــه‌ای، چــه گیــاه 
ــن خــود ســبب می‌شــود کــه  و چــه حیــوان و چــه انســان. ای
بــه زندگــی خــود در تهــران فکــر کنــد و بــه قــول خــودش بــه 
ــه زندگــی پرفــراز و نشــیبی  کشــور هفتــاد متــری خانــه‌اش، ب
کــه بــا پریســا داشــته و تمــام آن خاطــرات خــوش و ناخــوش 
بــه ذهــن گرماخــورده‌ی بهمــن هجــوم می‌آورنــد. در لابــه‌لای 
ایــن گیــرودار فکــری، بهمــن بــا انســان بــدوی، گرمــا، ذخیــرة 
ــیر  ــون کاخ اردش ــه همچ ــتانی ک ــازة باس ــام، س ــه اتم آب رو ب
ــود.  ــه رو می-ش ــت و... روب ــارس اس ــاد ف ــروز آب ــکان در فی باب
ــه‌رو می‌شــود  ــردی شــترچران روب ــا م ــن بهمــن ب ــن حی در ای
ــر اســت. بهمــن پــس از چنــد روز توانســته  ــی کوی کــه از اهال
ــی  ــان کس ــد. زنده‌ج ــزرع بیاب ــر لم‌ی ــن کوی ــی در ای ــده جان زن
جــز »شــابان« نیســت. شــابان بهمــن را بــا خــود بــه روســتای 
کویــری خــود می‌بــرد کــه اهالــی آن روســتا از ده نفــر تجــاوز 

نمی‌کنــد. 
ــی  ــه نوعــی این‌همان ــن بخــش از داســتان ب        بهمــن در ای
ــت  ــا او صحب ــی ب ــد. گاه ــد می‌رس ــخصیت ملک‌محم ــا ش ب
می‌کنــد و گاهــی خــود ملک‌محمــد صفــار می‌شــود. در 
ــول دارد،  ــت مجه ــه هوی ــخصیتی ک ــتان ش ــاره از داس ــن پ ای
بــرای بهمــن ظاهــر شــده و بــا او صحبــت می‌کنــد کــه 
ــا  ــر گرم ــر اث ــن ب ــات بهم ــز از توهم ــن نی ــود ای ــور می‌ش تص
باشــد. بهمــن پــس از چنــد روزی را کــه بــا اهالــی ایــن روســتا 
ــتا رخ  ــن روس ــرای او در ای ــه ب ــی ک ــد و اتفاقات ــی می‌کن زندگ
ــه زندگــی خــود در تهــران و آرامشــی کــه  می‌دهــد، بیشــتر ب
ــم  ــد و تصمی ــر می-کن ــت، فک ــت داده‌اس ــادگی از دس ــه س ب
ــای  ــن دنی ــق ممکــن خــود را از ای ــه هــر طری ــرد کــه ب می‌گی
ــا عنــوان  ــا اینکــه در فصلــی ب مبهــم و غریــب نجــات دهــد. ت
»شــب ســوگزاد« شــخصیتی بــه نــام »میرخلیــل« بــه داســتان 
ــد  ــر از چن ــدان اســت و ه ــل اهــل نهبن وارد می‌شــود. میرخلی
گاهــی بــه ایــن روســتا آمــده و بــرای اهالــی، اســباب و وســایل 
ــرای بهمــن فرشــتة نجــات و کورســوی  ــل ب مــی‌آورد. میرخلی
ــرِ  ــد از ایــن کوی ــه واســطة او بهمــن بتوان امیــدی اســت کــه ب
ــتان  ــة داس ــردد. در ادام ــران برگ ــه ته ــد و ب ــی یاب ــا رهای ب

فاطمه دهقانی
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بهمــن از میرخلیــل می‌خواهــد کــه او را بــه هــر شــکل ممکــن 
از ایــن روســتا و از کویــر خــارج کنــد؛ امــا شــابان متوجــه ایــن 
ــات  ــان او را نج ــون ج ــه چ ــد ک ــا می‌کن ــده و ادع ــوع ش موض
ــتا  ــن روس ــد در همی ــت و بای ــون اس ــه او مدی ــن ب داده، بهم
بمانــد و تشــکیل خانــواده بدهــد. التمــاس و خواهــش و تمنــای 
بهمــن بــر میرخلیــل اثــر نمی‌کنــد و هنــگام رفتــن، میرخلیــل 
بــه تنهایــی ســوار بــر موتــور شــده و روســتا را تــرک می‌کنــد؛ 
ــد  ــا کمــی کــه از روســتا دور می‌شــود هرچــه ســعی می‌کن ام
نمی‌توانــد بهمــن را در ایــن روســتا تنهــا رهــا کنــد. بــه 
همیــن دلیــل برمی‌گــردد تــا بهمــن را بــا خــود ببــرد و او را تــا 
جــادة آســفالته برســاند و جــان او را نجــات دهــد. هنگامی‌کــه 
میرخلیــل بــه روســتا برمی‌گــردد، بهمــن شــتاب‌زده ســوار بــر 
موتــور شــده و بــا یکدیگــر روســتا را تــرک می‌کننــد و شــابان 
کــه در پــی تفنــگ رفتــه تــا از رفتــن بهمــن جلوگیــری کنــد، 

ــد.  ــاکام می‌مان ن
ــه جــادة آســفالته می‌رســاند و در  ــل بهمــن را ب         میرخلی
ــه  ــاده ب ــار ج ــن در کن ــوند. بهم ــدا می‌ش ــر ج ــا از یکدیگ آنج
ــادی برســد.  ــه آب ــا او ب ــد ب ــد کــه بتوان انتظــار ماشــینی می‌مان
ــی از راه می‌رســد و بهمــن را ســوار می‌کنــد.  ــا اینکــه کامیون ت
ازقضــا راننــدة کامیــون همــان شــخصی اســت کــه در آغاز ســفر 
ــانده‌بود؛  ــان رس ــدم بری ــاده گن ــا ج ــرده و ت ــوار ک ــن را س بهم
ــر راننــدة شــخصی کــه چهــرة خــود را  ــار عــاوه ب ــن ‌ب ــا ای ام
کامــا پوشانده‌اســت، در کنــار راننــده نشسته‌اســت. شــابان کــه 
ــت  ــوی راس ــگ را در پهل ــه تفن ــت، لول ــن آمده‌اس ــی بهم در پ
بهمــن قــرار می‌دهــد و بــه راننــده اشــاره می‌کنــد کــه مســیر 
ــن در  ــد. بهم ــت کن ــتا حرک ــوی روس ــه س ــد و ب ــر ده را تغیی
ــا پشــت دروازة بغــداد  ــود کــه ت اینجــا همچــون امیــر صفــار ب

هــم رفــت. بهمــن نیــز تــا مــرز رهایــی از کویــر رفــت؛ امــا...
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»مــده‌آ« داســتان زن نجیــب‌زادة یونانــی اســت کــه عاشــق یــک 
تاجــر بــه نــام جیســون می‌شــود و بــا وجــود مخالف‌هــای پــدر 
و بــرادرش بــا او فــرار میک‌نــد. او حتــی در ایــن راه بــرادر خــود 
را هــم میک‌شــد. مــده‌آ بــا جیســون ازدواج میک‌نــد و صاحــب 
ــا شــاهدخت پیمــان ازدواج  ــا جیســون ب دو پســر می‌شــود؛ ام
می‌بنــدد و بــه مــده‌آ خیانــت میک‌نــد. مــده‌آ هــم بــرای 
انتقــام از شــوهر بــی وفایــش، شــاهدخت و شــاه را میک‌شــد و 
در ادامــه بــرای اینکــه درد انتقامــش را بــرای شــوهرش بیشــتر 
ــة  ــا اراب ــاند و ب ــل می‌رس ــه قت ــز ب ــود را نی ــر خ ــد، دو پس کن

ــد. ــرار میک‌ن ــا ف اژده
ــی  ــت زن ــه، داســتان روای ــن نمایش‌نام ــه ای ــگاه ظاهــری ب در ن
اســت کــه شــوهرش بــه او بی‌وفایــی کــرده و اکنــون او هــم بــه 
دنبــال انتقــام از پــی ایــن ظلمــی اســت کــه بــه او شــده اســت؛ 
ــگاه  ــه ن ــه قضی ــر ب ــه‌ای دیگ ــر و از جنب ــر ریزبینانه‌ت ــا اگ ام
ــت؛  ــویی نیس ــاداری زناش ــط وف ــتان فق ــون داس ــم، مضم کنی
ــه  ــت نمایش‌نام ــوای روای ــزی محت ــتة مرک ــع هس ــه در واق بلک
حماقــت اســت. حماقتــی کــه برخواســته از احساســات فــردی 
ــه  ــی و شیداپیش ــان احساس ــک انس ــا روح و روان ی ــت و ب اس
ــاهکار  ــک ش ــه ی ــن نمایش‌نام ــت ای ــن جه ــروکار دارد. از ای س

ــانه اســت. روان‌شناس
ــد  ــر نمیک‌ن ــه تغیی ــری نمایش‌نام ــای ظاه ــه فض ــور ک همینط
ــاق  ــک اتف ــوان ی ــه عن ــط ب ــی را فق ــای بیرون ــا روایت‌ه و م
می‌شــنویم؛ فضــای باطنــی هــم درون ذهــن مــده‌آ می‌گــذرد. 
یعنــی مــا ناخــودآگاه درون ذهــن مــده‌آ هســتیم و از دیــدگاه 
او بــه داســتان نــگاه میک‌نیــم. پــس اگــر مــا تصــور کنیــم کــه 
هســته مرکــزی خیانــت اســت تقصیــری نداریــم؛ زیــرا کــه مده‌آ 
هــم همینطــور فکــر میک‌نــد. حــال اگــر از درون ذهــن مــده‌آ 
بیــرون بیاییــم و بــه عنــوان یــک شــخص دیگــر در داســتان بــه 
قضیــه نــگاه کنیــم، روایــت تغییــر میک‌نــد. بــه چــه صــورت؟ 
ــا بی‌حرمتــی  ــه و کاشــانة خــود را ب زنــی را می‌بینیــم کــه خان
ــل  ــه قت ــرادرش را ب ــه، ب ــرک گفت ــدرش ت ــه پ ــرمی ب و بی‌ش
ــاه  ــک پادش ــرای ی ــرده، ب ــا ک ــپر ب ــودش را س ــانده، خ رس
دسیســه‌چینی کــرده تــا فرزندانــش او را بــه قتــل برســانند و... 
و تمــام ایــن اعمــال جنایتکارانــه و بی‌شــرمانه را فقــط و فقــط 
بــرای رســیدن بــه یــک مــرد غریبــه و ازدواج بــا او انجــام داده 
اســت کــه در ادامــه همــان مــرد غریبــه بــه او خیانــت میک‌نــد.

اوریپیــد بــه زیبایــی و کامــا غیرمســتقیم نشــان می‌دهــد کــه 
ــق  ــه‌دور از منط ــی و ب ــار احساس ــکار و رفت ــا اف ــان ب ــک انس ی
چقــدر می‌توانــد بــه خــود و اطرافیانــش آســیب برســاند. 
حماقت‌هــای ناشــی از احساســات خــام مــده‌آ خانــواده‌اش و در 
ادامــه خــودش را بــه تباهــی میک‌شــاند و البتــه ایــن رفتارهــای 
ــون  ــه اکن ــه دارد. او ک ــم  ادام ــوز ه ــه هن ــی و احمقان احساس

ــرش(  ــدر پادشاه)همس ــت، آنق ــه اس ــرار گرفت ــت ق ــورد خیان م
را در کــوی و بــرزن، جلــوی چشــم مــردم مــورد نفریــن قــرار 
ــد و او  ــط میک‌ن ــه او را ضب ــاه خان ــه پادش ــا اینک ــد ت می‌ده
ــت  ــه می‌توانس ــی ک ــد؛ در صورت ــراج میک‌ن ــورش اخ را از کش
بــا منطــق و صبــر  و  را کنتــرل کنــد  احساســات خــود 
ــر  ــوز درگی ــه هن ــه او ک ــد. در ادام ــود برس ــته خ ــه خواس ب
ــه  ــم را ب ــه س ــته ب ــی آغش ــت، ردا و تاج ــود اس ــات خ احساس
ــاه  ــاه( و پادش ــاهدخت)زن دوم ش ــرای ش ــش ب ــت فرزندان دس
ــه  ــا داســتان ب ــل می-رســاند؛ ام ــه قت ــا را ب می‌فرســتد و آن‌ه
ــی ذهــن  ــا جای ــه ت ــم نمی‌شــود. احساســات احمقان اینجــا خت
ــرای  ــط ب ــه فق ــت ک ــرده اس ــی ک ــق ته ــه منط او را از هرگون
ــه قتــل  ــدان خــود را ب ــام گرفتــن از شــوهر ســابقش فرزن انتق
ــه دور  ــاً ب ــه کام ــانه ک ــاهکار روان‌شناس ــن ش ــاند. ای می‌رس
ــک  ــار ی ــت، رفت ــده اس ــته ش ــود نوش ــان خ ــه‌های زم از کلیش
انســان احساســی و احمــق را پــس از انجــام جنایــت و خطــا بــه 
ــن  ــر میک‌شــد. مــده‌آ کــه ای ــه تصوی ــن شــکل ممکــن ب بهتری
اعمــال فاجعه‌بــار را انجــام داده، ســوار بــر ارابــة آتشــین هنــوز 
بــا لحــن و چهــره‌ای حــق بــه جانــب، بــه کــردة خــود افتخــار 
ــد.  ــش می‌دان ــای خوی ــر حماقت‌ه ــران را مقص ــد و دیگ میک‌ن
ــه و دقیــق اوریپیــد را  ــی تفکــر روانکاوان ــه خوب صحنــة آخــر ب

ــد. ــان می‌ده نش

تحلیل نمایشنامه مده‌آ)نوشته اوریپید(

امیرحسین نظری
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نمادپردازی رنگ‌ها در نمایش‌نامة »آرش« بهرام بیضایی

و  فیلم‌نامه‌نویــس  نمایش‌نامه‌نویــس،  بیضایــی  بهــرام 
ــیار از  ــود بس ــار خ ــت. وی در آث ــی اس ــدار ایران ــردان نام کارگ
ــت.  ــرده اس ــره ب ــطوره‌ها به ــژه اس ــه وی ــران ب ــن ای ادب که
ــی خویــش ســبک شــخصی خــود را  ــی در آفرینــش ادب بیضای
دارد و اصطــاح "بیضایــی وار" اشــاره بــه ایــن موضــوع دارد. از 
ــلطان  ــراث، س ــت و می ــه ضیاف ــوان ب ــای او می‌ت نمایش‌نامه‌ه
ــزار و  ــب ه ــش، ش ــه بنداربیدخ ــرد، کارنام ــرگ یزدگ ــار، م م

ــرد.  ــاره ک ــه و... اش ــراف نام ــزارش ارداوی ــم، آرش، گ یک
         بايــد گفــت كــه نمــاد1 و نمادپــردازی2 بــه مثابــه يــك 
نظــام و بيــان مجــازي بــا نظریــات شــارل بودلــر3 مطــرح شــد 
 )  5 -4 :2003,Peotocz ( 4ــد ــگ و فروی و در روان‌شناســی یون
ــه اوج رســید ): 8-5 .1908   ــی سمبولیســم، ب و در مکتــب ادب
ریشــه‌هایی  نمادگرایــی،  اندیشــه  طــرح  البتــه  Symons؛   (
عمیق‌تــر دارد و ایــن ریشــه‌ها را بایــد در حقایــق دینــی، 
ــاطیری جســت.)صرفی1382 :  ــگ اس ــمانی و فرهن ــم آس تعالی
ــل  ــردازش و تحلی ــدي، پ ــور طبقه‌بن ــه منظ ــن ب 161( همچني
ــگاه، نمادهــا  ــواع متعــددي را برشــمردند. در يــك ن نمادهــا، ان
شــامل نمادهــاي »طبیعــی«، »اختصاصــی« و »مرســوم« اســت  
ــزر  ــرد خن ــری و پیرم ــو )1(، زن اثی ــب گل و زال ــه ترتي ــه ب ك
ــن  ــي از اي ــت)2(،‌ زمســتان اخــوان )3(  نمونه‌هاي پنــزری هدای
ــه نقــل از میرصادقــی )1376:  ــد. )صرفــی 164:1382ب ــوع ان ن
6-545( فــارغ از طبقه‌بنــدی فــوق، ادبیــات سیاســی حاکــم بــر 
ــري  ــاي ديگ ــه طبقه‌بندی‌ه ــده ك ــب ش ــار، موج ــی از آث برخ
نيــز )ماننــد  نمادهــای طبیعــی و کلاســیک در مقابــل نمادهــای 
فراطبیعــی کــه مفاهیــم اجتماعــی و سیاســی را در بــر می‌گیرد( 
ــا  ــطور ب ــن س ــگران ای ــه پژوهش ــن توج ــا اي ــود. ب ــرح ش مط
ــن  ــم نمادی ــان مفاهی ــا ســعی در بی ــن طبقه‌بندي‌ه ــب ای تركي
ــد.  ــی دارن ــرام بیضای ــه »آرش« از به ــا در نمایش‌نام ــگ ه رن
ــی  ــورد بررس ــی م ــورت کل ــه ص ــه ب ــن نمایش‌نام ــای ای نماده
ــا توجــه  قــرار گرفتــه انــد؛ بنابرایــن پژوهشــگران میک‌وشــند ب
ــه مجموعــة  ــا عنايــت ب ــه ســاختار و انســجام کلــی متــن و ب ب
ــي- معرفتــي(، احساســات  ــادات )ســاحت عقيدت باورهــا و اعتق
و هيجانــات )ســاحت احساســي( و خواســته‌ها و نيازهــاي 
ماتــن )ســاحت ارادي( و زمينــه و شــرايط توليــد متــن و اوضــاع 
حاکــم بــر ذهــن بهــرام بیضایــی نمادهــای نمایش‌نامــه »آرش« 
ــاطع از  ــم س ــز در مفاهی ــا نی ــد. رنگ‌ه ــد كنن ــل  و نق را تحلي
خــود می‌تواننــد بــه عنــوان نمــاد و ســمبل در نوشــته‌ها، چــه 
داســتانی و چــه غیرداســتانی، مــورد اســتفاده قــرار گیرنــد کــه 
نمایش‌نامــه هــا هــم از ایــن مســاله مســتثنا نیســتند. بیضایــی 

ــم  ــا و مفاهی ــا نگاهــی نمادگرایانه)سمبولیســم( از رنگ‌ه ــز ب نی
آنهــا بهــره جســته اســت. 

در پیونــد بــا نمایش‌نامه‌هــا و دیگــر آثــار بهــرام بیضایــی 
ــه  ــه ب ــا،  ک ــان مقاله‌ه ــی نگاشــته شــده اســت. از می مقاله‌های
ــة  ــه مقال ــوان ب ــد، می‌ت ــی" پرداخته‌ان ــه برخوان ــه "س مجموع
ــی  ــن نمایشــی ســه برخوان »بررســی عناصــر انســجامی در مت

ــرد. ــی« اشــاره ک ــرام بیضای نوشــتة به
در مجموعــه  نمایش‌نامــه  از ســه  یکــی  آرش  نمایش‌نامــه 
ــدة  ــه بازگوکنن ــن نمایش‌نام ــتان ای ــت. داس ــی اس ــه برخوان س
ــان  ــان از تورانی ــس از شکســت ایرانی ــه پ ــی اســت ک ماجراهای
ــش  ــتوربانی بی ــه س ــن نمایش‌نام ــد. آرش در ای ــش می‌آی پی
ــرز  ــن م ــرای تعیی ــد ب ــت کرده‌ان ــان درخواس ــت. تورانی نیس
ــر دوش  ــن خویشــکاری را ب ــه شــود. ســردار،  ای ــری انداخت تی
امیــدی  او  نمی‌پذیــرد.  کشــواد  امــا  می‌گــذارد؛  کشــواد 
بــه پیــروزی نــدارد و تیــر انداختــن را بی‌فایــده می‌دانــد. 
هنگامــی کــه کشــواد از چــادر بیــرون مــی‌رود، آرش ســتوربان 
او را آوا می‌دهــد و کشــواد پهلــوان را ‌می-ســتاید. کشــواد 
او را نمی‌شناســد و نخســت بــا بی‌اعتنایــی می‌گــذرد؛ امــا 
ــه  ــان ب ــک ایرانی ــگاه پی ــه در جای ــد ک ــان از وی می‌خواه ناگه
ــد.  ــان بیشــتری از ایشــان بخواه ــه زم ــام دهــد ک ــان پی تورانی
ــاه  ــا ش ــی‌رود و ب ــوران ‌م ــپاه ت ــه اردوگاه س ــتوربان ب آرش س
تــوران دیــدار میک‌نــد. شــاه سرمســت از او می‌پرســد کــه تــو 
تیرانــداز هســتی؟ و آرش پاســخ می‌دهــد کــه او تنهــا ســتوربان 
ــوران از شــنیدن ایــن ســخن شــادتر می‌شــود و  اســت. شــاه ت
ــخ  ــدازد. آرش از پاس ــر بین ــتوربان تی ــد آرش س ــد بای می‌گوی
ــاه  ــی پن ــوان ایران ــان، پهل ــان هوم ــد. ناگه ــوان می‌مان دادن نات
آورده بــه تورانیــان، بــه چــادر شــاه تــوران می‌آیــد. شــاه تــوران 
ــد. آرش و  ــی بنویس ــه پارس ــه‌ای ب ــد نام ــان می‌خواه از هوم
دیگــر ســپاهیان ایــران گمــان میک‌ردنــد هومــان مــرده اســت؛ 
امــا او بــرای قــدرت بیشــتر بــه تورانیــان پنــاه بــرده اســت. آرش 
ــدار ســردار مــی‌رود و  ــه دی ــه اردوگاه ایرانیــان بازمی‌گــردد. ب ب

ــد.   ــر وی می‌خروش ــردار ب س
        آرش از دلیــل خشــم ســردار نــاآگاه بــود. تورانیــان 
پیامــی را بــا پرنــده‌ای پیام‌رســان بــه ایرانیــان رســانده بودنــد. 
ــه  ــری را ک ــا تی ــان تنه ــه تورانی ــود ک ــه نوشــته شــده ب در نام
آرش بینــدازد، می‌پذیرنــد و آرش ایــن پیمــان را پذیرفتــه 
ــراز میک‌نــد و می-گویــد کــه  اســت. آرش ناآگاهــی خــود را اب
ســواد نوشــتن نــدارد. ســرانجام آرش، از ســر درماندگــی، بــر آن 

محمدعلی صفاری‌زاده)رشن(

)این مقاله در وبینار بین المللی هند/ دانشگاه دهلی ارائه شده است.( 
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ــن  ــد او را از ای ــواد می‌خواه ــدازد. کش ــر بین ــه تی ــود ک می‌ش
کار بــاز دارد؛ امــا آرش بــر تیرانــدازی پافشــاری میک‌نــد. آرش 
بــا اینکــه نمی‌خواهــد؛ امــا راه دیگــری را نمی‌یابــد. در راه 
رفتــن بــه ســوی قلــه البــرز بــا خویــش درگیــر اســت. آتشــبان 
ــد آرش  ــان مــی ‌خواهن ــر می‌رســاند کــه تورانی ــه ســردار خب ب
را بکشــند. ســردار نیــز دشــواری بــا ایــن موضــوع نــدارد و ایــن 
ــا  ــة راه ب ــد. آرش در میان ــه میدان ــان خود‌باخت ــزای مردم را س
ــی‌دارد؛  ــن باز‌م ــز آرش را از رفت ــود و او نی ــرو می‌ش ــری روب پی
ــه  ــه قل ــه ب ــی ک ــد. زمان ــه می‌ده ــش ادام ــه راه ــا آرش ب ام
ــه  ــی‌اش را ب ــد و زندگ ــو میک‌ن ــش گفت‌وگ ــا خوی ــد، ب می‌رس
یــاد آورد. ســرانجام تیــر را می‌انــدازد و تیــر ســه روز در پــرواز 

بــود و بــر درختــی فــرو نشســت.

رنگ‌ها در نمادپردازی
ــا  ــزی ی ــه چی ــت ک ــری اس ــا ام ــزی ی ــانه‌ای از چی ــاد، نش "نم
امــری دیگــر را القــا میک‌نــد." )نفیســی، 1310، مدخــل: نمــاد( 
رنــگ مهم‌تریــن عنصــر بــرای نماد‌پــردازی اســت، نمــاد 
ــز باشــد.  ــای انســانی نی ــد مکمــل تجربه‌ه ــگ خــود می‌توان رن
آن‌هــا از عناصــر برجســته دیــداری هســتند کــه در بــاز نمــود 
باورهــای آدمــی نقــش برجســته‌ای داشــته‌اند. )شــاهین،1383: 
ــه عنــوان نمــاد می‌تواننــد پدیــدار شــوند  106( رنگ‌هــا نیــز ب
و معنــای ویــژه‌ای را بــه بیننــده القــا کننــد. در هنر‌هــای 
می‌شــود.  پررنگ‌تــر  رنگ‌هــا  کارکــرد  ایــن  نمایشــی 
ــت  ــاش اس ــی، در ت ــر زیباشناس ــزون ب ــس اف نمایش‌نامه‌نوی
ــه مــا بفهمانــد. در نمایش‌نامــه آرش نیــز‌  مفاهیمــی دیگــر را ب

ــرد. ــره می‌ب ــد به ــن ترفن ــی از ای ــرام بیضای به

رنگ‌ها در نمایش‌نامه آرش
بســامد رنگ‌هــا در ایــن نمایش‌نامــه را می‌تــوان در ســه 
و رنگ‌هــای  اصلــی، رنگ‌هــای مکمــل  دســتة رنگ‌هــای 
ــک،  ــره، تاری ــار، تی ــرخ 17 ب ــگ‌ س ــرد.  رن ــی ک ــی بررس کنای
ــار،  ــبز 5 ب ــار، س ــن 9 ب ــون و خونی ــار، خ ــار 15 ب ــوس، ت آبن
ــار و  ــش 2 ب ــار، بنف ــن 2 ب ــار، روش ــیاه 3 ب ــار، س ــپید 5 ب س
ــه  ــت. آنگون ــه اس ــه کار رفت ــه آرش ب ــار در نمایش‌نام زرد 1 ب
ــره  ــل تی ــگ مکم ــرخ و رن ــی س ــگ اصل ــت رن ــکار اس ــه آش ک
بیشــترین کاربــرد ر ا در ایــن نمایش‌نامــه دارد. » بــه بــاور کِــی 
ــه  ــه‌ای اســت ک ــه گون ــی انســان ب ــاختار بینای ــل س و مک‌دانی
ــای  ــترین واکنش‌ه ــپید بیش ــیاه و س ــای س ــل رنگ‌ه در مقاب
ــز  ــگ نی ــن رن ــس از ای ــد. پ ــان می‌ده ــود نش ــزی را از خ تمای
رنــگ ســرخ بیشــترین تمایــز را بــا دو رنــگ یــاد شــده دارد.« 
ــا   ــن رنگ‌ه ــردازی ای ــه نمادپ ــام، 1398: 108( نخســت ب )گلف

پرداختــه می‌شــود.

رنگ سرخ
ســرخ نقطــه‌ی اوج رنگ‌هــا اســت.)کوپر، 139، مدخــل: ســرخ( 
ســرخ رنگــی اســت کــه کهــن الگــوی »خــون، قربانــی، شــهوت 

شــدید، بی‌نظمــی و اختــال« )گریــن و دیگــران، 1385: 163( 
ــان.  اســت. همچنیــن »نشــان خورشــید و همــة جنــگ- خدای
اصــل نرینگــی و فعــال. آتــش، ســلطنت، عشــق، نشــاط، 
جشــن شــور و احساســات، غیــرت، نیــرو، درندگــی، تشــنه بــه 
ــداری، ایمــان،  ــام، شــهادت، پای ــاه خونیــن، انتق ــزی، گن خونری
بلنــد همتــی، رنــگ بیابــان و مصیبــت اســت. خدایــان را بیشــتر 
بــه رنــگ ســرخ میک‌شــیدند تــا قــدرت فــوق طبیعــی و مقــدس 
یــا قــدرت خورشــیدی آن‌هــا را نشــان دهنــد.« )کوپــر، 1397، 
ــت. ــگ اس ــرخ رن ــز س ــر نی ــزد مه ــة ای ــرخ( جام ــل: س مدخ

)هینلــز، 1395: 132( مهــر ایــزد پیمــان و دوســتی و در عیــن 
حــال ایــزدی خشــن و جنگجــو در برابــر پیمــان شــکنان اســت. 

ــتخواه، 1385: 365(  )دوس
      

ــویم:  ــرو می‌ش ــف روب ــن وص ــا ای ــه ب ــاز نمایش‌نام        در آغ
» چگونــه از زمیــن ســرخ گیــاه ســبز برویــد؟ پــس هیــچ گیــاه 
ســبز از زمیــن ســرخ نرســت.« )بیضایــی، 1394: 30( در اینجــا 
صحنــة پــس از جنــگ ایــران و تــوران و کشته‌شــدن ســربازان 
بســیاری کــه خونشــان زمیــن را گلگــون کــرده اســت. در جــای 
ــت: »در  ــره اس ــرخ و تی ــز س ــوای اردوگاه نی ــال و ه ــر ح دیگ
دل ســرخ ایــن تــف تیــره، او دور می‌شــود.« )همــان: 36( 
ــی  ــه حت ــه ک ــه را فراگرفت ــای نمایش‌نام ــان خشــونتی فض چن
ــالاب  ــی‌رود و از ت ــز ســرخ اســت: » او}آرش{ م ــالاب نی آب ت
ســرخ آبــی نمی‌خــورد.« )همــان: 43( رنــگ ســرخی کــه بــرای 
ــا  ــتر ب ــه بیش ــر چ ــا را ه ــت، م ــه اس ــه کار رفت ــخصیت‌ها ب ش
سرشــت ایــن شــخصیت‌ها آشــنا می-کند. دو شــخصیت ســردار 
ــی  ــگ وصــف شــده‌اند. بیضای ــن رن ــا ای ــوران ب ــران و شــاه ت ای
ــد  ــه بن ــار آین ــد: » چه ــف میک‌ن ــن وص ــران را چنی ــردار ای س
زره‌اش می‌درخشــد همــه ســرخ« )همــان: 32( ســردار نگاهــی 
ــرد  ــه او می‌نگ ــه‌وار ب ــردار از دل آن م ــس س ــرخ دارد: » پ س
ــز نگینــی ســرخ  ســرخ« )همــان: 32( حتــی نشــان ســردار نی
رنــگ اســت: » مــن }آرش{ مردکــی ســتوربانم کــه اینــک از 
ــن ســرخ« )همــان:  ــن نگی ــا نشــان ای ــام آورده‌ام، ب دوســت پی
38( شــاه تــوران نیــز از ایــن نگــر هماننــدی بــا ســردار ایرانــی 
دارد. شــاه تــوران نیــز نگاهــی ســرخ و آتشــین دارد: » بــر وی 
می-نگــرد ســوزنده و چشــمانش ســرخ چــون آفتــاب« )همــان: 
38( جامــة او نیــز ســرخ رنــگ اســت و خنــده‌اش نیــز ســرخ: » 
ــان: 51( ــان دود« )هم ــره چون ــرخ- تی ــدد- س ــهم می‌خن و س

تیره، سیاه
ــی  ــکار، تیرگ ــر آش ــت. غی ــن اس ــی آغازی ــاد تاریک ــیاه نم »س
ــم،  ــدوه، غ ــاد، ان ــدام، فس ــدی، انه ــرمندگی، نومی ــرگ، ش م
ــا رنــگ آب  ــار، ثبــات قــدم. ســیاه ی فروتنــی، چشم‌پوشــی، وق
ــگ هــرج و مــرج نخســتین اســت.«)کوپر،  ــة رن ــه منزل ــره ب تی
ــوان  ــه عن ــیاه ب ــگ س ــن رن ــیاه(  همچنی ــل: س 1397: مدخ
ــایق  ــودآگاه و س ــر ناخ ــادی از ضمی ــو، » نم ــن الگ ــک که ی
ــده، 1397:  ــت.« )پاین ــرورانه اس ــدنی و ش ــناخته، مهارنش ناش
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326( در جهان‌بینــی زرتشــتی نیــز تیرگــی از آن اهریمــن 
اســت.» اورمــزد فروغــی از نــور بــه جهــان تاریکــی می‌فرســتد 
ــوزگار، 1397:  ــازد.« )آم ــنی می-ت ــان روش ــه جه ــن ب و اهریم
ــره  ــا دخمه‌هــای تی ــا مــرگ همــراه اســت. » آی 47( تیرگــی ب

ــی، 1394: 35(  ــود؟« ) بیضای ــزاوارتر نب ــرگ س م
       روشــنایی از بیــن رفتــه و ســیاهی جایــش را گرفتــه اســت؛ 
» چــون روشــنی گریخــت، و چــون جهــان تیــره شــد- در آن 
تیرگــی کــه ســپید از ســیاه پیــدا نبــود، و مــرد از مــرد فریاد‌هــا 
شــنید و فریاد‌هــا شــنید.« )همــان: 31( تیرگــی در کنــار رنــگ 
ســرخ فضــای اصلــی نمایش‌نامــه را تشــکیل داده‌انــد و در کنــار 
ــد کــه نمونه‌هایــش در بخــش رنــگ ســرخ  ــه کار رفته‌ان هــم ب

آورده شــده اســت.

رنگ سبز
بــاروری، حاصلخیــزی و غنــای  ایــن رنــگ »کهن‌الگــو‌ی 
زندگــی اســت و امیــد بــه اســتمرار حیــات را بــه ذهــن متبــادر 
‌میک‌نــد.« )پاینــده، 1397: 326( »ســبز دو وجهــی یعنــی 
ــه  ــات و ب ــاری حی ــبز به ــورت س ــت. به‌ص ــرگ اس ــات و م حی
ــت.«)کوپر،  ــرارآمیز اس ــی اس ــرگ. رنگ ــود، م ــبز کب ــگ س رن
ــت  ــی اس ــگ مقدس ــز رن ــام نی ــبز( در اس ــل: س 1397، مدخ
و جامــة فرزنــدان پیامبر)ســید‌ها( ســبز رنــگ اســت. »در 
ــا امــرداد امشاســپند کــه نگهبــان  اســطوره-های ایرانــی نیــز ب

ــوزگار، 1397: 19( ــت« .)آم ــد اس ــت، در پیون ــان اس گیاه
ــا  ــد ب ــا  در پیون ــگ تنه ــن رن ــه آرش، ای         در نمایش‌نام
گیاهــان بــه کار رفتــه اســت؛ »پــس هیــچ گیــاه ســبز از زمیــن 
ســرخ نرســت.« )بیضایــی، 1394: 30( آخریــن کســی کــه آرش 
را در کــوه، از رفتــن و تیرانــدازی بــاز مــی‌دارد، اینگونــه وصــف 
ــبز،  ــان س ــد از می ــش می‌آی ــردی پی ــک م ــت: »آن ــده اس ش
تنــاور چــون درختــی و بــر او بــرف زمســتانی نشســته.« )همــان: 
ــود  ــدار می‌‌ش ــه پدی ــان در نمایش‌نام ــا ناگه ــر دان ــن پی 62( ای
ــز اســت  ــگ ســبز نیــز رنگــی اســرار آمی ــد. رن و ناگهــان ناپدی
ــوی  ــن الگ ــد که ــز. او مانن ــرار آمی ــز اس ــر نی ــن پی ــود ای و وج
ــی‌ اســت کــه  ــا راهنمــای روحان ــه اســت. »مرشــد ی پیــر فرزان
ــده،  ــد.« )پاین ــاری می‌ده ــدف ی ــه ه ــیدن ب ــان را در رس قهرم

)323  :1397

سپید و روشن
ــعادت  ــدواری، س ــادی از امی ــپید را نم ــگ س ــیج رن ــا یوش نیم
ــح و  ــرده اســت. واژه صب ــه کار ب ــت ب ــروزی، آزادی و عدال و به
ســحر نیــز در راســتای همیــن مفهــوم نمادیــن کاربــرد فراوانــی 
در دیــوان او دارد و گاه نیمــا از مفهــوم نمادیــن ســپیدی، 
ــر دو از  ــه ه ــحر ک ــح و س ــم صب ــدن مفاهی ــکار ش ــرای آش ب
نمادهــای اجتماعــی و رمــز آزادی و عدالتنــد- اســتفاده کــرده 
اســت)نیکوبخت 1384 :222(؛ بــه نظــر می‌رســد بیضایــی نیــز 
بــا نگاهــی نیمایــی بــه نمایــش خــود نــگاه کــرده اســت. ســپید 
نمــاد »کمــال متعالــی، ســادگی، نــور، خورشــید، هــوا، تطهیــر، 

بی‌گناهــی، عفــاف، تقــدس، رســتگاری، قــدرت روحانــی.« 
ــژة  ــنایی وی ــپیدی و روش ــفید( س ــل: س ــر، 1397، مدخ )کوپ
ــا  ــاکان را ب ــان و پ ــن قدیس ــت. همچنی ــی اس ــان اهورای جه
ــپید  ــگ س ــة آرش رن ــد. در نمایش‌نام ــور می‌نگارن ــه‌ای ن هال
ــی  ــودن تیرگ ــه ب ــنایی ک ــت. روش ــنایی اس ــا روش ــد ب در پیون
و ســیاهی آن را کمرنــگ کــرده اســت »و آرش ســتوربان 
آفتــاب را می‌نگــرد، تیــره، کــز پــس پشــت آن بلنــد، آن کــوه 
ســر برآورده.«)بیضایــی، 1394: 33( در جایــی دیگــر تنهــا 
می‌خواهــد پیــری کشــواد را نشــان دهد»ریــش ســپیدش 
ســخت ژولیــده« )همــان:32( اردویســور آناهیتــا، ایــزد آب‌هــای 
ــا  ــه ب ــن نمایش‌نام ــت، در ای ــز هس ــی نی ــاد پاک ــه نم روان ک
ــره را  ــد خــوب چه ــده اســت: »و ناهی ــپید وصــف ش ــگ س رن
دیــد کــه از آســمان می‌گذشــت و بــه ســپیدی چــون بــرف نــو 
باریــده بــود.« )همــان: 64( رنــگ پرنــدة پیام‌رســان نیــز ســپید 
اســت: »آفتــاب بالاســت. او بــه بــالا می‌نگــرد و کبوتــری ســپید 
ــان  ــز پیام‌رس ــان: 43( آرش نی ــی‌رود.« )هم ــاد م ــون ب ــر چ پ
اســت. او نیــز ماننــد ســپیدی کبوتــر پــاک اســت و خویــش را » 
ــه را نمی‌دانســت.«  ــه کین ــد ک ــز می‌دان ــرد پارســایی و پرهی م

ــان: 65( )هم

بنفش و ارغوانی
ارغوانــی نمــاد »ســلطنت، قــدرت امپراتــوری و کشیشــی، 
شــکوه غــرور، حقیقــت، عدالــت اســت.« )کوپــر، 1397، 
مدخــل: ارغوانــی( ایــن رنــگ بــرای ســراپردة شــاه تــوران بــه 
ــد کــه از ســراپردة بنفــش  ــه اســت »و ایشــان می‌نگرن کار رفت
ــخص  ــی، 1394: 42( مش ــردد.« )بیضای ــوران باز‌می‌گ ــاه ت ش
اســت کــه خالــق اثــر بــا توجــه بــه مفهــوم رنــگ ایــن مســاله را 

ــد.  ــی میک‌ن ــب تداع ــن مخاط ــه ذه ب

رنگ زرد
ایــن رنــگ تنهــا یــک بــار بــه کار رفتــه و آن نیــز بــرای نشــان 
ــبز زرد و گل  ــی اســت: »و درخــت س دادن خشــکی و پژمردگ
ســرخ ســیاه شــد.«  هرچندکــه رنــگ زرد در ادبیــات عامــه و در 
ادبیــات عرفانــی مــی توانــد مفاهیمــی دیگــر را بــه ذهــن متبادر 
کنــد؛ امــا در اینجــا بــا توجــه بــه مفهــوم طبیعــی ایــن رنــگ، 
ــرای نشــان  ــرده اســت. در طبیعــت ب ــه کار ب نویســنده آن را ب
ــگ  ــف رن ــاری و ضع ــه‌گاه بیم ــی و گ ــکی و پژمردگ دادن خش
ــی  ــورت طبیع ــه ص ــاله ب ــن مس ــود و ای ــان داده می‌ش زرد نش

مدنظــر نویســندة نمایــش نامــه قــرار گرفتــه اســت. 

فرجام سخن
رنگ‌هــای بــه کار رفتــه در نمایش‌نامــه آرش، دریافــت فضــای 
ــت.  ــرده اس ــر ک ــان‌تر و گیرا‌ت ــده آس ــرای خوانن ــش را ب نمای
آن‌گونــه کــه اشــاره شــد دو رنــگ ســرخ و ســیاه کــه بیشــترین 
تمایــز و تشــخیص بــرای چشــم انســان را دارد، بیــش از باقــی 
رنگ‌هــا بــه کار رفتــه اســت. امیــدی بــه بهتــر نشــدن اوضــاع 
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ــه اســت.  ــر گرفت ــه را در ب ــی فضــا سراســر نمایش‌نام ــا تیرگ ب
هــواداری از طبقــه فرودســت جامعــه کــه آرش نمــاد آن اســت، 
ــه  ــرخ را ک ــگ س ــی رن ــت. بیضای ــکار اس ــه آش در نمایش‌نام
ــی و  ــاه ایران ــر دو ش ــرای ه ــدرت و خشــونت اســت، ب ــگ ق رن
تورانــی بــه کار بــرده اســت. گویــا پیــروزی هیــچ کــدام برایــش 
ارزشــمندتر از رســتگاری فرودســتان نیســت. آرش نمــاد پاکــی 
فرودســتان جامعــه نیــز هســت. طبقــه-ای کــه بازیچــة دســت 
ــن  ــه ای ــت ک ــر نیس ــه دور از نگ ــد. البت ــدان گردیده‌ان قدرتمن
ــی- ــی در آن م ــه بیضای ــت ک ــه‌ای اس ــی از جامع ــر بازتاب اث

ــانی  ــک پریش ــه در ی ــر نمایش‌نام ــت. آرش در سراس زیسته‌اس
ــوران  ــه ت ــن نمایش‌نامــه، ن ــرد. در حقیقــت در ای ــه ســر می‌ب ب
و ایــران بلکــه فرودســتان در برابــر قدرتمنــدان قــرار گرفته‌انــد. 
ــام و درون  ــه پی ــر ب ــق اث ــا در فحــوای کلام خال ــرد رنگ‌ه کارب
ــن و  ــورت نمادی ــه ص ــت و ب ــانده اس ــاری رس ــن ی ــه مت مای
رمزآلــود رخدادهــا، اشــیا و شــخصیت‌ها را بیــان میک‌نــد. 
ــی  ــک در ط ــای تاری ــگ ه ــرخ و رن ــگ س ــالای رن ــامد ب بس
داســتان فضــای داســتان و جنــگ و ســتیز را بــه ذهــن خواننــده 
مــی‌آورد و بــه قالــب حماســی ایــن اثــر یــاری می‌رســاند. ذهــن 
رمزگــرای بیضایــی در ایــن داســتان بــا ایــن رنــگ هــا بیشــتر و 

ــود.  ــان داده می‌ش ــده نش ــه خوانن ــر ب پررنگ‌ت

پي‌نوشت‌ها:
ــات گوناگــون، نمــاد را  ــان پــس از واکاوی نظری ــور نامداری 1. پ
ــان  ــزی اســت از جه ــاد چی ــد: نم ــی کن ــف م ــه تعري ــن گون ای
ــواس  ــق ح ــه از طری ــت و تجرب ــل دریاف ــده و قاب ــناخته ش ش
ــه  ــا ب ــه چیــزی از جهــان ناشــناخته و غیــر محســوس ی کــه ب
مفهومــی جــز مفهــوم مســتقیم و متعــارف خــود اشــاره کنــد، 
بــه شــرط آن کــه ایــن اشــاره مبتنــی بــر قــرارداد نباشــد و آن 
ــه مفهــوم قطعــی و مســلم آن تلقــی نگــردد.  مفهــوم نیــز یگان

)پورنامداريــان، 1364: 14(
2. نمادپــردازی در ادبیــات را مــی تــوان بــا بــاور چدویــک ایــن 
ــه از راه  ــف ن ــکار و عواط ــان اف ــر  بی ــرد: هن ــف ک ــه تعری گون
ــکار و  ــکار آن اف ــیله تشــبیه آش ــه وس ــه ب ــرح مســتقیم و ن ش
عواطــف بــه تصویرهــای عینــی ملمــوس، بلکــه از طریــق اشــاره 
بــه چگونگــی آنهــا و اســتفاده از نمادهایــی بــی توضیــح، بــرای 
ایجــاد آن عواطــف و افــکار در ذهــن خواننــده )چدویــک 1375 

 )11:
3. شــارل بودلــر، پــدر سمبولیســم بــر ایــن بــاور بــود کــه دنیــا 
جنگلــی اســت مالامــال از علایــم و اشــارات، حقیقــت از چشــم 
ــا قــدرت ادراکــی  مــردم عــادی پنهــان اســت و فقــط شــاعر ب
ــد آن را  ــی توان ــم، م ــن علای ــر ای ــیر و تعبی ــا تفس ــه دارد، ب ک

ــینی 1365: 3-5(  ــید حس ــد. )س ــاس کن احس
ــاس  ــا را اس ــاد ه ــزی، نم ــی و غری ــدی جنس ــا دی ــد ب 4. فروی
حیــات ناخــودآگاه آدمیــان خوانــد. )یونــگ 1377:27( وی زبان 
ــی  ــه آرک ــرح نظری ــا ط ــت و ب ــاد دانس ــده از نم ــان را آکن انس
تایــپ هــا )کهــن الگــو( و تفســیر شــهودی بــه توضیــح نمادهــا 
ــرای  ــی را ب ــر از مفاهیــم تجرب برخاســت و مفاهیمــی وســیع ت

ــه کار بســت. توضیــح و تشــریح ب
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شعر در ایران
بخش نخست: دورة باستان

ــران پیــش از  ــه پیشــینة شــعر و نظــم در ای در ایــن جســتار ب
ــام  ــش از اس ــران پی ــعر در ای ــا ش ــه آی ــم ک ــام می‌پردازی اس
وجــود داشــته اســت؟ اگــر وجــود داشــته، شــعر چگونــه بــوده 
ــن  ــود؟ در ای ــده می‌ش ــعر دی ــن ش ــاری ای ــه آث ــت؟ در چ اس
ــور از  ــم. منظ ــتان می‌پردازی ــران باس ــعر در ای ــه ش ــش ب بخ
ایــران باســتان دوره‌ای از تاریــخ ایــران اســت کــه از هــزارة اول 
پیــش از میــاد مســیح آغــاز می‌شــود و در ســال 331 پیــش 
از میــاد مســیح بــا کشــته شــدن داریــوش ســوم و ســرنگونی 
ــه  ــاری ب ــد. در ایــن دوره آث ــان می‌یاب حکومــت هخامنشــی پای
زبــان اوســتایی و فارسی)فارســی باســتان( به‌جــا مانــده اســت. 
ــه  ــت‌ها ب ــان و یش ــن دوره گاه ــت از ای ــوم در دس ــار منظ آث
ــی  ــته‌های هخامنش ــی از سنگ‌نوش ــتایی و بخش‌های ــان اوس زب
بــه زبــان پارســی باســتان اســت کــه در ادامــه اندکــی بــا ایــن 
ــویم.  ــنا می‌ش ــا آش ــه در آن ه ــه کار رفت ــم ب ــوع نظ ــار و ن آث
ــه  ــرای نوشــتن کتــاب دینــی زرتشــتیان ب ــان اوســتایی ب از زب
نــام اوســتا اســتفاده شــده اســت. اوســتای امــروزی شــامل پنــج 

ــر اســت:  بخــش زی
یسن‌ها 	.1
یشت‌ها 	.2
وندیداد 	.3
ویسپرد 	.4

خرده اوستا 	.5

گاهان
ــان  ــه از ایرانی ــت ک ــی اس ــخن منظوم ــن س ــان کهن‌تری گاه
ــن بخــش  ــی ســروده‌ها اســت. در ای ــه معن ــده و ب ــا مان ــه ج ب
ــای شــعر عروضــی  ــه معن ــی شــعر ب ــاد می‌شــود؛ ول از شــعر ی
تابــع قوانیــن عروضــی خلیــل بــن احمــد نیســت؛ بلکــه کلامــی 
ــی  ــه نظــم هجای ــوم ب ــان منظ ــن اســت. گاه ــوزون و آهنگی م
اســت کــه منظــور از ایــن نظــم شــمار و تعــداد هجاهــا اســت. 
کوتاهــی و بلنــدی و نظــم قــرار گرفتــن هجاهــا در ایــن نظــم 
ــدارد. گاهــان بخشــی از یسن‌هاســت کــه دارای 17  اهمیتــی ن

هــات )فصــل( اســت و شــامل پنــج گاه می‌شــود.
ــر  ــا 34 را در ب ــای 28 ت ــام دارد و هات‌ه ــود ن 1. گاه اول اهون
ــده  ــکیل ش ــی تش ــه بیت ــای س ــن گاه از پاره‌ه ــرد و ای می‌گی
اســت کــه هــر بیــت 16 هجــا دارد کــه 7 هجــا در مصــراع اول 

ــده اســت. و 9 هجــا در مصــراع دوم آم
ــر  ــا 46 را در ب ــای 43 ت ــام دارد و هات‌ه ــتود ن 2. گاه دوم اش
ــد  ــی تشــکیل می‌ده ــج بیت ــای پن ــن گاه را پاره‌ه ــرد. ای می‌گی
کــه هــر بیــت 11 هجــا دارد. 4 هجــا در مصــراع اول و 7 هجــا 

در مصــراع دوم آمــده اســت.
3. گاه ســوم ســپنتمد نــام دارد و از هات‌هــای 47 تــا 50 

تشــکیل شــده اســت کــه دارای پاره‌هــای چهــار بیتــی اســت و 
هــر بیــت 11 هجــا دارد کــه 4 هجــا در مصــراع اول و 7 هجــا 

در مصــراع دوم آمــده اســت.
4. گاه چهــارم وهوخشــتره نــام دارد کــه شــامل هــات 51 
اســت. ایــن گاه از پاره‌هــای ســه بیتــی ســاخته شــده کــه هــر 
بیــت 14 هجــا دارد.7 هجــا در مصــراع اول و7 هجــا در مصــراع 

دوم آمــده اســت.
ــر  ــات 53 را در ب ــام دارد و ه ــت ن ــن گاه وهیشتویش 5. آخری
ــده  ــکیل ش ــی تش ــار بیت ــای چه ــن گاه از پاره‌ه ــرد. ای می‌گی
ــد و مصــراع  اســت کــه دو بیــت اول هــر کــدام 11 هجــا دارن
ــدی  ــت بع ــا دارد و در دو بی ــراع دوم 5 هج ــا و مص اول 7 هج
هــر بیــت ســه مصــراع دارد کــه بــه ترتیــب 7،7،5 هجــا دارنــد.

نمونه‌ای از این شعر:

پاره نخست از هات 44

محمدرضا امیری

برگردان به پارسی: ای اهوره! 
این را از تو می پرسم؛ مرا به‌درستی گوی:

چگونه ] باید باشد[ نیایش فروتنانه دلدادگان تو؟
ای مزدا! 

]بگــذار[ کســی همچــون تــو، ]آن را[ بــه دوســتی چــون مــن 
بیامــوزد.

پــس در پرتو»اشــة« )راســتی و ســامان هســتی( گرامــی، 
ــد. ــا آی ــه ســوی م ــک« ب ــش نی ــا » من ــاری بخــش ت ــا را ی م

ــتخواه،1371( )دوس
ــروده‌هایی  ــان س ــام گاه ــم، تم ــی کردی ــه بررس ــور ک همان‌ط

منظــوم اســت.
یشت‌ها

یشــت‌ها بــر اســاس مضمــون شــامل دو گونــه ســروده می‌شــود؛ 
ــر  ــتمل ب ــعاری مش ــت و اش ــا ازظاس ــه در آنه ــروده‌هایی ک س
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دعاهــا و اذکار دینــی کــه رنــگ زرتشــتی دارد. در بیشــتر 
ســروده‌های دســتة نخســت ابیــات هشــت هجایــی وجــود دارد 
ــه  ــی، ن ــت هجای ــات هف ــه ابی ــتة دوم ب ــروده‌های دس و در س
ــروده‌های  ــی،1376( س ــر می‌خوریم.)تفضل ــره ب ــی و غی هجای
ــد؛ یعنــی هــر بیــت منظومــه از تعــداد  ــی بوده‌ان یشــت‌ها ضرب
ــه وجــود آمــده اســت. ســروده‌های  معینــی هجــای تکیــه‌دار ب
ــا دو، ســه و چهــار هجــای تکیــه‌دار  ــی ب یشــت‌ها از بیــت های

تشــکیل می‌شــوند. 
نمونه‌ای از فروردین یشت و نوع قرار گرفتن هجاها در آن:

پارسی باستان
ف.کونیــگ، ایــران شــناس آلمانــی، ســطوح 75،74 و76 ســتون 
دوم سنگ‌نوشــتة داریــوش را کــه بــر روی کــوه بیســتون 

اســت، منظــوم دانســته اســت.

برگردان:
و بینی و دوگوش و زبان 

بریدم و او را چشمی بکندم
بر در بارگاهم بسته داشته آمد

همه مردمش دیدند
پس از آتش به همدان بردار کردم.

ــماعیل‌پور  ــر اس ــد دکت ــر مانن ــگران دیگ ــی پژوهش ــه برخ البت
ــی  ــاد شــده گمان ــه ی ــودن قطع ــی ب ــه در هجای ــد ک ــاور دارن ب
ــر  ــزون ب ــتان، اف ــی باس ــعر پارس ــات ش ــرای اثب ــا ب ــت؛ ام نیس
ــزار دیگــری چــون خیــال، تصویــر، اســتعاره،  شــمار هجا‌هــا، اب

ــماعیل‌پور، 1396:  ــت. )اس ــر داش ــز در نگ ــبیه و ... را نی تش
105( ایشــان قطعه‌هــای دیگــری را نیــز پیشــنهاد می‌دهنــد 
ــرای  ــتند؛ ب ــاعرانه هس ــن و ش ــت آهنگی ــوان گف ــه می‌ت ک

ــه: نمون

BAGA VAZARKA AURAMAZDĀ
HYA ADADĀ IMA FRAŠAM TYA VAINATAIY
HYA ADADĀ ŠIYĀTIM MARTIYAHYĀ
HYA XRAΘUM UTĀ ARUVASTAM
UPARIY DĀRAYAVAUM XŠĀYAΘIYAM NĪYASAYA

برگردان پارسی: خدای بزرگ >است< اهورامزدا
که آفرید این شکوهی را که دیدنی >است< 

که شادی را برای مردم آفرید
که خرد و کوشش را 

برداریوش شاه فرو فرستاد.                                                                                                                                          
     

ادامه دارد...

منابع:
ــان فارســی. تهــران:  ــخ زب - ابوالقاســمی، محســن)1373(. تاری

ســمت.
ســرودهای   .)1396( ابوالقاســم  مطلــق،  اســماعیل‌پور   -
باســتان و میانــه و  ایــران  روشــنایی: جســتاری در شــعر 

هیرمنــد. تهــران:  مانــوی.  ســرودهای 
- تفضلــی، احمــد)1376(. تاریــخ ادبیــات ایــران پیــش از 

ــخن. ــران: س ــوزگار. ته ــه آم ــش ژال ــه کوش ــام. ب اس
ــا  ــروده ه ــن س ــتا:کهن تری ــتخواه،جلیل )1371(. اوس - دوس

ومتن‌هــای ایرانــی. تهــران: مرواریــد.
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ادبیات کودک و نوجوان
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تعاریف، نظریات و پیشینة ادبیات کودکان و نوجوانان

محمدرضا داوودی انســان در طــول عمــر خــود موجــودی کنجــکاو و جســتجوگر 
اســت و تــاش میررکنــد تــا بتوانــد از خــود، دیگــران و محیــط 
ــش‌های  ــه پرس ــد و ب ــب کن ــتری کس ــناخت بیش ــش ش اطراف
گوناگــون خــود پاســخ دهــد. یکــی از بهتریــن راه‌هــای کســب 
ایــن شــناخت، تــاش بــرای ایجــاد عــادت بــه مطالعــه اســت. 
ــه  ــادت ب ــاز دارد و ایجــاد ع ــه نی ــن و مطالع ــه آموخت انســان ب
مطالعــه امــری اکتســابی اســت کــه بهتریــن زمــان بــرای شــروع 
ــات  ــژة ادبی ــت وی ــی اســت و مأموری ــادت، دوران کودک ــن ع ای

کــودک و نوجــوان نیــز از اینجــا آغــاز می‌شــود.
ــرن ۱۸  ــون ق ــتقل در مت ــور مس ــه ط ــودکان ب ــات ک واژة ادبی
میــادی ظهــور پیــدا کــرد. در اواخــر قــرن هفدهــم و در اوایــل 
قــرن هجدهــم میــادی شــارل پــرو در فرانســه بــه جمــع‌آوری 
داســتان‌ها و افســانه‌های عامیانــه پرداخــت و بــا ایــن کار 
اســاس ادبیــات کــودکان را پایه‌گــذاری کرد.)جعفرقلیــان، 
ــن راه  ــری در ای ــای مؤث ــم قدم‌ه ــرن هیجده ۱۳۹۳: ۵( در ق
برداشــته شــد و کتاب‌هایــی چــون کتــاب، »کــودکان و مــردان« 
ــد:  ــاب می‌نویس ــن کت ــد. او در ای ــته ش ــازارد  نوش ــل ه ــر پ اث
ــب و  ــاس مناس ــردن لب ــدا ک ــرای پی ــا ب ــا مدت‌ه ــی م »وقت
ــد  ــم؛ چــرا نبای ــدان خــود فکــر می‌کنی ــرای فرزن مخصوصــی ب
ــیم.  ــان باش ــرای ایش ــب ب ــای مناس ــة کتاب‌ه ــر تهی ــه فک ب
ــود  ــودکان وج ــات ک ــی از ادبی ــت‌های متفاوت ــان( برداش )هم
دارد کــه هرکــدام از نگرش‌هــای مختلفــی نشــأت گرفتــه 
ــودکان و  ــات ک ــاخص از ادبی ــف ش ــه تعری ــا س ــت. در اینج اس
ــل  ــی قاب ــه تعریف ــم ب ــا بتوانی ــم ت نوجــوان را بررســی می-کنی

ــیم.  ــان برس ــودکان و نوجوان ــات ک ــاد از ادبی اعتم
در ویرایــش ســوم فرهنــگ وبســتر آمــده اســت:» مجموعــه‌ای 
از نوشــته‌ها کــه بــه همــراه تصویــر بــرای کــودکان و نوجوانــان 
تدویــن شــده اســت.« )وبســتر( در دایره‌المعــارف فارســی 
ــه  ــوان معمــولاً ب ــن عن ــف شــده »ای ــارت چنیــن تعری ــن عب ای
مجموعــة آثــاری اطــاق  می‌شــود کــه بــرای مطالعــه اطفــال و 
نوجوانــان بــه منظــور ســرگرمی و آمــوزش آنــان فراهــم شــده، 
ــه معنــای وســیع‌تر و درســت‌تر آثــاری کــه از لحــاظ لفــظ و  ب
تعبیــر متناســب بــا ســنین مختلــف کــودکان و نوجوانان باشــد، 
ــب، ج ۱،ص ۷۲( و در  ــت« )مصاح ــات اس ــن ادبی ــرة ای در زم
ــته‌ها و  ــم: »نوش ــان می‌خوانی ــودکان و نوجوان ــة ک فرهنگ‌نام
ســروده‌هایی هســتند کــه ارزش ادبــی و هنــری دارنــد و بــرای 
کــودکان و نوجوانــان پدیــد می-آینــد« )فرهنگ‌نامــه، ج۲، 
ــد  ــر مخاطــب خــاص تاکیــد دارن ص ۱۶۴( هــر ســه تعریــف ب
ــا  ــد متناســب ب ــی بای ــوع ادب ــن ن ــه ای ــود ک و مشــخص می‌ش
نیازهــا و علایــق و تجــارب کــودکان و نوجوانــان خلــق و تدویــن 
ــه  ــد ک ــد می‌کن ــودن تاکی ــری ب ــر تصوی ــف اول ب ــود. تعری ش

ــف ســوم  ــب را شــامل می‌شــود و تعری ــف وســیعی از مطال طی
نیــز بــر ادبــی و هنــری بــودن مطالــب توجــه دارد؛ البتــه ادبیات 
کــودکان تــا قبــل از قــرن نوزدهــم بــه مفهــوم متــداول امــروز 
ــتین  ــس کریس ــال ۱۸۰۵ م. هان ــه در س ــا این‌ک ــود ت ــج نب رای
ــوم  ــد، مفه ــودکان می‌نامن ــات ک ــدر ادبی ــه او را پ ــن ک اندرس
ــرد. او  ــان ک ــن خــود بی ــی امروزی ــه معن ــودکان را ب ــات ک ادبی
بــا اســتفادة خــاق از داســتان‌های عامیانــه، همچنیــن آشــنایی 
بــا کارهایــی کــه در دیگــر کشــورها در ایــن زمینــه شــده بــود، 
تحــت تاثیــر آن‌هــا قــرار گرفــت و بــرای نخســتین بــار شــروع 
ــرای کــودکان کــرد. پیــش از ایــن  ــه نوشــتن داســتان‌هایی ب ب
بیشــتر کتاب‌هــای داســتانی کــودکان جمــع‌آوری و بازنویســی 
ــا شــنیده  ــا و مادربزرگ‌ه ــود کــه از پدربزرگ‌ه داســتان‌هایی ب
می‌شــد، امــا داســتان‌های اندرســن گرچــه در بســیاری از 
ــا  ــود؛ ام ــده ب ــه ش ــام گرفت ــه اله ــانه‌های عامیان ــوارد از افس م
ــر را  ــختی و فق ــم س ــه طع ــت ک ــانی اس ــل انس ــدة تخی زایی
چشــیده و آن را بــا چاشــنی عقایــد مذهبــی خویــش آمیختــه 
و در قالب‌هــای مختلــف تقدیــم خواننــدگان کــرده اســت. 

ــان،۱۳۹۳: ۶( )جعفرقلی

نظریات
دو نظریــة مطــرح در حــوزة ادبیــات کــودک و نوجــوان اینگونــه 

: هستند
دارای  کــودکان  کــه  اســت  ایــن  بــر  مبنــی  اول  نظریــة 
ــی و ...  ــی، روان ــی، عاطف ــای حســی، روحــی، ذهن محدودیت‌ه
ــا توجــه  ــژه ب ــاری خــاص و وی ــرای آن‌هــا آث ــد ب هســتند و بای
ــای  ــه ارزش‌ه ــن نظری ــد. ای ــد آی ــا پدی ــن محدودیت‌ه ــه ای ب
ــی  ــد در چهار-چوب ــا بای ــد؛ ام ــی نمی‌کن ــناختی را نف زیبایی‌ش
ــن  ــداران ای ــن شــود. طرف ــرل شــده تدوی ــا کًنت خــاص و کام
ــی و  ــای اخلاق ــه آموزه‌ه ــد ک ــد می‌دانن ــاری را مفی ــه آث نظری
اجتماعــی را انتقــال دهــد و ایــن نــوع ادبــی ابــزاری باشــد بــرای 
آمــوزش ویژگی‌هــای اخلاقــی و تربیتــی. در اصــل ایــن نظریــه 

ــزام( اســت.   ــت و الت ــر مفهوم)محدودی ــر ب ناظ
نظریــه دوم بــر ایــن مبناســت کــه عرصة ادبیــات، عرصــة آزادی 
و اختیــار اســت و هیــچ خطــی نبایــد کــودکان یــا کتاب‌هــای 
ــاور دارد  ــت ب ــن واقعی ــر ای ــه ب ــن نظری ــد. ای ــا را مجــزا کن آنه
ــی و ذهنــی  کــه کــودکان دارای محدودیت‌هــای حســی و روان
و... هســتند؛ امــا بایــد بــه ایــن محدودیت‌هــا هنــگام گزینــش 
ــرای  ــتن ب ــا. » نوش ــق آنه ــگام خل ــه هن ــرد ن ــه ک ــار توج آث
ــتن  ــه نوش ــود ک ــاری داوری ش ــان معی ــا هم ــد ب ــودکان بای ک

سید محمد هادی جلالی
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بــرای بزرگســالان. عــدم بــه کارگیــری همــان معیــار انتقــادی 
بــرای ادبیــات کــودکان بــه آن معنــی اســت کــه بگوییــم ادبیات 
ــر  ــر و کم‌ارج‌ت ــالان فروت ــات بزرگس ــه ادبی ــبت ب ــودکان نس ک

ــت، ۱۳۷۵، ص ۲۳( ــت.« )هان اس
 در یــک جمــع بنــدی کلــی، اصطــاح ادبیــات کــودکان ترکیبی 
اســت از مخاطــب و جوهــر ادبــی. نویســنده در تمام طول مســیر 
ــه  ــان توج ــودکان و نوجوان ــود در ک ــای موج ــه محدودیت‌ه ب
ــنده  ــا نویس ــود ت ــب نمی‌ش ــا موج ــن محدودیت‌ه ــا ای دارد؛ ام
ــد. نویســنده قصــد  ــگ کن ــر را کم‌رن ــی موجــود در اث جوهرادب
ــه مخاطــب  ــم، احســاس و عاطف ــال مفاهی ــر انتق ــاوه ب دارد ع
را نیــز برانگیزانــد. »در اینجــا شــاید بتــوان ادبیــات کــودکان را 
آثــار نگارشــی و تصویــری خلاقــی دانســت کــه از ســاختار ادبــی 
ــای  ــق و توانمندی‌ه ــا علای ــد و متناســب ب ــری برخوردارن و هن
ایــاغ،۱۳۹۷،ص  هســتند«)قزل  نیــز  نوجوانــان  و  کــودکان 
ــش از  ــف رضایت‌بخ ــک تعری ــوان ی ــف را می‌ت ــن تعری ۵۰( ای
ادبیــات کــودکان بــه شــمار آورد. خلــق یــک اثــر ادبــی، دارای 
ویژگی‌هــای خاصــی اســت کــه موجــب تعلــق خاطــر کــودکان 
می‌شــود. هــدف نویســندگان کــودک عــاوه بــر انتقــال 
مفهــوم، توجــه بــه جنبه‌هــای اعتلا‌بخشــی در کــودکان اســت. 
آنهــا معلــم اخــاق نیســتند؛ بلکــه مجموعــة هســتی را هرچــه 
ــل  ــن دلی ــه همی ــر می‌کشــند. شــاید ب ــه تصوی ــر ب هنرمندانه‌ت
ــاری هســتند  ــودکان آث ــات ک ــدة ادبی ــب برگزی ــه کت ــد ک باش
کــه بــرای کــودکان نوشــته نشــده‌اند؛ امــا نویســنده بــا کــودک 
درون خــود، راه را بــرای ورود اثــرش بــه ادبیــات کــودکان بــاز 

کــرده اســت. 
خلاصــه‌ای از اهــداف ادبیــات کــودک و نوجــوان در ادامــه آورده 

می‌شود:
۱. ارضــای غریــزة کنجــکاوی کــودکان و نوجوانــان و بــرآوردن 
ــف علمــی،  ــازه در مســائل مختل ــه آگاهی‌هــای ت ــازی کــه ب نی

ــد. ادبــی، اجتماعــی و دینــی دارن
۲. انتقال تجربه‌های مختلف به زندگی نسل جوان.

ــای  ــان در زمینه‌ه ــودکان و نوجوان ــات ک ــترش معلوم ۳. گس
ــه  ــی ب ــای درس ــه در کتاب‌ه ــی ک ــژه اطلاعات ــون به‌وی گوناگ

ــد. ــی ندارن ــا دسترس آن‌ه
ــعت دادن  ــی و وس ــترش جهان‌بین ــی و گس ــش آگاه ۴. افزای
شــناخت کــودکان و نوجوانــان نســبت بــه محیــط اجتماعــی و 

ضرورت‌هــای زندگــی.
۵. تأمیــن نیازهــای عاطفــی کــودک و نوجــوان کــه در تعدیــل 

شــخصیت او مؤثــر اســت.
۶. پــر کــردن اوقــات فراغــت کــودکان و نوجوانــان بــه وجهــی 

شایســته. )رســتگار فســایی، ۱۳۸۰: ۳۰۰(

پیشــینة ادبیــات کــودکان و نوجوانــان در 
ــان جه

رونــد رشــد ادبیــات کــودک در جهــان بــا برداشــت‌ها و 
تفســیرهایی در هــر عصــر و دوره از ادبیــات کــودکان ارتباطــی 

مســتقیم دارد کــه ایــن رونــد رشــد بــه چهــار مرحلــه تقســیم 
ــه  ــام دارد ک ــفاهی ن ــات ش ــر ادبی ــة اول، عص ــود. مرحل می‌ش
هنــوز دوران کودکــی بــه درســتی تعریــف نشــده بــود. لالایی‌ها، 
داســتان‌های  و  حکایت‌هــا  پریــان،  قصه‌هــای  اســطوره‌ها، 
ــتند. در  ــفاهی هس ــات ش ــه ادبی ــی از جمل ــی و پهلوان حماس
ــدارس  ــا، م ــای کلیس ــل محدودیت‌ه ــه دلی ــطی ب ــرون وس ق
توســعه پیــدا نکردنــد. در قــرن شــانزدهم تــا هجدهــم بــا خروج 
ــی  ــی دوران کودک ــترش آزاد‌اندیش ــا و گس ــت کلیس از بن‌بس
ــات شــفاهی  ــردآوری ادبی ــا گ ــت. ب ــرار گرف ــز توجــه ق در مرک
ــرای کــودکان، ادبیــات کــودک وارد  و مکتــوب کــردن آن‌هــا ب
ــه  ــرن هجدهــم، ب ــه از زندگــی خــود شــد. در ق دومیــن مرحل
خاطــر اندیشــه‌های جــان لاک و روســو، نــوع نگــرش بــه دوران 
کودکــی تغییــری اساســی یافــت. ]جــان لاک اعتقــاد داشــت[ 
ذهــن کــودک ماننــد یــک لــوح خالــی اســت که هــر چه بیشــتر 
ــا  ــود و ی ــتر می‌ش ــودک بیش ــوش ک ــود، ه ــته ش روی آن نوش
روســو کــه عقیــده داشــت انســان فطرتــاً خــوب اســت و فســاد و 
انحــراف او نتیجــه تأثیــر عوامــل محیطــی اســت. بــه ایــن ترتیب 
مطالعــه و تحقیــق علمــی )تجربــی( در رفتــار انســان و شــناخت 
ــای  ــت و ویژگی‌ه ــت دوران طفولی ــه اهمی ــد و ب ــاز گردی او آغ
کودکانــه پــی بــرده شــد. )جعفرقلیــان، ۱۳۹۳: ۴( بــا آغــاز قــرن 
نوزدهــم، هانــس کریســتین اندرســن دانمارکی نخســتین کســی 
بــود کــه بــرای کــودکان می‌نوشــت. او بــه خاطــر خلــق اثــر بــا 
توجــه بــه الگــو هــای ادبــی کهــن، توانســت ادبیــات کــودک را 
ــود  وارد مرحلــة ســوم کنــد و پیامــد آن ظهــور نویســندگانی ب
کــه در قــرن نوزدهــم و بیســتم تمــام توانشــان را بــه خلــق ادبی 
معطــوف کــرده بودنــد. قــرن بیســتم اوج شــکوفایی ادبــی، تنوع 
ــودکان اســت.  ــار مخصــوص ک ــری آث ــت هن ــی و کیفی موضوع
ــاب  ــد و انق ــای جدی ــور فناوری‌ه ــا ظه ــرن بیســتم ب ــان ق پای
ــه  ــودک ب ــات ک ــرای ادبی ــزل را ب ــرایطی متزل ــی، ش الکترونیک
ــی  ــا وجــود جاذبه‌های ــد کــه ب ــا همــگان بپذیرن ــان آورد ت ارمغ
ــل در  ــون قب ــوان همچ ــر نمی‌ت ــدا دیگ ــگ و ص ــور، رن ــل ن مث
عرصــة ادبیــات کــودک فعــال بــود و بایــد خــود را بــا تغییــرات 

بــه وجــود آمــده، منطبــق کــرد.

پیشینة ادبیات کودکان و نوجوانان در ایران
ــاص  ــی خ ــودک توجه ــت ک ــر تربی ــه ام ــاز ب ــان از دیرب ایرانی
داشــتند و مطالعــه در آثــار تاریخــی- ادبــی ایــران ثابــت 
ــئله  ــه مس ــه در آن ب ــت ک ــته‌ای اس ــر نوش ــه کمت ــد ک می‌کن
ــنین  ــه در س ــرا آنچه‌ک ــد؛ زی ــه باش ــت نپرداخت ــم و تربی تعلی
ابتدایــی کــودک بــه او آمــوزش داده می‌شــود، در ذهــن او حــک 

می‌شــود و زدودن آن کار آســانی نیســت.
بــا وجــود قدمــت آمــوزش و پــرورش در ایــران، ادبیــات کودکان 
ــه  ــه ناگفت ــت. البت ــی نوپاس ــود طفل ــن خ ــوم امروزی ــه مفه ب
ــا و  ــا و متل‌ه ــکل قصه‌ه ــه ش ــه ب ــات عامیان ــه ادبی ــد ک نمان
ــود  ــودکان خ ــوش ک ــه در گ ــادران صادقان ــه م ــانه‌هایی ک افس
زمزمــه می‌کردنــد، از ســالیان دراز بــه صــورت ادبیــات شــفاهی 
ــا  ــه ج ــوب ب ــار مکت ــت. در آث ــوده اس ــج ب ــوب رای و غیرمکت
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مانــده ماننــد سیاســت‌نامه و قابوس‌نامــه و گلســتان و بوســتان 
ســعدی و مثنــوی مولــوی و کارنامــة اردشــیر بابــکان ردپایــی از 
تعلیــم و تربیــت کــودکان وجــود دارد. )جعفرقلیــان، ۱۳۹۳: ۷( 
ــران، گســترش  ــه ای انقــاب مشــروطه و ورود صنعــت چــاپ ب
اندیشــه‌های آزادی‌خواهانــه و نــو شــدن اندیشــه‌های تربیتــی و 
ــز  ــودکان در مرک ــا ک ــد ت ــث ش ــد باع ــدارس جدی ــیس م تأس
توجــه قــرار بگیرنــد. در آغــاز، آثــار تألیفــی مخصــوص مــدارس 
ــتقلی  ــت مس ــودک از هوی ــات ک ــوز ادبی ــا هن ــود؛ ام ــد ب جدی
ــان،  ــار باغچه‌ب ــا اینکــه تلاش‌هــای جب ــود ت برخــوردار نشــده ب
صبحــی مهتــدی، عبــاس یمینی‌شــریف و صمــد بهرنگــی ایــن 

ــات کــودکان بخشــیدند. ــت ادبی ــه هوی اســتقلال را ب
ــرای  ــای شــیرین ب ــن قصه‌ه ــا گفت ــدی، ب فضــل‌الله صبحی‌مهت
ــودکان در  ــای ک ــیع قصه‌ه ــر وس ــو، آغازگ ــودکان، در رادی ک
ــددی چــون افســانه‌های  ــای متع دورة معاصــر اســت و کتاب‌ه
ــوروز،  ــو ن ــاه عم ــای کوت ــة قصه‌ه ــد(، مجموع ــن )دو جل که
افســانه‌های بوعلــی ســینا، دیــوان بلــخ، دژ هــوش ربــا و 
ــن و  ــاده و روش ــیار س ــی، بس ــر صبح ــت. نث ــدر از اوس ــام پ پی
ــل  ــت. قب ــیرین اس ــا ش ــت و کام ــان گفتگوس ــه زب ــک ب نزدی
ــه‌اش  ــتان‌های عامیان ــز در داس ــت نی ــادق هدای ــی، ص از صبح
ــد  ــود؛ مانن ــرده ب ــودکان را جمع‌آوری‌ک ــای ک ــی از قصه‌ه بعض
مثل‌هــای آقاموشــه، شــنگول و منگــول. عبــاس یمینی‌شــریف 
همه‌فهــم  و  روان  نثــری  بــا  را  کــودکان  قصه‌هــای  هــم، 
و بــا جنبه‌هــای اخلاقــی و آموزشــی بســیار همــراه کــرد. 
قصه‌هــای  الفبــا،  بــا  بــازی  کتاب‌هــای  او  نوشــته‌های  از 
ــادق  ــت. ص ــهور اس ــتگان مش ــدا و آواز فرش ــیرین، دو کدخ ش
چوبــک نیــز قصــة آدمــک چوبــی را بــرای کــودکان و آمــوزش 
خوانــدن و نوشــتن بــه آنــان بــه فارســی ترجمــه کــرد و جبــار 
ــیار  ــهمی بس ــودکان س ــات ک ــد آوردن ادبی ــان در پدی باغچه‌ب
ــر و  ــان، پی ــرگ و چوپ ــای گ ــت و قصه‌ه ــده گرف ــم برعه مه
ــودکان از  ــی ک ــاب زندگ ــک و کت ــوه، بادکن ــان ک ــرب، عروس ت
ــا  ــال ۱۳۳۴ ب ــایی، ۱۳۸۰: ۳۰۱( در س ــار اوست.)رستگارفس آث
تأســیس کانــون پــرورش فکــری کــودکان و نوجوانــان، زمینــة 
ــا  ــی زیب ــد و کتاب‌های ــم ش ــودکان فراه ــات ک ــترش ادبی گس
ــف و ترجمــه  ــان تألی ــودکان و نوجوان ــرای ک و خــوش چــاپ ب
ــار  ــود آزاد، جب ــی، محم ــادر ابراهیم ــون ن ــانی چ ــد و کس ش
زرین‌کلــک،  نورالدیــن  دولت‌آبــادی،  مهدخــت  باغچه‌بــان، 
ــور، محمــود  ــاز، قدســی قاضی‌ن احمــد شــاملو، ســیروس طاهب
ــرداد  ــریف، مه ــاس یمینی‌ش ــی، عب ــر نعمت ــوش، علی‌اکب کیان
ــه  ــن زمین ــی در ای ــف کتاب‌های ــه تألی ــث ب ــوان ثال ــار و اخ به
ــار  ــا انتش ــی ب ــد بهرنگ ــون صم ــندگانی چ ــد و نویس پرداختن
ماهــی ســیاه کوچولــو، نوعــی نثــر سیاســی کــودکان را عرضــه 

ــان( ــتند. )هم داش
بهرنگــی در مقدمــة داســتان کچــل کفتربــاز می‌نویســد: 
»و هــزاران هــزار ســوال دیگــر بایــد بکنیــد تــا اجتمــاع 
ــاع  ــه اجتم ــد ک ــم بدانی ــن را ه ــید. ای ــش را بشناس و دردهای
ــت  ــه‌ای اس ــر نقط ــاع ه ــت. اجتم ــان نیس ــواریِ خانه‌ت چهاردی
کــه هموطنــان مــا زندگــی می‌کننــد. از روســتاهای دوردســت 

ــر از  ــای پ ــة کوچه‌ه ــا هم ــک. ب ــزرگ و کوچ ــهرهای ب ــا ش ت
ــهر. از  ــز ش ــر و تمی ــای ت ــا خیابان‌ه ــتا ت ــن روس ــن و لج په
ــر  ــتاییان فقی ــس روس ــر از مگ ــک و پ ــگ و تاری ــای تن کلبه‌ه
ــا  ــد. ب ــهری‌های دولتمن ــان ش ــیک و درخش ــای ش ــا قصره ت
ــه- ــا بچ ــوش ت ــزدور و ژنده‌پ ــاف م ــاورز و قالیب ــای کش بچه‌ه

هایــی کــه کمتریــن غذایشــان چلــو و مــرغ و بوقلمــون و مــوز 
ــما از  ــه ش ــت ک ــی اس ــه اجتماع ــا هم ــت. این‌ه ــال اس و پرتق
پدرانتــان بــه ارث خواهیــد بــرد. شــما نبایــد میــراث پدرانتــان 
ــد از  ــما بای ــانید. ش ــود برس ــدان خ ــه فرزن ــت‌نخورده ب را دس
ــود کنید.)بهرنگــی، ۱۳۸۵:  ــا را ناب ــا آن‌ه ــد ی ــا کــم کنی بدی‌ه
۱۰ و ۱۱( قصــه خوانــدن تنهــا بــرای ســرگرمی نیســت. بدیــن 
ــده، قصــه- ــدارم کــه بچه‌هــای فهمی ــل ن جهــت مــن هــم می
هــای مــرا تنها بــرای ســرگرمی بخواننــد. )بهرنگــی، ۱۳۸۵: ۱۲(

طــی ســال‌های پــس از انقــاب }نیــز{ افزایــش تألیــف 
ــر  ــتان، ب ــعر و داس ــای ش ــوان در زمینه‌ه ــودک و نوج ــار ک آث
ــات،  ــون مطبوع ــری چ ــط دیگ ــای مرتب ــی حوزه‌ه ــد کم رش
ــیِ خــاصِ کــودک و  ــو و تلوزیون تصویرگــری و برنامه‌هــای رادی
نوجــوان تاثیــر گذاشــت. در ســال‌های آغازیــن پــس از انقــاب، 
مضامینــی چــون وحــدت، مبارزه، اســتقلال، شــهادت، ایثارگری، 
شــعائر دینــی و... بیشــترین بعــد محتوایــی ادبیــات کــودکان را 
ــراه  ــد، هم ــال‌های بع ــی س ــی‌داد. ط ــاص م ــود اختص ــه خ ب
ــاختار  ــث س ــار از حی ــن، آث ــوزة مضامی ــوع در ح ــاد تن ــا ایج ب
ــه،  ــد. )روزب ــد را در‌پیش‌گرفتن ــز راه رش ــناختی نی و زیبایی-ش
۱۳۸۴: ۱۰۶( از برجســته‌ترین داستان‌نویســان کــودک در ایــن 
ــی، غلامرضــا  ــرد، هوشــنگ مرادی‌کرمان ــام ب ــوان ن ــه می‌ت بره
امامــی، رضــا رهگــذر، احمدرضــا احمــدی، محمــود گلابــدره‌ای، 
ناصــر ایرانــی، نــادر ابراهیمــی، شــکور لطفــی و از نســل پــس از 
ــجاعی،  ــیدمهدی ش ــی، س ــدون عموزاده‌خلیل ــز فری ــاب نی انق
محمــد محمــدی، محمــد میرکیانــی، امیرحســین فــردی، فریبــا 

کلهــر و ... هســتند. )همــان(
]در دهــة دوم انقــاب اســامی[ ثبــات نســبی نشــریات و 
ــروش  ــان، س ــورة نوجوان ــه: س ــه از جمل ــن حیط ــات ای مج
نوجوانــان، کیهــان بچه‌هــا و... همــراه بــا برپایــی جشــنواره‌های 
ظهــور  و  کــودکان  ادبیــات  حیطــة  در  هنــری  گوناگــون 
ــل  ــن عوام ــه، از مهم‌تری ــن عرص ــس در ای ــای تازه‌نف چهره‌ه
رشــد و رونــق ایــن قلمــرو بودنــد. در همیــن دوره، افــزون بــر 
ــرای مضامیــن تازه‌تــری  مضامیــن جنــگ و شــهادت، میــدان ب
گشــایش یافــت؛ کمــا اینکــه در حیطــة قالــب و فضــای داســتان 
واقع‌گرایانــه  داســتان‌های  نــگارش  بــه  نویســندگان،  نیــز 

ــزی. ــی و فانت ــار تخیل ــا آث ــد ت ــتری ورزیدن ــام بیش اهتم
ــی چــون بحــران اقتصــادی، رشــد و  ــر عوامل در ســال‌های اخی
ــر  ــه‌ای و دیگ ــای رایان ــری، بازی‌ه ــانه‌های تصوی ــترش رس گس
ســرگرمی‌های ویــژة ایــن نســل، موجــب رکــود نســبی در بــازار 
ــده‌اند.)روزبه، ۱۳۸۴: ۱۰۷( ــان ش ــوکان و نوجوان ــای ک کتاب‌ه

ادامه دارد...
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معرفی کتاب »قصّه‌های من و بابام«

نیما خادمی
ــه  ــد ب ــن ســال‌ها در ســه جل ــام« کــه ای »قصّه‌هــای مــن و باب
ــه چــاپ می‌رســد،  همــت انتشــارات فاطمی)کتــاب طوطــی( ب
ــر  ــدر و پســر«   اث ــام »پ ــری به‌ن بازپرداخــت کتابی‌ســت تصوی
»ارِیــش ازُِر«  ، نقــاشِ هنرمنــد و توانــای آلمانــی. ایــن مجموعــه‌ 
داســتان‌ها نخســتین بــار در مهرمــاه ۱۳۴۶ بــر پشــت جلــد هــر 
یــک از شــماره‌های منتشر‌شــدة مجلــة »پیــک‌ نوآمــوز« نقــش 
می‌بســت. صــد و پنجــاه داســتان تصویــری بــدون نوشــتة پــدر 
و پســر، در اصــل نیــز، در ســه کتــاب انتشــار یافتــه اســت. هــر 
داســتان فقــط عنوانــی دارد و در بعضــی از آن‌هــا نوشــته‌هایی 
بســیار کوتــاه بــا متــن تصویــر درهــم آمیختــه اســت. قهرمانــان 
داســتان‌ها پــدری میانســال و پســری هشــت-نه ســاله‌اند. 
ــن دو  ــة داســتان‌های زندگــی ای ــز، بنُ‌مای ــر و شــادی و طن مه

قهرمــان اســت.
و  یــار  و  باهمنــد  پراحســاس.  و  ســاده‌دلند  پســر  و  پــدر 
ــا  ــارزه ب ــان را در مب ــبب، نیروهایش ــن س ــه همی ــم؛ ب ــاور ه ی
ــد. هــر دو  ــهک‌ار می‌گیرن ســختی‌های زندگــی در یــک جهــت ب
ــند  ــازگار باش ــی س ــای زندگ ــا رویداده ــا ب ــد ت ــاش میک‌نن ت
ــب  ــوند. فری ــروز ش ــوار پی ــامدهای ناگ ــا و پیش ــر تلخی‌ه و ب
ــرار  ــران ق ــند دیگ ــای ناپس ــر رفتاره ــد و تحت‌تاثی نمی‌خورن
ــود را  ــد و خ ــا درنمی‌آین ــا از پ ــر ناکامی‌ه ــد. در براب نمی‌گیرن
نمی‌بازنــد. اســتوارند و وفــادار بــه شــخصیت خــود؛ بــه همیــن 
ســبب، بیشــتر راه را درســت می‌یابنــد و بــر نیرنگ‌هــای 
ــا  ــز ب ــدی مهرآمی ــر پیون ــدر و پس ــوند. پ ــره می‌ش ــی چی زندگ
هــم دارنــد و هــر پــدر و پســری را برمی‌انگیزنــد تــا شــخصیت 
آن‌هــا را در خــود بجویــد و آرزو کنــد کــه چــون آن‌هــا باشــد. 
ــد.  ــه به‌ســر می‌برن ــدر و پســر در ســادگی و آرامشــی کودکان پ
ــدة  ــر فریبن ــند. ظواه ــازند و دلخوش ــد می‌س ــه دارن ــا آن‌چ ب
ــی  ــد؛ حتّ ــا می‌گریزن ــد و از آن‌ه ــخره میک‌نن ــی را مس زندگ
ــروت  ــا ث ــوند، ب ــد می‌ش ــر دو ثروتمن ــان ه ــه ناگه ــی ک هنگام

ــی! ــه زندگ ــد، ن ــازی میک‌نن ب

بازپرداخت کتاب
ــودک  ــای ک ــه و نیازه ــش پای ــه دان ــه ب ــا توجّ ــاب، ب ــن کت ای
ایرانــی، بــه صورتــی بازپرداخت و نوشــته شــده اســت کــه بتواند 
بیشــتر در خــور فهــم و درک باشــد و گــروه بیشــتری را بــهک‌ار 
آیــد. در ایــن بازپرداخــت، تصویرهــای هــر ســه کتــاب اصلــی 
جابه‌جــا شــده‌اند تــا هــر مجموعــه از آن‌هــا زیــر عنوانــی قــرار 
ــال  ــر را دنب ــک خــط داســتانی پیگی ــر روی هــم ی ــد و ب بگیرن
ــاب اوّل:  ــای »کت ــا نام‌ه ــه ب ــن مجموع ــای ای ــد. کتاب‌ه کنن
ــا«  ــوخی‌ها و مهربانی‌‌ه ــاب دوّم: ش ــن«، »کت ــوب م ــای خ باب
ــی  ــه کتاب‌هــای اصل ــاه«، نســبت ب ــاب ســوّم: لبخنــد م و »کت

تغییرهایــی هرچنــد انــدک در تصویرهــا و نــام داســتانی بعضــی 
ــا  ــه متناســب ب ــن مجموع ــا ای ــا داده شده‌اســت ت از مجموعه‌ه
نیــاز کــودک ایرانــی بــه روشــن کــردن پیــام و مفاهیــم پیچیــدة 
ــار  ــا، در کن ــته‌ها و تصویره ــردازد. نوش ــا بپ ــی از تصویره برخ
ــری و  ــاب تصوی ــک کت ــا ۱۲ ســال ی ــودکان ۸ ت ــرای ک هــم، ب
ــی  ــد آورده اســت و از طرف ــر و ســودمند پدی ــی دل‌پذی خواندن
ــا  ــک شــده اســت ت ــاری نزدی ــان گفت ــان و بی ــه زب نوشــته‌ها ب
ــا ۷  ــودکان ۳ ت ــرای ک ــا ب ــیله بزرگ‌تره ــی آن، به‌وس بلندخوان
ــر باشــند. بازپرداخــت و نوشــته‌های ایــن کتــاب  ســال، دل‌پذی
بــه قلــم اســتاد ایــرج جهانشــاهی، نویســنده، مترجــم، ویراســتار 
و از پایه‌گــذاران ساده‌نویســی بــرای کــودکان و بنیان‌گــذار 
و مدیرمســئول مجله‌هــای کمک‌آموزشــی »پیــک«  اســت. 
جهانشــاهی و تنــی چنــد از همکارانــش نخســتین کتــاب 

فارســی اوّل دبســتان را در ســال ۱۳۴۶ نوشــتند.

پدید‌‌آورندة »پدر و پسر«
ســه جلــد کتــاب پــدر و پســر فقــط اشــاره‌ای دارد بــه 
ــه‌ای  ــه در فرهنگ‌نام ــر از آن را ن ــر. فرات ــن اث ــدة ای پدیدآورن
می‌توانیــم بیابیــم و نــه در نوشــته و کتابــی در دســترس! 
ــال ۱۹۰۳ در  ــه در س ــی ک ــد آلمان ــاش هنرمن ــش ازُِر نق ارِی
ــا آمــد، به‌واســطة کاریکاتورهــای سیاســی  ــن به‌دنی شــهر پلاوئ
ــی  ــا مدت ــه شــهرت رســید و ت ــازی ب ــانِ ن خــود در دورانِ آلم
ــار وی  ــار آث ــی- انتش ــای سیاس ــن فعالیت‌ه ــطة همی -به‌واس
ــتاین«  ــاراتی »اول اش ــد، انتش ــال بع ــد س ــد. چن ــوع ش ممن
ــن  ــای م ــاب قصه‌ه ــار کت ــا انتش ــن ب ــة برلی ــه مجل ــته ب وابس
ــی،  ــی غیرسیاس ــوان نقاش ــه عن ــرای ازر، ب ــت ب ــام توانس و باب
اجــازه کار بگیــرد، مشــروط بــه اینکــه وی از اســم واقعــی خــود 
ــتعار »ای، او،  ــام مس ــب، ازر، ن ــن ترتی ــه ای ــد؛ ب ــتفاده نکن اس
ــی  ــن  زندگ ــال ۱۹۴۴ در برلی ــد. ازُِر در س ــاؤن«   را برگزی پ
اندوهبــار خــود را بــدرود گفــت و آن‌قــدر نمانــد تــا ســالی دیگــر 
بــر عمــرش بگــذرد و در پایــان ویرانی‌هــا و خونریزی‌هــا و 
دربه‌دری‌هــا و تنگدســتی‌ها، چــون قصّــه‌ای از قصّه‌هایــش، 
ــه  ــد. ب ــز بزن ــدی طنزآمی ــروزان لبخن ــت جنگ‌اف ــر سرنوش ب
راســتی مــرگ او پایــان زندگــی‌اش نبــود. نــام و یــادش، چــون 
ایــن اثــرش جاودانــه اســت و همــواره در دل کــودکان بــا عشــق 

ــد. ــد مان ــده خواه ــادی زن ــتی و ش و دوس
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نازک الملائکه و رویکرد نوستالژیک

دکتر سولماز مظفری

نوســتالژی )Nostalgia( یــا »غــم غربت«)آشــوری، 1381: 246( 
ــات  ــزاری از واقعی ــی و بی ــاس بیگانگ ــی، احس ــت دلتنگ روای
ــه ســاحات  ــرای ورود ب ــی ب موجــود و ممکــن، همچنیــن مجال
خوشــایند از بیــن رفتــه و دســت‌یابی بــه خوشــی‌های گــم شــدة 
ــا محیــط پیرامــون و واقعیت‌هــای  انســان اســت. ناســازگاری ب
آن و نارضایتــی از بــودن در عرصــة واقعیــات نامطلــوب زندگــی، 
می‌توانــد بازتاب‌هــای گونه‌گــون در زندگــی انســان پدیــد 
ــا  ــکار واقعیت‌ه ــرای ان ــی ب ــا تلاشــی ذهن ــی از آن‌ه آورد، »یک
ــاً  و جبــران آنچــه از دســت رفتــه، اســت. چنیــن تلاشــی غالب
ناخواســته و ناخــودآگاه اســت و عواملــی پنهــان، در شــکل‌گیری 
ــد. قابلیّت‌هــای مختلفــی کــه ذهــن در  ــا می‌کنن آن نقــش ایف
اختیــار دارد، در ایــن حرکــت بــه ابزارهــای مؤثــری بــرای التیام 
ــی‌زاده و  ــوند.« )عل ــدل می‌ش ــان، ب ــی انس ــرت و دل‌تنگ حس
باقی‌نــژاد، 1391: ‌‌176-175( یکــی از ایــن توانمندی‌هــای 
ــه  ــای فروکوفت ــق آرزوه ــرای تحق ــت، او ب ــل« اس ــر، »تخیّ بش
ــاه  ــل پن ــه تخیّ ــرو شــده، ب ــا روب ــا آن‌ه ــه ب ــی ک و نومیدی‌های
می‌بــرد و بــا حســرت بــه وقایــع پیرامــون خــود می‌نگــرد و بــه 
مســیر آرزومنــدی و آرمان‌جویــی پــا می‌گــذارد؛ هــرگاه ذهــن 
راه رهایــی از غــم و اندوهــی کــه حیــات ذهنــی و انتزاعــی‌اش را 
در برگرفتــه، در گذشــته جســت‌و‌جو کنــد، حســرت و دلتنگــی 
کــه »نوســتالژی« خوانــده می‌شــود، در او پدیــد می‌آیــد. 
ــن  ــه ذه ــت را ب ــن فرص ــات ای ــای حی ــا و ناکامی‌ه نومیدی‌ه
ــود  ــرت خ ــردد و حس ــته بازگ ــه گذش ــه ب ــد ک ــری می‌ده بش
ــة  ــا در حیط ــأله تنه ــن مس ــد. ای ــان ده را در آن و از آن نش
ــه  ــت، بلک ــر نیس ــن بش ــا ذه ــوأم ب ــی ت ــکی و روان‌شناس پزش
ــتی  ــن بازگش ــی چنی ــرای تجلّ ــتری ب ــز بس ــات نی ــر و ادبی هن
در انســان ایجــاد نموده‌انــد. آثــار هنــری نیــز »جلــوه‌گاه 
ــدور، 1360: 12(  ــد« )من ــرت بوده‌ان ــراب و حس ــادق اضط ص
ــی  ــای مختلف ــود در قالب‌ه ــر را در خ ــی بش ــات درون و تناقض
ــه  ــات ب ــن ادبی ــد. همچنی ــم نموده‌ان ــد و مجسّ ــان داده‌ان نش
ــود و  ــا روزگار خ ــان ب ــی انس ــر، بیگانگ ــه‌ای دیگ ــة آیین مثاب
ناســازگاری بــا واقعیت‌هــای حیــات را در خــود نمایــان ســاخته 
و تجلــی‌گاه دیگــری بــرای روایــت حســرت و دل‌تنگــی بشــری 
ــتثنی  ــر مس ــن ام ــز از ای ــر نی ــات معاص ــت. ادبی ــده اس گردی
نبــوده و »بیــش از هــر عصــر دیگــری، معبــر تضادهــای درونــی 
و برونــی« )براهنــی، 1371: 11( بشــری بــوده اســت. حســرت 
و تأســف بــر گذشــته از موتیف‌هــای رایــج در ادبیــات بــه 
ــه  ــلجوقی ب ــاعران دورة س ــت، »ش ــی اس ــعر فارس ــوص ش خص
دورة محمــودی حســرت می‌خورنــد و شــاعران دورة محمــودی 

ــد.«  ــاد میک‌نن ــرت ی ــا حس ــی ب از دورة رودک
)شمیسا، 1377: 137( 

ــاص و  ــعری خ ــه ش ــدود ب ــتالژی مح ــت نوس ــان اس ــل بی قاب

ــعر عرصــه‌ای  ــای ش ــب گونه‌ه ســبک مشــخصی نیســت و غال
بــرای بازتــاب دلتنگــی و غــم و انــدوه شــده‌اند. شــاعر معاصــر 
نیــز دلتنگــی و احســاس غربــت را جــان مایــة کلام خــود قــرار 
ــیوه  ــن ش ــا ای ــد و ب ــر می‌دان ــکین خاط ــة تس داده و آن را مای
ــان  ــر بی ــود عص ــرایط موج ــه ش ــود را ب ــراض خ ــق، اعت و نس
ــرب،  ــر ع ــات معاص ــه در ادبی ــاعرانی ک ــة ش ــد. از جمل می‌کن
ــازک  ــت، »ن ــراه اس ــتالژیک هم ــای نوس ــا دغدغه‌ه ــعرش ب ش
ــه  ــی و توصیفــی ب ــة تحلیل ــن مقال الملائکــه« اســت کــه در ای
بیــان برخــی از مولفــه هــای نوســتالژی در شــعر وی پرداختــه 
می‌شــود. پژوهشــگر درصــدد اســت مولفه‌هــای نوســتالژی 
ــد.  ــر نمای ــا شــواهدی ذک ــرای آن‌ه ــه و ب را در اشــعار وی یافت
ــورد  ــت در م ــوان گف ــوع می‌ت ــن موض ــینة ای ــن پیش در تبیی
نوســتالژی و مولفه‌هــای آن در ادبیــات معاصــر مقالاتــی نوشــته 
ــات فارســی  ــة اشــعار شــاعران ادبی ــه بیشــتر در زمین شــده ک
معاصــر بــه تحریــر درآمــده اســت و برخــی از آن‌هــا بــه عنــوان 
ــتای  ــد و در راس ــر گردیده‌ان ــته ذک ــن نوش ــرای ای ــی ب منبع
تحلیــل اشــعار ادب عــرب، مقالــه‌ای بــا عنــوان »بررســی 
ــر  ــم علی‌باق ــه قل ــن خفاجــه« ب ــدة نوســتالژی در اشــعار اب پدی
طاهری‌نیــا و نســرین عباســی)1390( بــه چــاپ رســیده اســت؛ 
ــه،  ــازک ‌‌الملائک ــعار ن ــتالژیک اش ــرد نوس ــورد رویک ــا در م ام

ــد. ــاهده نگردی ــگر مش ــط پژوهش ــته‌ای توس نوش

نوستالژی و مولفه‌های آن 
نوســتالژی واژه‌ای فرانســوی اســت کــه بــرای آن معانــی همچون 
میــل بــه بازگشــت بــه خانــه و کاشــانه و غــم غربت)پورافــکاری، 
و   )572 گذشــته)باطنی،1380:  حســرت  و   )1011  :1382
ــور،  ــته)آریان پ ــی و آرزوی گذش ــراق، درد دوری، درد جدای ف
1380: 3539( آمــده اســت. معــادل ایــن کلمــه در زبــان 
عربــی، الاغتــراب، الغربــه و الحنیــن اســت.)فیروزآبادی، 1406: 
ــی  ــوزة روان‌شناس ــه ح ــوط ب ــاح مرب ــن اصط 383 و 630( ای
بــوده و در مــورد »ســربازانی بــه کار می‌رفتــه کــه بــر اثــر دور 
ــاری  ــی افســردگی و بیم ــواده دچــار نوع ــه و خان شــدن از خان
شــدند، رفتــه رفتــه وارد ســایر حوزه‌هــا مخصوصــاً علــوم 
ــت.«)تقی زاده، 1381:  ــده اس ــات ش ــه ادبی ــانی و از جمل انس
ایجــاد  در  عوامــل  تاثیرگذارتریــن  و  مهم‌‌تریــن  از   )202
ــی و  ــائل سیاس ــنده، »مس ــاعر و نویس ــتالژی در ش ــت نوس حال
ــی،  ــی و روان ــای روح ــردی، ویژگی‌‌ه ــکلات ف ــی، مش اجتماع
تأثیــر مدرنیســم و صنعــت جهــان معاصــر بــر روابــط و روحیــة 
انسان‌هاســت.« )عالی‌عباس‌آبــاد، 1387: ‌‌179-155( ادبیــات 
معاصــر و مکتــب شــعری رمانتیســم بــه ســبب داشــتن اصولــی 
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ــی و  ــان فعل ــط و زم ــی، آزردگــی از محی همچــون طبیعت‌گرای
گــذر بــه خاطــرات و گریــز بــه بــازآوری خوشــی‌های از دســت 
ــت.  ــتالژی اس ــی نوس ــد روان ــرای فراین ــامدگاهی ب ــه، بس رفت
ــول  ــن اص ــر ای ــندة  معاص ــا نویس ــاعر ی ــد ش ــر می‌رس ــه نظ ب
ــوا و  ــه محت ــعری ب ــون ش ــه و مضم ــک اندیش ــوان ی ــه عن را ب
درون‌مایــة کلام خــود وارد کــرده اســت. توجــه بــه ایــن مقولــه 
در شــعر معاصــر فارســی بــه طــور ویــژه‌ای دنبــال شــده اســت. 
ــی و  ــی، احتماع ــاع سیاس ــه »اوض ــوان ب ــه می‌ت ــل توج از عل
ــات  ــات و روحی ــر خلقی ــه، تغیی ــر جامع ــم ب ــادی حاک اقتص
شــاعران، مهاجــرت و تبعیــد، نحــوة زندگــی شــاعران، مســائل 
خــاص زندگــی، غــم و حســرت از دســت دادن اطرافیــان، غــم 
و درد پیــری و اندیشــیدن بــه مــرگ، یــادآوری خاطــرات دوران 
کودکــی و نوجوانــی و ... اشــاره کــرد.« )شــریفیان، 1386: 52( 
ــد؛ دوری  ــی باش ــا جمع ــردی ی ــد ف ــتالژی می‌توان          نوس
ــی و  ــرات دوران کودک ــار، خاط ــی از ی ــن، جدای از زادگاه و وط
نوجوانــی و جوانــی و یادکــرد حســرت‌آمیز آن، یادکــرد مــرگ، 
ــوزة  ــه ح ــوط ب ــزان مرب ــت دادن عزی ــرت از دس ــم و حس غ
ــا  ــکوه  و ب ــا ش ــرد دوران ب ــت و یادک ــردی اس ــتالژی ف نوس
صلابــت تاریــخ یــک قــوم و ســرزمین و خاطراتــی کــه ریشــه در 
ــتان‌گرایی  ــطوره‌پردازی و باس ــا اس ــگ دارد و ب ــخ و فرهن تاری

ــرد.  ــرار می‌گی ــی ق ــوأم اســت، در حیطــة نوســتالژی جمع ت

معرفی نازک‌‌الملائکه 
از جملــه شــاعرانی کــه در ادب معاصــر عــرب، شــعرش تــوأم بــا 
ــازک  ــت. ن ــه اس ــت، نازک‌‌الملائک ــتالژیک اس ــای نوس دغدغه‌ه
ــی اســت  صــادق الملائکــه)2007-1923م( شــاعر معاصــر عرب
کــه معمــولاً وی را در کنــار بــدر شــاکر الســیاب و عبدالوهــاب 
ــد. وی  ــی می‌دانن ــو عرب ــذاران شــعر ن ــی یکــی از بنیان‌‌گ البیات
ــات  ــتة ادبی ــداد در رش ــان در بغ ــی معلم ــرای عال در دانش‌س
ــکا رفــت و از دانشــگاه  ــه آمری ــی تحصیــل کــرد، ســپس ب عرب
وســکونس، کارشناســی ارشــد ادبیــات تطبیقــی گرفــت. پــس از 
آن بــه عــراق بازگشــت و بــه تدریــس پرداخــت. وی ســال‌های 
ــان  ــرد و در هم ــپری ک ــر س ــود را در مص ــر خ ــادی از عم زی
ــوان  ــی وی می‌ت ــار پژوهش ــت. از آث ــات گف ــدرود حی ــور ب کش
ــه  ــی، التجزیئی ــد ادب ــا الشــعر المعاصــر)1962( در نق ــه قضای ب
فــی المجتمــع العربــی)1974( بــا موضــوع جامعه‌شناســی 
ــی  ــد ادب ــعر )1979( در نق ــیکولوجیه الش ــی و س ــع عرب جوام
ــز  ــة شــعر نی ــن مجموع ــرد. از وی چندی شــعر عــرب اشــاره ک
بــه یــادگار مانــده اســت، ماننــد: عاشــقه اللیــل)1947(، شــظایا 
ــرار الموجــه)1956(، شــجره القمــر)1965(،  و رمــاد)1949(، ق
ــوره  ــاه و الث ــان)1977( و للص ــه للانس ــاه و اغنی ــاه الحی ماس

ــه البحــر)1978(.  ــر الوان یغی

خاطرة فردی نازک‌الملائکه
عشــق و زندگــی عاشــقانه و ســفرهایی کــه بــه نوعــی در زندگی 
فــرد تاثیــر گذاشــته اســت، همــة خاطــرات فــردی اســت کــه 

ــت و  ــود اس ــع موج ــی از وض ــبب نارضایت ــه س ــا ب ــرار آنه »تک
منجــر بــه حــس دلتنگــی می‌شود.«)عباســی و فــولادی، 
رخدادهــای  و  حــوادث  همــة  یــاد  و  خاطــره   )48  :1392
گذشــته کــه در زندگــی ادبــا پیــش آمــده، بــه شــکل بــارز در 
ــار آن‌هــا منعکــس شــده اســت، »برخــی از ایــن پیشــامدها  آث
ــر  ــه س ــای آن ب ــاً در فض ــاعر تمام ــه ش ــت ک ــه‌ای اس به‌گون
می‌برد.«)شــریفیان، 1386: 56( بــه نظــر می‌رســد اشــعار 
ــوض«  ــه غم ــن و دور از هرگون ــه »روش ــز ک ــه نی نازک‌الملائک
)شــفیعی کدکنــی، 1359: 18( اســت، از حضــور ایــن خاطــرات 
خالــی نیســت، از جملــه مولفه‌هــای خاطــرة  فــردی کــه 
ــرت و  ــه حس ــوان ب ــد، می‌ت ــروده‌های وی دی ــوان در س می‌ت
ــرات دوران  ــرد خاط ــوق، یادک ــی و دوری از معش ــدوه جدای ان
کودکــی و جوانــی، غــم و انــدوه ناشــی از یــاد مــرگ، دلتنگــی 
بــرای گذشــته‌ای کــه ســپری شــده و شــاعر در آرزوی بازگشــت 
آن اســت، اشــاره نمــود. در ادامــه بــرای هــر کــدام از ایــن موارد 
شــواهد و مصادیقــی از ســروده‌های وی ذکــر می‌شــود و مــورد 

ــرد.  ــرار می‌گی ــل ق تحلی

الف( جدایی از معشوق 
ــه  ــای انســان‌ها اســت ک ــی خــاص دنی ــدن ویژگ »عشــق ورزی
ــرر و  ــگ، نامک ــای رنگارن ــا جلوه‌ه ــون ب ــش تاکن ــاز آفرین از آغ
دلنشــین خــود، رنــج حیــات را بــرای انســان تحمــل پذیــر کرده 
اســت.« )مختــاری، 1377: 68( یکــی از ابعــاد نوســتالژیک شــعر 
ــت.  ــقی اوس ــتة عش ــر گذش ــرت ب ــق و حس ــه عش نازک‌الملائک
نازک‌الملائکــه از اینکــه خــود را در فراموشــی عشــق و بی‌وفایــی 
ــی  ــنودی و نارضایت ــار ناخش ــد، اظه ــار می‌بین ــوق گرفت معش
ــارة معشــوق در  ــدار دوب ــه دی ــدی وی نســبت ب ــد، نومی می‌کن
ــود را  ــات خ ــف و احساس ــد، وی عواط ــاب می‌یاب ــعرش بازت ش
ــنود  ــوق خش ــال معش ــه خی ــا ب ــد و تنه ــده می‌بین ــود ش ناب

اســت: 
»چطــور عواطــف و مهربانی‌هایــم نابــود شــد/ چگونــه عشــق و 
حیــرت و وفاداریــم را از یــاد تــو بردنــد؟/ دل نجیــب و اصیــل تو 
ــای  ــه خبره ــی ک ــا انباشــتند/ در حال ــا بیهودگی‌ه ــه ب را چگون
دروغ ســاختند/ روزهــا را بــا ابــراز احساســات/ و ریختــن اشــک 
ســپری کــردم و از جدایــی لــذت بــردم/ بــه جــز گمــان و وهــم 
امیــد دیــداری نیســت/ و هیــچ ســروری جــز خیــال معشــوق و 

بازتــاب عشــق او وجــود نــدارد...« )1/ 555( 
      نازک‌الملائکــه معتــرف اســت روزهــا و لحظاتــش در نبــود 
معشــوق گذشــته و ناله‌هــای جدایــی او را از بیــن بــرده؛ امــا در 
حســرت بازگشــت آن دوران بــه ســر می‌بــرد و امیــد بــه فردایــی 
ــعری  ــزد«. وی در ش ــده می‌گری ــتة گمش ــه گذش ــه »ب دارد ک
بــا تکــرار عبــارت »مــرت ایــام« در ابتــدای هــر بنــد شــعر کــه 
حاکــی از گــذر زمــان اســت و خاطــرات را بــا حســرت و تالــم 
ــا  ــد کــه: »روزه ــان می‌کن ــن دل‌تنگــی را بی ــد، ای ــان می‌کن بی
گذشــت/ یکدیگــر را ندیدیــم/ تــو در آن‌جــا، پشــت مــرز رویاهــا 
ــه/ و مــن  ــر گرفت ــه مجهــولات آن را در ب هســتی/ در افقــی ک
راه مــی‌روم و می‌بینــم و می‌خســبم/ روزهــا را پشــت ســر 
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ــه  ــی ک ــردای شــیرین را پیــش می‌کشــم/ فردای ــذارم و ف می‌گ
ــا  ــه ناله‌ه ــرم ک ــای عم ــزد/ روزه ــه گذشــتة گمشــده می‌گری ب

ــد گشــت؟« )2/ 111( ــاز خواهن ــی ب ــازد/ ک تباهشــان می‌س
نازک‌الملائکــه در شــعر »اشــواق و احــزان« بــر عشــقی حســرت 
می‌خــورد کــه  روزگار آن میــان »آروارة شــوق و انــدوه« ســپری 
ــاش  ــون آرزوی ف ــه کتمــان آن گشــته و اکن ــور ب شــده و مجب
ــای روح« آن را  ــه »روی ــاب آن ب ــا خط ــاختن آن را دارد و ب س
توصیــف می‌کنــد؛ درحالی‌کــه تصمیــم بــه افشــای ایــن عشــق 
عشــق  حدیــث  چشــم‌هایم  زمــان  »هــر  می‌گویــد:  دارد، 
ــت  ــر و عقوب ــردن کیف ــم ک ــا تحری ــان را ب ــد/ آن ــو می‌گوی ــا ت ب
ــر و  ــون مه ــده‌هایی چ ــواره گمش ــم.«)1/ 555( وی هم می‌کن
ــأ  ــد و منش ــت‌و‌جو می‌کن ــان را جس ــدل و هم‌زب ــت و هم محب
دلتنگی‌‌هــای خــود را نبــود هم‌صحبــت و گم‌شــدن عشــق 
ــن  ــد؛ همی ــودن می‌دان ــم ب ــا ه ــات ب ــن لحظ ــن رفت و از بی
جســت‌و‌جوی گمشــده‌های وی، کلامــش را بــا وجوهــی از 
نوســتالژی در آمیختــه اســت. تصاویــری کــه در شــعرش بــروز 
می‌کنــد، ســاحتی اســت کــه در آن اعتراضــش را نســبت 
ــور  ــه ظه ــد، ب ــه قلبــش زخــم می‌زن ــه ب ــدوه و غمــی ک ــه ان ب

می‌رســاند. 

فظیــع حــزن  یســکنه  متعبــا  قلبــی  کان 
دمــوع الجــرح  الــی  شــدته  و  فیــه  رقصــت 

ــود،  ــرده ب ــه ک ــکاه در آن لان ــی جان ــود و غم ــته ب ــم خس قلب
ــد. )2/  ــارش کردن ــم گرفت ــه زخ ــد و ب ــک‌ها در آن رقصیدن اش

)876
حســرت‌بار  نگاهــی  بــا  عاشــقانه‌هایش  در  نازک‌الملائکــه 
ــا شــور و  ــدرت ب ــه ن ــه روزگار شــیرین گذشــته می‌نگــرد و ب ب
شــادمانی از لحظــات بــودن بــا یــار ســخن می‌گویــد. او بــر ایــن 
ــن او و  ــق مابی ــودی عش ــبب ناب ــران مس ــه دیگ ــت ک ــاور اس ب
ــق  ــرتی عمی ــدوه و حس ــبب ان ــن س ــده‌اند و بدی ــوق ش معش
ــده  ــد آم ــه پدی ــن رفت ــق از بی ــن عش ــی از ای ــعر او ناش در ش
اســت. او بــا حســرتی ســوزناک معشــوق را مــورد خطــاب قــرار 
می‌دهــد و گذشــتة عشقشــان را بــه او یــادآوری می‌کنــد: 
ــک  ــتم/ و این ــگاه داش ــادش را ن ــه ی ــودی ک ــی ب ــو آن کس »ت
دل باوفایــم آن را فرامــوش نمیک‌‌نــد/ چگونــه رویاهــا و شــوق و 
عشــق روحــم از خاطــرات و یادمــان تــو غایــب شــوند/ بازگشــت 
گواهــی می‌دهــد کــه چگونــه عشــق تــو را بــه او آموختــم/ و او 
عاشــق شــقی اســت/ عبادتــگاه محــزون بــه جاودانگــی و ابــدی 
ــم ناشــی از  ــودن عشــق مــن شــهادت می‌دهــد«)556/1( تأل ب
ــه،  ــف زنان ــن شــعر نشــان از روح ظری خاطــرات معشــوق در ای

ــة او دارد.  ــه و آرزومندان دردمندان

ب( نوستالژی مرگ 
ــتالژیک  ــی نوس ــای اصل ــی از دغدغه‌ه ــرد آن یک ــرگ و یادک م
نازک‌الملائکــه اســت و بازتــاب فراوانــی در ســروده‌های وی دارد. 
»مــرگ اندیشــی« یکــی از پارادایم‌هــای فکــری نازک‌الملائکــه 

اســت کــه در کلامــش آن را بــه تصویــر کشــیده اســت، شــاعر با 
بــه کار بــردن کلماتــی چــون »دوی الریــاح«، »نغــم الطیــر« که 
پرنــدة شــب یــا جغــد را بــه ذهــن مــی‌آورد، »ظلمــه المســاء« 
و »الریــاح الحزینــات« ســعی کــرده فضایــی غمگیــن و تیــره در 
ــن مخاطــب  ــه ذه ــرگ را ب ــد و اندیشــة م شــعرش ایجــاد کن
متبــادر ســازد و حــزن و انــدوة خــود را نیــز از یــادآوری مــرگ 
ــم/ و در  ــار نیســتی در اطراف ــا و آث ــای فن نشــان دهــد: »و معن
ــوی  ــم و در هیاه ــد،/ در می‌یاب ــم‌هایم می‌بین ــه چش ــر آنچ ه
ــای  ــر باده ــس اگ ــب/ پ ــی ش ــده و در تاریک ــاد و در آواز پرن ب
ــرگ  ــدگاری آن و م ــاد مان ــه ی ــد/ ب ــر ده ــه س ــن نال اندوهگی
ــا و صــدای  ــر ســیطرة باده ــا را در زی ــم/ و قبره خــودم می‌افت

ــان:211(  ــم...«1 )هم ــوی می‌بین ــرات ج ــاران و تغیی ب
      نازک‌الملائکــه در شــعر آزاد »الکولیــرا« چهــرة کریــه 
مــرگ را توصیــف می‌کنــد و همــگان را مغلــوب عفریــت مــرگ 
ــای  ــه صــدای پ ــت/ گــوش بســپار ب ــد: »شــب آرام گرف می‌دان
ــردگان/  ــار م ــر تاریکــی، در آغــوش ســکوت، کن ــا/ در قع ناله‌ه
کــه  غمــی  می‌شــوند/  پریشــان  می‌شــوند،  پــر  فریادهــا 
ــد/ در  ــاز می‌تاب ــژواک آه ب ــرد/ و پ ــعله می‌گی ــد و ش می‌جوش
ــا/  ــه ج ــم/ در هم ــای آرام مات ــان/ در کلبه‌ه ــای پریش قلب‌ه
ــه  ــا ک ــا/ آنج ــد/ در تاریکی‌ه ــاد می‌کش ــی فری ــه روح ــا ک آنج
ــلد/  ــن می‌گس ــن چنی ــه ای ــت ک ــرگ اس ــد/ م ــدا می‌گری ص
مــرگ، مــرگ، مــرگ/ ای غــم فریادگــر نیــل از کار مــرگ...«2 
)138/2( قابــل بیــان اســت کــه او نگاهــی دوســویه بــه مــرگ 
دارد، از ســویی مفهــوم مــرگ و واقعیــت اجتناب‌ناپذیــر و 
ــد  ــوم انســان را در شــعر خــود مجســم می‌کن سرنوشــت محت
ــخ  ــرة تل ــردازد و چه ــرگ می‌پ ــتناکی م ــومی و دهش ــه ش و ب
ــا  ــه ب ــا توج ــر ب ــوی دیگ ــد و از س ــر می‌کش ــه تصوی آن را ب
ایــن بینــش کــه مــرگ عاملــی بــرای رهایــی از آلام و دردهــای 
زندگــی اســت، بــا دیــدی متفــاوت بــه آن می‌نگــرد. »بــه زودی 
مــرگ دوست‌داشــتنی‌ام را ملاقــات خواهــم کــرد/ روح شــاعری، 
ــی  ــرگ را جوان ــی م ســکوت خــاک را دوســت مــی‌دارد/ و قلب
ــه زودی  ــو را ب ــرگ! ت ــد،/ ای م ــی می‌بین ــرای آرزو و آگاه ب
شــادمان، دیــدار خواهــم کــرد.../ آهنــگ جاودانــی‌ام، هســتی را 
ــر کــرد...« )همــان: 211( او حتــی زمانــی کــه می‌خواهــد از  پ
فراموشــی و درد هجــران معشــوق ســخن بگویــد، بــا ســخن از 
مــرگ بــه توصیــف می‌پــردازد. »صــدای »او مــرده اســت« همــه 
جــا پیچیــد/ ایــن چکــش تهــی در گــوش زمــان اســت/ صــدای 
»او مــرده اســت« ماننــد اژدهــا ســاکت اســت/ هــر حــرف رگــی 
ــان: 192( او  ــد« )هم ــو می‌تپ ــینة ت ــرس در س ــه از ت اســت ک
ــن  ــرگ مضامی ــش از حقیقــت م ــری خوی ــن دل‌گی ــرای تبیی ب
ــردن  ــون«، »م ــن«، »جن ــی غمی ــون »آهنگ ــی همچ و ترکیبات
معشــوق«، »هســتی غمنــاک و دردآلــود«، »مــرگ آهنــگ بــر 
لــب«، »چکــش تهــی« و »اژدهــا« را بــه یــاری گرفتــه اســت. 

ج( یادکرد حسرت‌آمیز دوران کودکی و جوانی 
ایــن مدعــا کــه »شــعر کودکــی اســت کــه در هزارتــوی اعصاب، 
روان و تخیــل مــا خوابیــده« )آتشــی، 1380: 14( و ادعاهایــی 
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همچــون شــعر گفتــن، نوعــی »بازگشــت بــه کودکــی« 
ــژاد، 1391:  ــی ن ــی زاده و باق ــی، 1371: 53( اســت )عل )براهن
192(، بــه گونــه‌ای در شــعر نــازک الملائکــه نیــز نمــود یافتــه 
اســت؛ البتــه او دوران جوانــی را نیــز دوره‌ای عمیــق در زندگــی 
ــام  ــز تم ــش او نی ــام شــدنش آرام ــا تم ــه ب ــد ک خــود می‌خوان
می‌شــود. »الشــباب الــذی یســمونه نــع/ مــی شــباب الشــعور و 
الرغبــات/ و الشــباب الــذی اســمیه احســا/ ســا عمیقــا بــکل مــا 

ــات« )1/ 251( ــی الحی ف
      یــادآوری دوران کودکــی و جوانــی و نشــانه‌هایی از آن‌هــا، 
ــان  ــف پنه ــور عواط ــرای ظه ــاحتی ب ــته‌اند س ــواره توانس هم
ــه  ــی ب ــعارش رجعت ــد. او در اش ــم کنن ــه فراه ــازک الملائک ن
خاطــرات کودکــی داشــته و دلتنگــی خــود را نشــان داده اســت. 
وی بــا بیــان صفاتــی چون »ســایة گســترده و عمیق و شــیرین« 
دســت بــه دامــان دنیای کودکــی می‌شــود و دریغاگــوی روزهای 
ــن دوران  ــادآوری ای ــا ی ــت ب ــردد. در حقیق ــود می‌گ ــة خ رفت
ــت«)205/1(  ــده اس ــا ذوب ش ــذر زمان‌ه ــون »در گ ــه اکن ک
بــه دنبــال مجالــی بــرای فراموش‌کــردن واقعیــات تلــخ و گریــز 
ــد و خــود را  ــا ناگریزن ــن رویداده ــه ای ــد ک از آن‌هاســت هرچن
ــه  ــاد آوردن نشــانه‌های کودکــی ب ــه ی ــد. ب مقهــور آنهــا می‌دان
عنــوان تســلی‌بخش خاطــره، گاهــی اعتــراض شــاعر را نســبت 
ــر او تحمیــل کــرده، نشــان می‌دهــد و  ــه هــر آنچــه روزگار ب ب
آرزوی برگشــت بــه کودکــی، بــا اینکــه مقولــه‌ای تحقق‌ناپذیــر 
اســت، دســتاویزی در مفهــوم اعتــراض نســبت بــه رخدادهــای 
ــرار  ــه و بیــان آزردگــی خاطــر شــاعر از پیرامــون خــود، ق زمان
ــن  ــه ای ــه ب ــاً واقع‌بینان ــه کام ــازک الملائک ــا ن ــرد؛ ام می‌‌گی
مســئله نــگاه می‌کنــد و گــذر روزهــای کودکــی را بــا حســرت 
ــد و آن  ــه آن برنمی‌آی ــت ب ــدد بازگش ــد و در ص ــان می‌کن بی
و درخشــان  پایان‌یافتــه می‌خوانــد. »خاطــرات شــیرین  را 
کودکــی فــرو می‌ریــزد/ و ســایة گســترده و عمیــق و شــیرینش 
ــه  ــازک الملائک ــود« )205/1( ن ــا ذوب می‌ش ــذر زمان‌ه در گ
دوران کودکــی و رویــای آن را التیام‌بخــش دردهــا و آلام روحــی 
ــدوه قلــب  ــادآوری آن را زداینــدة تیرگــی ان ــد و ی خــود می‌دان
می‌خوانــد. »قلبــم خســته بــود / و غمــی جانــکاه در آن آشــیان 
ــه زخــم گرفتــارش  ــد و ب ــود/ اشــک‌ها در آن رقصیدن ــده ب گزی
کردنــد/ تصاویــری در عمقــش بــود کــه تیرگــی آینه‌هایــش را 
ــش  ــامی ارمغان ــت/ و س ــر او گذش ــتی ب ــا دس ــاند/ ام می‌پوش
کــرد/ دردهــای ســیاهش را دســت‌های کودکــی شــفا داد/ امــا 
کــدام کــودک؟/ در شــبم جــز مــن و ســایه‌ام هیــچ نبــود...« )2/ 

)176-‌‌177
ــذر  ــرت گ ــوان در حس ــر او را می‌ت ــی دیگ ــة دل‌تنگ       زمین
جوانــی نیــز دیــد3. یکــی دیگــر از دغدغه‌هــای ذهنــی او 
ــی  ــی و جوان ــذر کودکــی و نوجوان ــا گ ــه ب ــی« اســت ک »تنهای
بــه آن گرفتــار آمــده اســت. او پژمردگــی دوران جوانــی خــود را 
در »ســپری شــدن در جهنــم تنهایــی« کــه بــا واژة »تلــخ« آن 
را توصیــف کــرده، می‌بینــد و حســرت و انــدوه را از ایــن گــذر 
ــی  ــی حم ــی/ ف ــباب حیات ــوم اری ش ــد. »کل ی ــان می‌کن بی

ــذوی« )213/1( ــره ی ــده المری الواح

د( دل‌تنگی برای گذشته 
بعُــدی دیگــر از نوســتالژی شــعری نازک‌الملائکــه مربــوط 
بــه دل‌تنگــی و حســرت بــرای گذشــته و روزگارِ ســپری شــده 
اســت، روزهایــی کــه پی‌در‌پــی می‌گذرنــد و زمینــة دل‌تنگــی او 
ــی  ــس مضامین ــدی او در پ ــس دردمن ــازند. ح ــم می‌س را فراه
چــون گــذر روزهــا، ســپری شــدن لحظــات، غــم و انــدوه منتــج 
ــای  ــتن، تیره ــدوه زیس ــات، ان ــای حی ــان، تلخی‌ه ــذر زم از گ
ــا  ــا و درده ــا و آه‌ه ــنگین رویاه ــار س ــی و ب ــهمگین زندگ س
حضــور دارد. گاه بــه پیونــد ابعــاد عاطفــی و احساســیِ کلام بــا 
مضامیــن اجتماعــی ایــن مضمــون را قــوّت بیشــتری می‌بخشــد 
کــه در بخــش خاطــرة جمعــی بــه آن نیــز پرداختــه می‌شــود. 
ــدوه  ــز از ان ــد، »لبری ــود می‌بین ــون خ ــه پیرام ــا هرچ ــاعر ب ش
و نومیــد از خوشــایندهای زندگــی« )210/1( می‌شــود و در 
ــه  ــود ادام ــتن خ ــه زیس ــم« )214/1( ب ــی مبه ــایة تنهای »س
ــود را در  ــر خ ــذر عم ــلم« گ ــه الس ــعر »نهای ــد. در ش می‌ده

ــازد:  ــم می‌س ــه مجس ــدوه این‌گون ــی و ان ــت دل‌تنگ نهای
»روزهــای خامــوش گذشــت/ یکدیگــر را ندیدیــم/ حتــی رویایی 
ســراب‌گونه مــا را بــه هــم نزدیــک نکــرد/ مــن تنهایــم و خــود را 
بــا گام نهــادن در تاریکــی ســرگرم می‌ســازم/ در پشــت شیشــة 
پنجــرة ضخیــم و در پشــت در/ در تنهایــی مــن/ روزها گذشــت/ 
ــه خــود  ــال اشــک‌آلودم را ب ــه م ــذران ک ــی ســرد و گ روزهای
بردنــد/ و در پشــت در بــه کنــدی می‌گذشــتند/ در حالــی کــه 
مــن به حرکتشــان گــوش مــی‌دادم و دقایــق اضطراب آمیزشــان 
را می‌شــمردم/ آیــا زمــان بــر مــا گذشــت؟/ یــا مــا در بی‌زمانــی 

فــرو رفتیــم و در پهنــة اوهــام غــرق شــدیم؟...« )111/2( 
       در منظومــة »الاعــداء« شــاعر رویاهــا و خاطــرات عاشــقانه 
ــال  ــا را درح ــد و آن‌ه ــان می‌دان ــذر زم ــر گ ــرض خط را در مع
از بیــن رفتــن و ســرگردانی در پنجــة نفریــن روزگار بــه 
ــورد و  ــف می‌خ ــق تاسّ ــتة عش ــر گذش ــی‌آورد و ب ــر در م تصوی
ــود و  ــو می‌ش ــون بازگ ــه اکن ــدارد ک ــتی می‌پن آن را سرگذش
گذشــته‌ای داشــته و گــور او را در آغــوش کشــیده و بــا خــاک 
کینه‌هــا مدفــون شــده اســت و اکنــون همچــون گذشــته 
ــا و شــوق‌ها را نمی‌فهمــد/  ــا آرزوه ــای م ــون »دنی نیســت، اکن
ــی  ــمهامان رازگوی ــد/ و چش ــم‌ها را درک نمی‌کن ــرود چش و س
را نمی‌فهمنــد« )2/ 260( در منظومــة »الخیــط المشــدود فــی 
ــوان  ــز می‌ت ــرو( نی ــر س ــورده ب ــره خ ــخ گ الشــجره الســرو« )ن
ــه  ــت؛ گذشــته‌ای ک ــه گذشــته دریاف ــدوه شــاعر را نســبت ب ان
تنهــا بازگــو می‌شــود و ناپدیــد می‌گــردد و شــاعر تنهــا حســرت 
ــی چــون »ســواد الشــارع  ــرد ترکیبات آن را درک می‌کنــد. کارب
المظلــم« )خیابــان تاریــک(، »الصمــت الاصــم« )ســکوت گنگ( 
ــا  ــراه ب ــره( هم ــیاه تی ــگ س ــم« )رن ــی المدله ــون الدیاج و »ل
تصویــری از ســایة انــدوه گیــاه خرزهــره کــه بــر زمیــن گســترده 
می‌شــود)187/2(، بــه فضاســازی حزن‌آمیــز گــذر زمــان و 
ــوان  ــز می‌ت ــا« نی ــة »ان ــد. در منظوم حســرت گذشــته می‌افزای
اســتمرار درد و انــدوه را بــا تصاویــری لبریــز از دل‌تنگــی شــاعر 
نســبت بــه گذشــته‌ای کــه ســپری شــده و شــاعر مرثیه‌‌ســرای 
ــدوه و  ــن ان ــرات، ای ــادآوری خاط ــرد. ی ــاهده ک ــت، مش آن اس
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ــادگاری(  ــت ی ــری« )درخ ــجره الذک ــة »ش ــم را در منظوم غ
اســتمراری بیشــتر می‌بخشــد. 

ــایة آن رحــل  ــگاه در س ــر آن گذشــتم/ آن ــک ب »در شــب تاری
ــدم  ــش / و روح دردمن ــبزی برگ‌های ــه س ــدم/ و ب ــت افکن اقام
در شــب آن خیــره شــدم/ تاریکــی خاطــرات دلــم را بــه 
هیجــان آورد/ ســاق آن را تکیه‌گاهــی بــرای خــود قــرار دادم/ و 
اندوه‌هایــم اطــراف آن طــواف کــرد/ خاطراتــم را بــه یــاد آوردم/ 

ــود« )1/ 593(  ــب در اندوهــش ب ــه قل ــی ک درحال

خاطرة جمعی نازک الملائکه
هرچــه تعــداد افــرادی کــه قــادر بــه یــادآوری خاطــرات 
هســتند، افزایــش یابــد، خاطــره از قلمــرو فــردی خــارج و بــه 
ــال  ــار، در س ــتین ب ــرای نخس ــود. ب ــی وارد می‌‌ش ــوزة جمع ح
1952، موریــس هالبواکــس»واژة خاطــرة جمعــی« را درکتــاب 
ــه  ــا ب ــرد. در آن ج ــه کار ب ــی« ب ــرة اجتماع ــوب خاط »چارچ
معنــای خاطراتــی اســت کــه گروهــی از انســان‌ها در آن 
ســهیم بــوده، آن را بــه دیگــران انتقــال داده و در شــکل‌گیری 
ــان  ــی، 1387: ‌‌17-15( از می ــد.« )میرمقتدای ــت دارن آن دخال
اســطوره‌گرایی،  شــامل  کــه  جمعــی  خاطــرة  مؤلفه‌هــای 
ــخ و  ــکوه تاری ــرد دوران باش ــم، یادک ــتان‌گرایی و آرکائیس باس
ســروده‌های  در  آرمان‌شــهر  نوســتالژی  اســت،  آرمان‌شــهر 
نــازک الملائکــه بــه شــکل بارزتــری مشــهود اســت. در بســیاری 
از ســروده‌های وی دریــغ و حســرت نســبت بــه رویدادهــای حال 
ــا و  ــا نومیدی‌ه ــا ب ــد می‌خورد4،»م ــدی پیون ــأس و نومی ــا ی ب
آرزوهــا و اجســاد دیروزمــان آمدیــم/ و میلیون‌هــا نفــر/ رویاهــای 
ــدوه می‌فرســتند«)309/1(  ــا غــم و ان آینــده و ضعیفشــان را/ ب
امــا در برخــی دیگــر از ســروده‌هایش می‌تــوان رگه‌هایــی 
ــرا  ــدوه و حــزن و ف ــروب ان ــه غ ــد ب ــت5، امی ــز یاف ــد نی از امی
رســیدن آینــده‌ای روشــن: »حــزن و انــدوه حیــات مــا را هــدف 
تیرهــای ســهمگین خــود قــرار داده،/ ولــی مــا در مقابــل 
آن همــه ســختی‌ها،/ شــکیبایی پیشــه ســاخته‌ایم/ و بــه 
ــن  ــم« )651/1( وی مضامی ــا امیدواری ــا و اندوه‌ه ــروب غم‌ه غ
ــد و  ــعارش می‌گنجان ــی از اش ــر را در برخ ــل بش ــی نس اجتماع
حســرت نابــودی ارزش‌هــای انســانیّت و دعــوت بــه احیــای آن 
ــن  ــا ای ــود. ب ــاهده نم ــعارش مش ــه‌لای اش ــوان در لاب را می‌ت
حــال در آرزوی رفتــن بــه مدینــة فاضلــه و آرمان‌شــهری اســت 
ــان  ــه وعــدة آن دل‌خــوش هســتند و پای کــه همــة انســان‌ها ب
دردهــای خــود را در آن  می‌بیننــد. در شــعر »جزیــره الوحــی« 
ــد، »شــهری  ــن آرمان‌شــهر را دی ــه ای ــن ب ــوان آرزوی رفت می‌ت
پشــت دریاهــا« و»هیچســتان« ســهراب ســپهری و»بــاغ زریــن« 
ــی از  ــز نمونه‌های ــی نی ــر فارس ــی، در ادب معاص ــر آتش منوچه
ایــن نــوع اشــعارِ در آرزوی رفتــن بــه آرمان‌شــهر اســت: »پشــت 
ــاز  ــی ب ــه تجل ــا رو ب ــه درآن پنجره‌‌ه ــا شــهری‌ اســت/ ک دریاه
ــوارة هــوش  ــه ف ــی اســت کــه ب اســت./ بام‌هــا جــای کبوترهای
ــاخة  ــهر، ش ــالة ش ــودک ده س ــت هرک ــد./ دس ــری می‌نگرن بش
معرفتــی اســت./ مــردم شــهر بــه یــک چینــه چنــان می‌نگرنــد/ 
کــه بــه یــک خــواب لطیــف/ خــاک، موســیقی احســاس تــو را 

ــاد/ ...«  ــد در ب ــان اســاطیر می‌آی ــر مرغ می‌شــنود/ و صــدای پ
)ســپهری، 1380: ‌‌364-365( و »مــن در ســفر زیســته‌ام/ مــن 
در ســفر زاده شــده‌ام/ شــگفتا! کــه اینــک توقفــی نامیمــون پس 
ــن دلبســته  ــرده اســت/ م ــرا فرســوده ک از ســفری مقــدس/ م
شــده‌ام/ دلبســتة باغــی زریــن در ســرزمینی دور/ باغــی زریــن/ 
ــار  ــتی‌ها، جویب ــکوفة آش ــا، ش ــف لبخنده ــاقه‌های لطی ــا س ب
ــت/  ــم اس ــا متلاط ــا و نوازش‌ه ــیم نفس‌ه ــه از نس ــا/ ک پنجه‌ه
ــاب  ــوة شــاداب چشــم‌هایش را بی‌ت ــن/ کــه مــن می باغــی زری
ــر ســرودم/  ــش را گرم‌ت ــة پرآفتاب ــای مزرع ــار تپش‌ه شــدم/ به
ــردوام انتظارهــا را زندگــی کــردم.« )آتشــی، 1386:  و فصــل پ
ــی  ــرة وح ــود را جزی ــهر خ ــز آرمان‌ش ــه نی ــازک الملائک 57( ن
ــت و  ــت اس ــای دور دس ــگاه آرزوه ــه جای ــی ک ــد، جای می‌خوان
نومیــدی و بی‌بهرگــی در آن بــه خــواب رفته‌انــد و نومیــدی بــه 

ــدل یافتــه اســت.  امیــدواری ب
ــود/ و  ــحر و الخل ــا زورق الس ــد/ ی ــم البعی ــی العال ــی ال »خذن
ــره  ــب بالقصید/جزی ــی القل ــاف/ توحــی ال ــی ضف ــی ال ســر بقلب
ــک  ــد ضح ــد/ ق ــل البعی ــوح کالمام ــد/ تل ــن بعی ــی، م الوح
العمــر و اســتنامت/ عواصــف الیــاس و النکــود/ وانقبــی الیــاس 

ــد!« )584/1(  ــای عی ــات، ف ــریات/ و امنی بش
نمونه‌هــای موفــق نوســتالژی از جملــه یادکــرد معشــوق و 
ــاد گذشــته و خاطــرات دوران کودکــی  ــرگ، ی ــی از او، م جدای
و جوانــی در شــعر نــازک الملائکــه نمــود دارنــد. از میــان ایــن 
ــه خاصــی  ــته توج ــرد گذش ــتالژی یادک ــه نوس ــا، وی ب مؤلفه‌ه
دارد و حســرت و دل‌تنگــی ناشــی از رخدادهــای روزگار و پیــش 
آمدهــای ناگــوار در کلام او بیشــتر نمــود یافتــه اســت، از ســویی 
ــوخ  ــقانه‌‌هایش رس ــه عاش ــدوه و دردی ژرف ب ــاً ان ــر غالب دیگ
ــرورش  ــن حُزن‌پ ــر ذه ــق ب ــری عمی ــه تأثی ــت ک ــه اس یافت
ــاوت و  ــری متف ــا تصاوی ــز ب ــی نی ــت. مرگ‌اندیش ــته اس گذاش
برخاســته از اندیشــة دوســویة وی نســبت به آن نمــودی دیگر از 
نوســتالژی شــعری نــازک الملائکــه اســت. بــه نظــر می‌رســد وی 
هــرگاه در حــوزة رمانتیــک طبــع آزمایــی نمــوده، بی‌شــک بــه 
ــا یــک چشــم‌انداز کلــی  ایــن مؤلفه‌هــا توجــه داشــته اســت. ب
ــوان یکــی از بزرگ‌تریــن  ــازک الملائکــه، او را می‌ت ــر اشــعار ن ب
ــا  ــان دانســت کــه ب شــاعران نوستالژی‌ســرای معاصــر عــرب زب
خلــق تصاویــری در کلامــش دســت می‌زنــد تــا عمــق آزردگــی، 

حســرت و دل‌تنگــی خویــش را نمایــش دهــد. 

پی‌نوشت‌ها:
‌‌1 و معانــی الفنــاء المحهــا حــو/ لــی فــی کل ماتــراه عیونــی/ فی 
دوی الریــاح فــی نغــم الطــی/ ر و فــی ظلمــه المســاء الحزیــن/ 
فــاذا انــت الریــاح الحزینــا/ ت تذکــرت خلدهــا و فنایــی/ و رایــت 
القبــور تحــت یــد الــری/ ح و صــوت الامطــار و الانــواء )211/1(

ــق  ــی عم ــات/ ف ــدی الان ــع ص ــی وق ــع ال ــل/ اض ــکن اللی ‌‌2 س
الظلمــه، تحــت الصمــت، علــی الامــوات/ صرخــات تعلــو، 
ــات/  ــه صــدی الآه ــر فی ــب/ یتعث ــق، یلته تضطرب/حــزن یتدف
ــی کل  ــزان/ ف ــاکن اح ــوخ الس ــی الک ــان/ ف ــؤاد غلی ــی کل ف ف
مــکان روح تصــرخ فــی الظلمــات/ فــی کل یبکــی صــوت/ هــذا 
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مــا قــد مزفــه المــوت/ المــوت المــوت المــوت/ یــا حــزن النیــل 
ــوت )138/2( ــل الم ــا فع ــارخ مم الص

ــن  ــود، در داغ‌تری ــد ب ــه خواهی ــی در چ ــای جوان ‌‌3 ای اندوه‌ه
ــتمگر  ــت س ــه سرنوش ــی ک ــو ای کس ــا؟/ ت ــا غم‌ه ــا ی اندوه‌ه
ــرا  ــا! چ ــازد/ ای اندوه‌ه ــو را می‌س ــی/ ت ــتی فان ــر هس ــبی ب ش
جوانــی هــدف تــو بــوده اســت؟ بــه نظــر تــو جوانــی متهــم بــه 
ــا را در اندوهــت آب نمی‌کنــی،  ــی م چیســت؟/ چــرا جــز جوان
ــیدیم...)209/1( ــه را چش ــت آنچ ــنده اس ــا را بس ــا، م ای غم‌ه

‌‌4 نــازک الملائکــه در شــعر »فــی وادی الحیــاه« یــأس و نومیدی 
ــد:  ــی از آن می‌گوی ــت. در بخش ــان داده اس ــوح نش ــه وض را ب
ــا الســبیلا/  ــی خطون ــال/ ســدت عل ــا جب ــن حولن ــوج م »و الم
ــراب«  ــب بالس ــدع القل ــن یخ ــیرا/ ل ــی مس ــا زورق ــبک ی حس
موج‌هــای اطرافمــان بســان کوه‌هــا راه را در مقابــل گام‌هایمــان 
ــا ســراب  بســتند/ ای قایقــم، راه را ادامــه مــده/ قلــب هرگــز ب

فریــب داده نمی‌شــود« )550/1(
‌‌5 در شــعر »نــداء الســعاده« امیــد بــه فردایــی بهتــر و رهایــی 
ــروده  ــن س ــاعر در ای ــرد، ش ــاهده ک ــوان مش ــا را می‌ت از درده
بــرای رهایــی از تألمــات روحــی فــردی و اجتماعــی، امیــد بــه 

ــد.)318/1(  ــی از درد می‌ده ــرزمینی ته س
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نظری نامه: پیشینة تئاتر در یونان

امیرحسین نظری

ــام  ــش و در تم ــن بخ ــته‌های ای ــی نوش ــم! تمام ــامٌ علیک س
ــای  ــن از کتــب »مکتب‌ه ــای م ــر اســاس خوانده‌ه شــماره‌ها ب
ســیروس  ادبــی  مکتب‌هــای  سیدحســینی،  رضــا  ادبــی« 
شمیســا، خلاقیت‌هــای نمایشــی ژالــه نســاری، خلاقیــت 
نمایشــی افســانه نســل شــریف، آناتومــی ســاختار درام نصــرالله 
قــادری، نشانه‌شناســی درام کــر الام، آناتومــی فیلــم برنــارد اف 
دیــک و در آخــر خوانــدن خــود نمایشــنامه‌های مذکــور اســت. 
پــس خیــال نمی‌کنــم دیگــر نیــازی بــه ایــن باشــد کــه دم بــه 
دم منبــع اعــام کنــم. مــورد بعــدی کــه لازم اســت راجــع بــه 
ــه و  ــه عامیان آن صحبــت کنــم، تغییــر لحــن بنــده از معیــار ب
برعکــس اســت کــه عمــدی انجــام می‌شــود و در جهــت طنــز 
ــس  ــرده‌ام. پ ــتفاده ک ــک اس ــن تکنی ــن از ای ــردن مت ــز ک آمی
فــردا گروهــی از دانشــمندان عالی‌قــدر ابــرو بــالا نیاندازنــد کــه 
چــرا  ایــن مــردک ملعــون از قوانیــن مطلــق ادبیــات ســرپیچی 

ــد او را اعــدام کــرد. و تخطــی کــرده اســت و بای
 هــر موجــودی، هــر علمــی و کلا هــر چیــزی ابتدایــی دارد و 
ــاز  ــه مســتثنی نیســت. آغ ــن مقول ــات نمایشــی هــم از ای ادبی
ــان باســتان  ــدرک از یون ــزار ســند و م ــزاران ه ــق ه ــر طب تئات
ــد  ــی دارد می‌توان ــن نظــر مخالفت ــا ای ــوده اســت. هرکســی ب ب
ــردن  ــدا ک ــت پی ــود را جه ــت خ ــا وق ــد ی ــود را بکُش ــا خ ی
ــا  ــد ت ــف کن ــه تل ــن قضی ــا ای ــت ب ــر مخالف ــی ب ــی مبن مدرک

ــذرد. ــش بگ اوقات
ــر در مراســمات مذهبــی و آیینــی اســت. یونانیــان  ریشــه تئات
ــتاد  ــه اس ــتیدند؛ از جمل ــین را می‌پرس ــرادران المپ‌نش ــه ب ک
زئــوس عزیــز، بــرادر آپولونیــوس، بــرادر پوزایــدون و ... خدایــی 
هــم داشــتند بــه نــام دیونیــزوس. ایــن رفیق مــا خدای بــاروری 
و گلاب بــه رویتــان شــراب بــود. ایــن دوســتان یونانــی جشــنی 
ســالیانه برگــزار می‌کردنــد تحــت عنــوان جشــن ســپاس تــا از 
دیونیزوسشــان تشــکر کننــد. ایــن دوســتان عزیــز در ایــن روز 
ــز  ــبیه ب ــی ش ــای خاص ــا لباس‌ه ــود را ب ــف خ ــرض تاس ــا ع ب
می‌کردنــد و در حینــی کــه از خــود صــدای بــز درمی‌آوردنــد، 
می‌ریختنــد.  کشاورزیشــان  زمین-هــای  روی  را  شــراب‌ها 
ســپس تــا غــروب بــه شــادی و پایکوبــی می‌پرداختنــد.  غــروب 
کــه می‌شــد حیــوان آزاریشــان گل می‌کــرد و بــزی می‌آوردنــد 
ــز را قربانــی کننــد. بعــد از آن هــم دور آن زبان‌بســته  تــا آن ب
ــه  مظلــوم کــه اکنــون مــرده اســت، می‌چرخنــد و آوازهایــی ب
ــا،  ــن تراگودی ــد. ای ــزی( می‌خوانن ــرودهای ب ــام تراگودیا)س ن
ــان  ــدر ف ــد چق ــی می‌گویی ــس وقت ــت. پ ــراژدی اس ــان ت هم
فیلــم یــا فــان روایــت تــراژدی اســت، از لحــاظ لغــوی یعنــی 

چقــدر ایــن فیلــم یــا روایــت ســرود بــزی اســت. 
یــه آقایــی بــود بــه اســم تــس پیــس. ایــن آقا خــودش مســئول 
برگــزاری جشــن بــوده.... حــالا مهــم نیــس. فــی الذکــر المذکور 

ایشــان ایــن ســرودهای بــزی را بــه شــکل پرســش و پاســخ در 
آورد، روی ارابــه خــود در شــهر می‌گذشــت و ســروده‌های بــزی 
ــی  ــته‌ی نمایش ــن نوش ــبب اولی ــن س ــد. زی ــود را می‌خوان خ
ــه وجــود آمــد. )حــالا اگــه یکــی  تاریــخ در قــرن شــش ق.م ب
ــهر  ــو ش ــد ت ــد بلن ــینه و بلن ــینش بش ــو ماش ــه ت ــعر بنویس ش
ــب  ــی خ ــن؛ ول ــتریش می‌کن ــتان بس ــرن تیمارس ــه، می‌ب بخون

انــگار بــرای اون موقــع کار باحالــی بــوده.(
بعــد از ایــن عزیــز ســرود بــز نویــس افــرادی پدیــدار شــدند بــه 
ــود؛ امــا مهم‌تریــن  ــام نمایشــنامه نویــس. تعدادشــان کثیــر ب ن
آنهــا: آیسخولوس)آشــیل بگیــم راحــت تــره(، ســوفوکلس، 

ــد. ــد و آریســتوفانس بودن اوریپی

آشیل
ــرد  ــنامه ک ــر دوم را وارد نمایش ــه بازیگ ــود ک ــی ب ــن کس اولی
ــا خــود  ــا یک‌جــا نایســتد و ب ــد دیوانه‌ه ــر مانن ــا بازیگــر تئات ت
حــرف بزنــد. در جهــان آثــار آشــیل، انســان در ترس و رمــز و راز 
زندگــی می‌کنــد و بــه دنبــال عدالــت آســمانی اســت. در حــدی 
نمایشــنامه‌های  دیالوگ‌هــای  و  مونولوگ‌هــا  بیشــتر  کــه 
ــن  ــد. زی ــرار می‌ده ــاب ق ــود را خط ــان خ ــان زم ــیل خدای آش
ــه  ــد. ی ــس می‌دانن ــن تراژدی‌نوی ــیل را مذهبی‌تری ــبب آش س
ــته  ــنامه نوش ــتاد نمایش ــیل هش ــود: )آش ــته ب ــدم نوش ــا دی ج
کــه امــروزه فقــط هفــت نمایشــنامه از او باقــی مانــده اســت(؛ 
ولــی آخــه وقتــی فقــط هفــت تــا نمایشــنامه‌اش باقــی مونــده، 
شــما خــواب دیدیــن کــه هشــتادتا نوشــته؟ نــه خدایــی از کجــا 
آوردیــن؟ طــرف قــرن 5 ق.م زندگــی می‌کــرده؛ حــالا بی‌خیــال. 
ــی  ایــن هفــت نمایشــنامه عبارتنــد از: پرومتــه در زنجیــر، اهال
ســرزمین پــارس، پرومتــه رســته از بنــد، هفــت تــن علیــه تــب 

و تریلــوژی اورســتیا )اولیــن تریلــوژی تاریــخ(

سوفوکلس
ــتان  ــان باس ــن نمایشــنامه‌نویس یون ــوفوکلس را قدرتمندتری س
می‌شناســند. حتــی بعضــی از شــیفتگان کلاســیک یونــان 
تاریــخ جهــان  نمایشــنامه‌نویس  بزرگ‌تریــن  را  او  باســتان 
می‌داننــد کــه البتــه خیلــی جــای بحــث دارد و همینطــور ایــن 
ــد مــن بکــت  ــاج و تخــت را مدعــی بســیار اســت.)مثلا از دی ت

ــر شکســپیر( ــر دیگ ــک نف ــد ی ــا از دی ی
ــش  ــه نمای ــه را ب ــی صحن ــوم و طراح ــر س ــوفوکلس بازیگ س
ســوفوکلس  شــخصیت‌های  بــارز  ویژگــی  کــرد.  اضافــه 
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خاکســتری بــودن آنهاســت؛ همچنیــن او بــه شــدت بــه 
سرنوشــت و قوانینــی کــه فراتــر از اراده انســان اســت، معتقــد 
اســت. بــر خــاف آشــیل کــه فــردی مذهبــی بــود، ســوفوکلس 
ــی  ــائل اجتماع ــه مس ــتر ب ــت و بیش ــا انسان‌هاس ــروکارش ب س
سیاســی پرداختــه اســت. قهرمــان آثــار او شــخصیتی خودکفــا، 
ــر دارد.  ــازش ناپذی ــز و س ــون گری ــتیز، قان ــه س ــا، جامع تنه
مهم‌تریــن آثــار او عبارتنــد از: ادیپــوس، آنتیگــون، الکتــرا، 

ــس. ــس و آژاک ــان ترافی زن
شــاید برایتــان جالــب باشــد کــه بگویــم عقــده ادیــپ و عقــده 
الکتــرا کــه در نظریــات روانشناســی فرویــد مــورد بحــث قــرار 
ــر اســاس نمایشــنامه‌های ســوفوکلس اســت. ــه اســت، ب گرفت

اوریپید
ــودش  ــس دوران خ ــنامه نوی ــن‌فکرترین نمایش ــد را روش اوریپی
ــی ارزش  ــودی ب ــان زن را موج ــه در آن زم ــرا ک ــد؛ زی می‌دانن
می‌دانســتند؛ امــا او در آثــارش تابوشــکنی‌های بســیاری انجــام 
ــان می‌پــردازد؛ امــا  ــه دفــاع از حقــوق زن داده و بــه صراحــت ب
ــی هــم داشــت و باعــث  ــن روشــنفکر بازی‌هــا برایــش تبعات ای
شــد کــه جامعــه یونانــی آثــار او را نپســندند؛ امــا ایــن چیــزی 

ــد. ــم نمی‌کن ــگارد او ک ــر آوان از تفک
ــی او در  ــی روان ــد کاوش روح ــار اوریپی ــی آث ــن ویژگ مهم‌تری
ذهــن شخصیت‌هاســت. نوعــی نگــرش روانکاوانــه و درونگرایانــه 
ــدازد.  ــر می‌ان ــود جلوت ــران خ ــال‌ها از هم‌عص ــار او را س ــه آث ک
ــتفاده از  ــه اس ــرزنش و ب ــی را س ــراد احساس ــارش اف او در آث
ــاد  ــار او انتق ــای آث ــر ویژگی‌ه ــد. از دیگ ــوت می‌کن ــق دع منط
ــد  ــار اوریپی ــود. آث ــه خــود ب ــی زمان ــی و آیین از مســائل مذهب
نســبت بــه هــم عصــران خــود واقع‌گرایانه‌تــر اســت و در 
آرزوی عقلانیــت، صداقــت و اخلاقیــات جامعه‌ای آرمانــی را آرزو 
ــخ  ــنامه‌نویس تاری ــن نمایش ــد اولی ــن اوریپی ــد. همچنی می‌کن

ــردازد. ــه مســئله عشــق زمینــی می‌پ اســت کــه ب

آریستوفانس
باســتان  یونــان  کمدی‌نویــس  بزرگ‌تریــن  آریســتوفانس   
ــارس هســتند. کمــدی  ــوع ف اســت. کمدی‌هــای او بیشــتر از ن
ــنده  ــه نویس ــود ک ــه می‌ش ــدی گفت ــی از کم ــه نوع ــارس ب ف
خندانــدن  بــرای  اغراق‌آمیــز  شــخصیت‌های  و  شــرایط  از 
ــدی  ــوع کم ــن ن ــولا در ای ــد. معم ــتفاده می‌کن ــب اس مخاط
هــدف نویســنده الزامــا خنــدان مخاطــب اســت نــه چیــز دیگــر. 
ــا  ــه ب ــتوفانس در مقایس ــدی آریس ــنامه‌های کم ــه نمایش البت
ــوند و  ــارس سرراســت محســوب نمی‌ش ــروزی ف ــای ام فارس‌ه
بیشــتر می‌تــوان گفــت فقــط موقعیت‌هــای طنــز فــارس را بــه 
وجــود می‌آورنــد. چــون او بــه مســائل جــدی و خطیــری مثــل 
ــر  ــوزش، سیاســت، آرمان‌شــهرگرایی و شــرایط تئات ــگ، آم جن

ــردازد.  ــه خــود می‌پ زمان
جالــب اســت بدانیــد کــه کمدی‌هــای او بــا گذشــت دو هــزار و 
پانصــد ســال هنــوز بســیار خنــده‌آور هســتند. بــا ســقراط خیلی 

مشــکل داشــته! یــه گیــر ســه‌پیچی داده بــه ایــن ســقراط بنــده 
خــدا، همینطــور مســخره اش می‌کــرده! نمایشــنامه ابرهــا یــه 
ــار او  ــقراطه! آث ــردن س ــخره ک ــرای مس ــط ب ــط و فق ــو فق هج
ــا و  ــدگان، زنبوره ــح، پرن ــا، صل ــا، قورباغه‌ه ــد از: ابره عبارتن

لیسیســتراتا.
ــدم. اولا  ــان ب ــر یون ــه تئات ــی و خلاصــه راجع‌ب ــح کل ــه توضی ی
تئاترشــون قاعــده و قانون زیــاد داره. کلا ایــن کارو خیلی اصولی 
می‌دیــدن. )البتــه غیــر از اوریپیــد کــه چهارچوب‌شــکنی 
خیلــی کــرده.( ایــن عقایــد و اصــول داخــل کتــاب بوطیقا)فــن 
ــنامه‌ها  ــای نمایش ــده. دیالوگ‌ه ــته ش ــعر( ارســطوکامل نوش ش
ــط  ــه فق ــه صفح ــی س ــا می‌بین ــی وقت ــه! بعض ــولا طولانی معم
ــط  ــی مرتب ــتان‌ها خیل ــات و داس ــه! موضوع ــه دیالوگ ــه دون ی
ــده  ــمت عم ــه قس ــطوره ی ــی اس ــونه؛ یعن ــان خودش ــه خدای ب
ــه  ــوط ب ــرا مرب ــون کار اکث ــب، مضم ــی خُ ــنامه‌هاس؛ ول نمایش
سرنوشــت و جبــره. یــه گــروه هــم همیشــه کنــار دستشــونه بــه 
اســم گــروه همســرایان! ایــن گــروه همســرایان آچــار فرانســه 
اس.  همــه کار می‌کنــه. احساســات تماشــاگران رو منتقــل 
می‌کنــه. قهرمــان رو نصیحــت می‌کنــه. عقایــد نویســنده 
رو می‌گــه. حــوادث رو پیــش بینــی می‌کنــه و کلا چیــز 
باحالیــه ایــن گــروه همســرایان. مهم‌تریــن بحــث کتــاب 
ــه  ــدت س ــد وح ــنامه بای ــه نمایش ــه ک ــطو این ــای ارس بوطیق
گانه)مکان،زمان،موضــوع( داشــته باشــه. جالبــه بدونیــد ابوعلــی 
ســینا کتــاب بوطیقــای ارســطو رو ترجمــه کــرده؛ ولــی قســمت 
ــا  ــون ایرانی‌ه ــرا؟ چ ــد چ ــده. می‌دونی ــال ش ــو بی‌خی تئاترش
هیچ-گونــه دیدگاهــی نســبت بــه تئاتــر نداشــتن. براشــون یــه 
ــه  ــه تئاتــر ب ــوده و البتــه ابوعلی‌ســینا هــم ب چیــز ناشــناخته ب

ــه! ــرده. جالب ــگاه میک‌ ــوده ن ــئله بیه ــه مس ــد ی دی
ادامه دارد...
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ــا  ــگاره »خــود« ی پایه‌ای‌تریــن نمونــه در نقــد کهــن الگویــی ان
همــان »خویشــتن« اســت. ایــن انــگاره بــه اشــکال گوناگــون و 
ــی خــواب و رویاهایــی کــه افــراد  مختلــف در اســطوره‌ها و حتّ
ــن  ــگ« که ــه »یون ــه گفت ــد و ب ــدا میک‌ن ــود پی ــد، نم می‌بینن
الگــوی مســیح، صــورت اعــای او در فرهنــگ غــرب بــه شــمار 
می‌رود)یونــگ، 1383: 49(؛ بنابرایــن می‌تــوان گفــت کــه نظــام 
ــای  ــام و رویاه ــکاس اوه ــع انع ــانه‌ها در واق ــطوره‌ها و افس اس
ــه  ــد ناگسســتنی ب درونــی انســان‌ها هســتند کــه در یــک پیون
ــه  ــل« از جمل ــد. »کمب ــره خورده‌ان ــان گ ــوی قهرم ــن الگ که
کسانی‌ســت کــه بــا اثرپذیــری از تفکــرات و اندیش‌هــای یونــگ 
ــفر  ــر س ــه ب ــا تکی ــی ب ــتان‌های روای ــاره داس ــش درب ــه پژوه ب
قهرمــان پرداختــه اســت کــه ماحصــل و نتیجــه تحقیقاتــش را 
در کتابــی بــه نــام »قهرمــان هــزار چهــره« بــه چــاپ رســانده 
ــطوره  ــاره اس ــل درب ــانه کمب ــای اسطوره‌شناس ــت. دیدگاه‌ه اس
ــده،  ــن ش ــره تدوی ــزار چه ــان ه ــاب قهرم ــه در کت ــان ک قهرم
ــتقبال  ــورد اس ــی م ــث او در اسطوره‌شناس ــایر مباح ــد س مانن
ــل  ــری دیگــر از قبی ــه عرصه‌هــای هن ــه و ب ــرار گرفت ــراوان ق ف
ــن  ــه همی ــه اســت و ب ــه خصــوص ســینما راه یافت ــات و ب ادبی
ــه جــرات جــوزف کمبــل را بزرگ‌تریــن  ســبب شــاید بتــوان ب
ــان دانســت.  ــه کهــن الگــوی ســفر قهرم ــرداز در زمین نظریه‌پ
کمبــل در کتــاب خــود یــک الگــوی جهانــی و کلــی بــرای ســفر 
ــتان‌های  ــی داس ــر او در تمام ــد. از نظ ــی میک‌ن ــان معرف قهرم
قهرمانــی، قهرمــان صورتــی یگانــه و تکرارشــونده دارد. در واقــع 
ــتان  ــی، داس ــتان‌های قهرمان ــی داس ــل در تمام ــر کمب ــه نظ ب
ــه از  ــی ک ــود، قهرمان ــان می‌ش ــد بی ــی واح ــرای قهرمان و ماج
ــا همیشــه نیــز حضــور دارد. کمبــل  ــاز وجــود داشــته و ت دیرب
ــه  ــاور دارد ک ــی ب ــن الگوی ــطوره‌ای که ــان اس ــی قهرم ــه نوع ب
ــا  ــود دارد و تنه ــوام وج ــا و اق ــی ملّت‌ه ــطوره‌های تمام در اس
ــان  ــن قهرم ــت. ای ــه اس ــود گرفت ــه خ ــی ب ــوی محل ــگ و ب رن
ــمایلی  ــکل و ش ــا ش ــد و ب ــی جدی ــا نقاب ــتان ب ــر داس در ه
متفــاوت هویــدا می‌شــود و بــه انجــام اعمالــی مشــابه در بســتر 
ــی  ــن خاصیت ــردازد و ای ــان می‌پ ــش یکس ــی کمابی رویدادهای
ــد  ــی نق ــدف اصل ــردازان آن را ه ــی از نظریه‌پ ــه بعض ــت ک اس

اســطوره‌ای دانســته‌اند.

- الگوی سفر قهرمان کمبل
الگــوی ســفر قهرمــان جــوزف کمبــل در ســه مرحلــه عزیمــت، 
تشــرف و بازگشــت اتفّــاق می‌افتــد کــه هریــک بــه بخش‌هــا یــا 
مراحــل متعــددی تقســیم می‌شــوند. بــه طــور کلــی ایــن ســه 
ــوند؛  ــیم می‌ش ــر تقس ــش کوچک‌ت ــه 17 بخ ــود ب ــه، خ مرحل
امّــا نکتــه مهمــی کــه در مــورد الگــوی ســفر قهرمــان کمبــل 
ــود  ــوی خ ــورد الگ ــل در م ــه کمب ــن هســت ک ــود دارد، ای وج

ــه در  ــد ک ــی نمیک‌ن ــان مشــخص را معرف ــک قهرم ــچ‌گاه ی هی
ســفر قهرمانــی او تمامــی ایــن 17 مرحلــه وجــود داشــته باشــد. 
در واقــع او هــر بخــش از الگــوی مــورد نظــر خــود را بــا ذکــر 
ــدون آن  ــد، ب ــتند میک‌ن ــان مس ــک قهرم ــردار ی ــی از ک بخش
کــه کل الگــو را حتّــی روی یــک قهرمــان پیــاده کنــد. عــاوه 
ــان ماننــد آینیــاس و اودیســه از  ــر این‌هــا، شــماری از قهرمان ب

ــد. ــت نمیک‌نن ــوی او تبعی الگ

ــفر  ــوی س ــای الگ ــر مبن ــر ب ــری پات ــان ه ــل رم - تحلی
ــل ــان کمب قهرم

پیــش از اینکــه تحلیــل رمــان هــری پاتــر را شــروع کنیــم، بایــد 
ــفر  ــوی س ــه الگ ــی 17 مرحل ــه تمام ــیم ک ــته باش ــه داش توجّ
ــدارد و برخــی  ــر وجــود ن ــان هــری پات ــل در رم ــان کمب قهرم
ــر  ــب کل اث ــی و در قال ــد کل ــک دی ــا ی ــد ب ــز بای مراحــل را نی
بررســی کنیــم، نــه صرفــاً در یــک بخــش و مرحلــه‌ای خــاص؛ 
ــن  ــی از ای ــی از بخش‌های ــه برخ ــا ب ــه تنه ــن مقال ــذا در ای ل
ــاره  ــی دارد، اش ــان هم‌خوان ــفر قهرم ــه س ــا نظری ــه ب ــان ک رم

ــم کــرد. خواهی

الــف( عزیمــت/ جدایــی: مرحلــه اوّل الگــوی ســفر قهرمــان 
کمبــل عزیمــت/ جدایــی اســت. در ایــن مرحلــه قهرمــان 
ــار  ــا اختی ــی از روی اراده و ب ــرایط و دلایل ــه ش ــا ب ــتان بن داس
ــاری  ــه اختی ــه هیچ‌گون ــدون اینک ــر و ب ــا از روی جب ــود و ی خ
ــدی از زندگــی  ــه جدی ــرد مرحل ــم می‌گی داشــته باشــد، تصمی

خــود را آغــاز کنــد.

دعوت به ماجراجویی 
ــت/  ــه عزیم ــش از مرحل ــن بخ ــی اوّلی ــه ماجراجوی ــوت ب دع
جدایــی اســت. ایــن بخــش دربــاره جدایــی قهرمــان از دنیــای 
ــه  ــان ب ــرای قهرم ــفر ب ــاز س ــه آغ ــوت ب ــت. دع ــول اس معم
شــکل‌های مختلفــی اتفّــاق می‌افتــد. گاه پیکــی می‌آیــد و 
ایــن دعــوت را ابــاغ میک‌نــد و یــا یــک حادثــه قهرمــان را بــه 
ایــن ســمت ســوق می‌دهــد. بــه نوشــته کمبــل، نکتــه مهــم در 
بحــث عزیمــت ایــن اســت کــه ایــن حرکــت نتیجــه تمایــات و 
تضادهــای سرکوب‌شــده اســت. بــه دنبــال حضــور پیــک و ابــاغ 
دعــوت، انســان دچــار نوعــی بحــران یــا کنجــکاوی می‌شــود و 
ــت  ــوان گف ــع می‌ت ــد. در واق ــال کن ــرا را دنب ــل دارد ماج می

ــرا رســیده اســت.)مخبر، 246:1397( ــرد ف زمــانِ بیــداری ف
ــر و ســنگ جــادو(  ــر )هــری پات ــان هــری پات ــد اوّل رم در جل
ــه ماجراجویــی در قالــب نامه‌هایی‌ســت کــه از ســوی  دعــوت ب
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ــل  ــود. در اص ــال می‌ش ــری ارس ــرای ه ــز« ب ــه »هاگوارت مدرس
می‌تــوان گفــت آغــاز ماجراجویــی هــری پاتــر در گــروی ورود 

او بــه هاگوارتــز اســت. 

گذر از نخستین آستانه 
ــه در آن  ــذرد ک ــرزی بگ ــد از م ــان بای ــه قهرم ــن مرحل در ای
ــد  ــر می‌توان ــن خط ــد، ای ــد میک‌ن ــزرگ او را تهدی ــری ب خط
تاریکــی محــض، دریایــی مرگبــار، یــک اژدهــا، دیــو یــا هیــولا 
ــایر  ــوار و س ــژدم آدم‌خ ــان-کژدم، ک ــدار، انس ــیر بال ــد. ش باش
ــد،  ــی می‌دهن ــن نگهبان ــد که ــل معاب ــه در مقاب ــی ک موجودات
نمــادی از ایــن مانع‌انــد. در واقــع ایــن مرحلــه، عبــور از 
قلمــرو دانســته‌ها و وارد شــدن بــه قلمــرو نادانســته‌ها و 
ــن کار  ــرای ای ــارت لازم ب ــه جس ــی ک ــت. قهرمان ناشناخته‌هاس
ــناخته‌ها وارد  ــرو ناش ــه قلم ــود ب ــق می‌ش ــولاً موفّ را دارد، معم

ــت.)مخبر، 247:1397( ــه اس ــاز قص ــن آغ ــود و ای ش
ــه  ــتیم ک ــئله هس ــن مس ــاهد ای ــا ش ــر م ــری پات ــان ه در رم
ــول  ــان، در ط ــن رم ــان ای ــوان قهرم ــه عن ــری ب ــخصیت ه ش
رمــان بارهــا و بارهــا از آســتانه‌ها و ورودی‌هــای مختلفــی گــذر 
ــه  ــق ب ــذر از آســتانه، متعل ــن و نخســتین گ ــا اوّلی ــد؛ امّ میک‌ن
ــر و ســنگ جــادو( اســت؛ آنجایــی  جلــد اوّل رمــان )هــری پات
کــه هــری بــه همــراه دوســتانش، »رون« و »هرماینــی« قصــد 
ــرای  ــرود و ب ــز ب ــن مدرســه هاگوارت ــه قســمت‌های زیری دارد ب
ــگی  ــط س ــه توس ــد ک ــذر کن ــه‌ای گ ــد از دریچ ــن کار بای ای
ــان باســتان »ســبروس« نامیــده  ســه ســر کــه در اســاطیر یون
می‌شــده اســت، محافظــت می‌شــود. ایــن دریچــه اوّلیــن 

ــد. ــور کن ــد از آن عب ــری بای ــه ه گذرگاهــی هســت ک

ب( تشــرف: تشــرف دومیــن مرحلــه از الگــوی ســفر قهرمــان 
ــمی  ــورت رس ــه ص ــان ب ــه قهرم ــن مرحل ــت. در ای ــل اس کمب
وارد مســیر آزمون‌هــا و چالش‌هــا می‌شــود و بــا حــوادث و 
آزمون‌هــای مختلــف روبــرو می‌شــود. مرحلــه تشــرف متضمــن 
ــن  حــوادث روی داده در طــول مســیر اســت و در خــال همی

ــد. ــی می‌یاب ــان تعال ــه قهرم ــت ک ماجراهاس

ب.1( جاده آزمون‌ها
ــه  ــان اســت ک ــفر قهرم ــن قســمت س ــه جذاب‌تری ــن مرحل  ای
بخــش اعظــم ادبیــات جهــان را تشــکیل می‌دهــد. ایــن مرحلــه 
کــه بــه نوعــی مکمــل مرحلــه گــذر از آســتانه اســت، در واقــع 
همــان مرحلــه پرماجرایــی اســت کــه هفــت خــوان در آن اتفّــاق 
ــر و راهنمــا همــراه اســت.  ــه کمک‌هــای پی ــا ادام ــد و ب می‌افت
قهرمــان بــا شــرکت در نبردهــا و نشــان دادن دلیری، شــخصیت 
ــی  ــت قهرمان ــود را در قام ــد و خ ــروز می‌ده ــود را ب ــی خ واقع
ــه را نمــاد تحــول  حقیقــی نشــان می‌دهــد. کمبــل ایــن مرحل
ــتن و  ــار گذاش ــی و کن ــده از دوران کودک ــای مان ــر برج تصاوی
ــا ســویه‌های  ــه رو‌شــدن ب ــد. رو ب ــر رفتــن از آن‌هــا می‌دان فرات
ــج  ــه نتای ــا از جمل ــا و قوت‌ه ــناخت ضعف‌ه ــک درون و ش تاری
ــیک  ــه کلاس ــت. نمون ــوار اس ــای دش ــن آزمون‌ه ــل از ای حاص

ایــن مرحلــه، ســفر الهــه ســومری، اینانــا، بــه جهــان زیریــن و 
دیــدار بــا خواهــرش »ارشــکیگل« اســت. اینانــا در دروازه‌هــای 
مختلــف ناگزیــر اســت تکــه‌ای از لبــاس خــود را از تــن خــارج 
کنــد و ســرانجام کامــاً برهنــه بــه حضــور ملکــه جهــان زیریــن 
ــک  ــویه تاری ــاد و س ــر متض ــکیگل، خواه ــع ارش ــد. در واق برس
خــود او اســت. در ایــن مرحلــه، بــاز هــم مســاله اصلــی عبــور از 
»مــن« و ســپردن خــود بــه دســت مــرگ اســت.)کمبل، 1398 

)115-105 :
ــه‌ای از  ــد مجموع ــود بای ــدف خ ــه ه ــتیابی ب ــان در دس قهرم
ــای  ــا چالش‌ه ــذارد، ب ــر بگ ــت س ــا را پش ــات و آزمون‌ه امتحان
مختلفــی روبــرو شــود‌، آن‌هــا را حــل کنــد، بــر تــرس خــودش 
غلبــه کنــد و از وقایــع ترســناکی کــه بــر ســر راه رســیدن او بــه 

ــد. ــذر کن هــدف ســبز می‌شــوند، گ
ماجراجویــی هــری پاتــر بــه نوعــی پیــش از ورود او بــه هاگوارتز 
ــه  ــری ب ــه ه ــا ک ــود، آنج ــاز می‌ش ــوزادی او آغ ــان ن و در زم
ــرا  ــورت« اج ــل »ولدم ــادرش در مقاب ــه م ــمی ک ــطه طلس واس
ــد.  ــدا میک‌ن ــات پی ــورت نج ــرگ ولدم ــم م ــد، از طلس میک‌ن
هــری از همــان دوران نــوزادی وارد جــاده آزمون‌هــا مــی شــود 
و تقابــل و دســت و پنجــه نــرم کردنــش بــا موانــع و مشــکلات 
ــل و  ــز، تقاب ــه هاگوارت ــری ب ــس از ورود ه ــود. پ ــروع می‌ش ش
ــی‌اش ولدمــورت شــروع می‌شــود  ــا دشــمن اصل ــی او ب رویاروی
و هــری در مراحــل مختلــف بایــد بــا پشــت سرگذاشــتن 

ــردازد. ــورت بپ ــا ولدم ــرد ب ــه نب ــون ب ــای گوناگ آزمون‌ه

دستاورد نهایی
دســتاور داشــتن یکــی از ارکان اصلــی ســفر هــر قهرمــان اســت. 
قهرمــانِ بــدون دســتاورد، فــرد شکســت خــورده‌ای اســت کــه 

ــه مضحکــه تبدیــل می‌شــود.)مخبر ، 251:1397( ب
ــا و  ــردن ســیاهی‌ها و پلیدی‌ه ــودن ک ــردن شــر و ناب ــن ب از بی
تبدیــل جهــان بــه عالمــی سراســر خیــر و روشــنایی دســتاورد 
ــا،  ــتن آزمون‌ه ــر گذاش ــت س ــا پش ــه ب ــت ک ــری اس ــی ه نهای
ــت.  ــده اس ــل ش ــاد حاص ــیار زی ــواری‌های بس ــختی‌ها و دش س
هــری در پایــان جــاده آزمون‌هــای خویــش ولدمــورت را 
ــان  ــگ هم ــه یون ــق نظری ــورت طب ــل ولدم ــد. در اص میک‌ش
ســایه وجــود هــری اســت. هــری بــا روبــرو شــدن بــا ولدمــورت 
کــه نمــاد بخــش تاریــک وجــود هــری هســت بــر ســر یــک دو 
ــود و  ــورت بش ــد ولدم ــه مانن ــه ب ــرد، اینک ــرار می‌گی ــی ق راه
بخــش تاریــک و ســیاه وجــودش را انتخــاب کنــد و یــا اینکــه 
ــش  ــود خوی ــه وج ــنایی را ب ــورت روش ــردن ولدم ــود ک ــا ناب ب
ــادگاران  ــر و ی ــان )هــری پات ــن رم ــد آخــر ای ــد. در جل برگردان
ــه در  ــورت اگرچ ــردن ولدم ــود ک ــا ناب ــر ب ــری پات ــرگ 2( ه م
ــه  ــد توجّ ــا بای ــد؛ امّ ــات می‌ده ــیاهی نج ــا را از س ــر دنی ظاه
ــس  ــه در پ ــتند ک ــی هس ــی نمادهای ــا همگ ــه اینه ــت ک داش
ظاهــر خــود معنایــی خــاص و متفــاوت از ظاهــر خویــش دارنــد. 
داســتان هــری پاتــر درواقــع بیانگــر ســیر و ســلوک شــخصیت 
ــای  ــردن تاریکی‌ه ــن ب ــناختن خــودش و از بی ــرای ش ــری ب ه

وجــودش اســت. 
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ج( بازگشــت: همانطــور کــه گفتــه شــد بــرای بررســی رمــان 
هــری پاتــر بــا اصــول و قواعد نظریــه ســفر قهرمان، لازم هســت 
یــک دیــد کلــی و جامــع بــه رمــان داشــت و بایــد بــه ایــن نکته 
توجّــه داشــته باشــیم کــه بســیاری از مراحــل ایــن نظریــه در 
رمــان هــری پاتــر نیســت و یــا نمی‌تــوان بیــن آن‌هــا و حــوادث 
رمــان یــک تطابــق صــد در صــدی ایجــاد کــرد. در مــورد مرحــه 
ســوم نظریــه ســفر قهرمــان )مرحلــه بازگشــت( بایــد بــه ایــن 
نکتــه توجّــه داشــت کــه تنهــا بخش‌هایــی از رمــان هــری پاتــر، 
ــه  ــا برخــی از بخش‌هــای مرحل ــه صــورت مختصــر ب آن هــم ب
بازگشــت تطابــق دارد. بــرای مثــال در مــورد بخــش ســوم ایــن 
مرحلــه )دســت نجــات از خــارج( تنهــا می‌تــوان بــه ایــن نکتــه 
ــر و  ــری پات ــان )ه ــن رم ــر ای ــد آخ ــه در جل ــرد ک ــاره ک اش
ــورت  ــا ولدم ــرد ب ــی کــه هــری در نب ــرگ 2( زمان ــادگاران م ی
ــی  ــودش را در عالم ــده و خ ــوش ش ــورد، بیه ــت می‌خ شکس
بیــن زندگــی و مــرگ مشــاهده میک‌نــد. او مــردد اســت بیــن 
ــه  ــت ب ــت و برگش ــا مقاوم ــرگ و ی ــر م ــدن در براب ــلیم ش تس
دنیــا. در ایــن زمــان بــاز هــم دامبلــدور کــه نقــش حامــی او را 
ــر می‌شــود و او را  ــل او ظاه ــان داشــت، در مقاب در سراســر رم
ــان  ــه پای ــا مســیری را کــه شــروع کــرده ب ــد ت تشــویق میک‌ن
برســاند و ولدمــورت را شکســت داده و دوســتان خــود را و تمــام 

جهــان را از دســت ولدمــورت نجــات دهــد. 

فرجام سخن
کامــاً طبیعــی اســت کــه هــر نظریــه‌ای نقــاط قــوت و نقــاط 
ضعــف داشــته باشــد و بــه تبــع آن نیــز منتقــدان، مخالفــان و 
طرفدارانــی نیــز داشــته باشــد. نظریــه ســفر قهرمــان نیــز یکــی 
ــراد  ــادی داشــته و اف از همیــن نظریه‌هاســت کــه منتقــدان زی

ــد.  ــا موافــق بوده‌ان ــا ایــن نظریــه مخالــف و ی مختلفــی ب
انتقــادات مختلفــی نســبت بــه نظریــه ســفر قهرمــان و 
همچنیــن اندیشــه‌های جــوزف کمبــل مطــرح شــده اســت کــه 
ــد  ــش از ح ــردن بی ــاده ک ــه »س ــوان ب ــا می‌ت ــه آن‌ه از جمل
ــی  ــی« و»یگانه‌گرای ــودن«، »تقلیل‌گرای ــی ب ــا و غیرتاریخ قضای
ــه  ــی ک ــادات مهم ــی از انتق ــا یک ــرد؛ امّ ــاره ک کلام‌محــور« اش
ــن  ــق ای ــدم تطاب ــد، ع ــان می‌باش ــفر قهرم ــه س ــه نظری متوجّ
ــه  ــن جمل ــت. ای ــطوره اس ــا اس ــل ب ــورت کام ــه ص ــه ب نظری
ــه‌ای را  ــه نظری ــود اینک ــا وج ــل ب ــه کمب ــت ک ــن معناس بدی
ــه در  ــن نظری ــوان آن را کامل‌تری ــاید بت ــه ش ــرده ک ــرح ک مط
ــال  ــن ح ــا ای ــا ب ــت؛ امّ ــان دانس ــفر قهرم ــان و س ــث قهرم بح
نتوانســته اســت در بیــن داســتان‌های پریــان و اســاطیر جهــان، 
روایتــی را پیــدا کنــد کــه بــه طــور کامــل تمامــی ایــن ارکان 
و بخش‌هــا در آن وجــود داشــته باشــد. در واقــع او هرکــدام از 
ایــن بخش‌هــا را از اســطوره‌ای خــاص پیــدا کــرده و در نهایــت 
بــا قــرار دادن ایــن قطعــات پــازل یــک نظریــه منســجم مطــرح 
ــرد دارای 17 بخــش  ــه او مطــرح ک ــه‌ای ک ــرده اســت. نظری ک
ــوان در سرتاســر دنیــا یــک اســطوره را پیــدا  ــا نمی‌ت اســت؛ امّ
ــی از  ــود. برخ ــامل ش ــش را ش ــن 17 بخ ــی ای ــه تمام ــرد ک ک
اســطوره‌های جهــان تطابــق زیــادی بــا ایــن بخش‌هــا دارنــد و 

برخــی نیــز تطابــق بســیار کمــی دارنــد. ایــن مســئله در مــورد 
رمــان هــری پاتــر نیــز کامــاً صــدق میک‌نــد و از بیــن تمامــی 
ــود  ــان وج ــن رم ــش از آن در ای ــا 7 بخ ــش، تنه ــن 17 بخ ای
ــه داشــت  ــن مســئله توجّ ــه ای ــد ب ــن حــال بای ــا ای ــا ب دارد؛ امّ
ــا و  ــن بخش‌ه ــی از ای ــه خال ــت ک ــطوره‌ای نیس ــچ اس ــه هی ک

مراحــل باشــد.
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آشنایی با مفهوم ادبیات تطبیقی و حوزه‌های آن

محمّد جاسمی

مقایســه و هم‌ســنجش یــا »تطبیــق« یکــی از راه‌هــای دســتیابی 
ــان کــه در  ــق علمــی در حیطــه پژوهــش اســت؛ چن ــه حقای ب
ــدی  ــرای طبقه‌بن ــق ب ــی کار تطبی ــون جانورشناس ــی چ دانش
ــا و  ــک از گونه‌ه ــر ی ــی ه ــای ذات ــه ویژگی‌ه ــر پای ــوران ب جان
تنــوع و گوناگونــی آن‌هــا اســتوارمند اســت؛ امّــا حیطــه ادبیــات 
حالتــی متفــاوت از نمونــه پیشــین دارد؛ زیــرا کــه پژوهــش ادبی 
ــردازد، بلکــه اثرگــذاری  ــه مســائل محســوس نمی‌پ تطبیقــی ب
ــد  ــت.)کفافی12:1382( فراین ــان اس ــکار و گاه پنه آن، گاه آش
ــی و  ــای تجرب ــای دانش‌ه ــه در حیطه‌ه ــری و مقایس تطبیق‌گ
کاربــردی در قــرن نوزدهــم بــه اوج خــود می‌رســد و وارد شــدن 
واژه تطبیــق بــه دانش‌هــای ادبــی را بایــد از آن جــا دانســت؛ در 
نتیجــه ظهــور اوّلیــه یــا »خاســتگاه اصطــاح ادبيــات تطبيقــي 
حاصــل فراينــدي روش شــناختي در علوم بــوده و در آن، تطبيق 
يــا )مقايســه( روشــي بــراي اثبــات فرضيــه بــه شــمار مي‌رفتــه 
است.«)باســنت10:1393( البتــه ایــن بــدان معنــا نیســت کــه 
ــرن  ــر از ق ــینه‌ای بیش‌ت ــات پیش ــوزه ادبی ــری در ح تطبیق‌گ
ــان  نوزدهــم نداشــته اســت؛ بلکــه در گســتره فرهنگ‌هــای یون
ــای  ــن نمونه‌ه ــی بســیاریم. همچنی ــز شــاهد نمونه‌های و روم نی
ــان  ــگ می ــنج‌گرا در فرهن ــی‌های همس ــش‌ها در بررس از کوش
ــده می‌شــود؛ چنــان کــه  ســده‌ای )قــرون وســطایی( عــرب دی
مثــاً در ادبیــات عــرب کتــاب آمِــدی بــا عنــوان »الموازنــه بیــن 
ابوتمــام و البحتــری« و جرجانــی نیــز تحــت عنــوان »الوســاطه 
بیــن المتنبــی و خصومــه« می‌بینیــم. ایــن پژوهش‌هــا در 
ــه  ــورت گرفت ــه« ص ــه »مقایس ــی برپای ــات عرب ــوب ادبی چارچ

اســت.)کفافی12:1382(
ــدن در  ــداول ش ــاز مت ــان آغ ــی از هم ــات تطبیق ــف ادبی تعری
فضاهــای دانشــگاهی قــرن نوزدهــم و میــان اســتادان ادب‌ســنج 
ــای مقایســه  ــت واژه‌ه ــود؛ چــون دلال ــاف بســیار ب جــای اخت
ــی  ــه تاریخ ــا زمان ــی ی ــط فرهنگ ــه محی ــته ب ــق بس و تطبی
ــه  ــه ولــک« ایــن گون معنــای دیگــر می‌گیــرد؛ چنــان کــه »رن
بــه مســاله اشــاره نمــوده کــه واژه‌هــا داراي معناهايــي هســتند 
كــه نويســندگان بــه آن‌هــا نســبت مي‌دهنــد و شــناخت 
نمي‌توانــد  هيچ‌كــدام  آن‌هــا  متــداول  كاربــرد  يــا  تاريــخ 
ــا حتّــي تحريــف كامــل معنــاي اوّليــة آن‌هــا  ــع از تغييــر ي مان
شــود)ولک29:1391(؛ امّــا بــا ايــن وصــف، ولــک بــاور داردکــه 
ــي  ــفتگي ذهن ــعِ آش ــائلي مان ــن مس ــورد چني ــفافيت در م ش
اســت، در حالــي كــه ابهــام يــا دلبخواهــي بــودنِ بيــش از حــد 
ــش  ــان:29( پیدای ــي دارد.)هم ــي در پ ــرات عقلان ــا مخاط آن‌ه
اصطــاح ادبیــات تطبیقی نخســتین بــار در کتــاب ژان ژاک امپر 
ــا عنــوان »تاریــخ تطبیقــی هنرهــا و ادبیــات همــه ملّت‌هــا«  ب
ــار نخســت ایــن اصطــاح را در گفتارهــای خــود  ــود. امپــر، ب ب
ــرن نوزدهــم فرانســه و انگلســتان و آلمــان  ــات ق در درس ادبی
بــه کار بــرد؛ همچنیــن در ســال 1890 جوزیــف کســت 

پایان‌نامــه خــود را در مــورد ژان ژاک روســو و ادبیــات جهــان- 
میهنــی مطــرح میک‌ند.)طمــار ســمیر36:2016( »وان تيگــم« 
سنجشــگر برجســته فرانســوی در کتــاب خــود بــا نــام »ادبیــات 
تطبیقــی« کــه بــه ســال 1931 نشــر نمــود، ادبيــات تطبيقــي را 
اين‌گونــه تعريــف میک‌نــد کــه هــدف ادبيــات تطبيقــي اساســاً 
مطالعــة آثــار ادبــي گوناگــون در ارتباطشــان بــا كيديگــر اســت.

ــی  ــات عموم ــی و ادبی ــات ملّ ــان ادبی ــک30:1391( او می )ول
ــا  ــه تنه ــرا ک ــود؛ زی ــده ب ــل ش ــز قای ــی تمای ــات تطبیق و ادبی
ــرای  ــرای نســل اوّل تطبیــق‌ران ب ــز اهمیــت ب چالش‌هــای حای
او جــای توجّــه بــود؛ ماننــد تاثیــر، منابــع، واســطه‌ها، موفّقیّــت 
ــار« در  ــن او »گوی ــم وط ــا ه ــمیر37:2016(؛ امّ ــار س اثر)طم
کتــاب خــود ادبیــات تطبیقــی )چــاپ1951( ادبیــات تطبیقــی 
ــرد؛  ــف میک‌ ــی تعری ــی( ادب ــط بین‌المللی)فرابوم ــخ رواب را تاری
ــای  ــای زبان‌ه ــر کرانه‌ه ــر ب ــگر تطبیقگ ــب خوانش ــن ترتی بدی
ــا  ــت جابه‌ج ــر حرک ــات هم‌سنجی‌شــده ایســتاده و نظاره‌گ ادبی
ــان  ــات می ــا و احساس ــه‌ها و کتاب‌ه ــوژه‌ها و اندیش ــدن س ش
ــا بیشــتر اســت.)همان جــا:37( یکــی از  دو ادبیــات متفــاوت ی
ــی  ــف ادب تطبیق ــا تعری ــد ب ــه در پیون ــامدی ک ــم پربس مفاهی
اســت، مفهــوم ادبیــات جهانــی اســت؛ ایــن مفهــوم بــه دســت 
گوتــه بــه کمالیــت مفهومــی و معنــا رســید. تــا پیــش از گوتــه، 
اصطــاح ادبیــات جهانــی بــر دو معنــا دلالــت داشــت؛ نخســت: 
»تــاش بــرای نــگارش تاریخــی بــر اساســی جهانــی یــا اروپایــی 
ــون در  ــی گوناگ ــات ملّ ــای از ادبی ــادن بخش‌ه ــار نه ــا درکن ب
کنــار هــم یــا وصــف جنبش‌هــا و گرایش‌هــای گونه‌گــون 
ــای  ــه کتاب‌ه ــازی ب ــرزمین‌ها« و دوم: »دســت ی در بیشــتر س
ســترگ کلاســیک یعنــی بهتریــن شــاهکارهای جهــان هماننــد 
ــک شــب و  ــزار و ی ــی و ه ــل روم ــاده ویرژی ــر، انی ادیســه هوم
شــاهنامه فردوســی و فاوســت گوتــه و بهشــت گمشــده ملتــون 
اســت؛ امّــا از نگــر گوتــه، ادبیــات جهانــی آگاهــی بــه ســبک‌ها 
ــتارگان  ــری از نوش ــوام و اثرپذی ــر اق ــی دیگ ــای ادب و گرایش‌ه
ایشــان ]اســت[ و داد و ســتد میــان ادبیــات ایــن اقــوام هماننــد 
داد و ســتد‌های بازرگانــی اســت کــه مایــه کمالیــت ادب باشــد، 
بــی آنکــه روح ملّی‌گــرای آن را بــه انــزوا بکشــاند.)همان جا:16( 
بــرای فهــم نــگاه گوتــه بایــد تاریــخ پرتنــش قــرن نوزدهــم را 
شــناخت؛ چراکــه هــدف از پیدایــش گفتمــان جهانی‌گــری در 
ــتیز در  ــه و تفرقه‌س ــس غیر‌جانب‌داران ــک ح ــاد ی ــات ایج ادبی
ــود؛ پــس اصطــاحِ  ــا فرهنگ‌هــا و اقــوام گوناگــون ب برخــورد ب
ــه  ــت و درحالي‌ك ــا گرف ــي پ ــاح ملّ ــل اصط ــي در مقاب تطبيق
ــب‌داري را  ــه جان ــم شــدن ب ــي خطــر مته ــات ملّ بررســي ادبي
در پــي داشــت، بررســي ادبيــات تطبيقــي احســاس اســتعلاي 
ــخن  ــه س ــی‌آورد. ب ــود م ــه وج ــكافانه را ب ــتي موش وطن‌پرس
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ــود،  ــن اصطــاح سســت ب ــرد اي ــاي كارب ــر، اگرچــه پایه‌ه ديگ
ــد  ــا پيون ــان ملّت‌ه ــي مي ــا و هماهنگ ــح در اروپ ــا آرزوي صل ب
می‌خــورد. محــور اصلــي ايــن آرمان‌گرایــی نيــز ايــن بــاور بــود 
كــه تطبيــق مي‌توانــد بــر پايــة اصــل متقابــل صــورت گيــرد. بــه 
هميــن دليــل شــال در ســال 1853 وآبـِـل فرانســوا ويلمــن در 
ســال 1829 بــه اهميــت بررســي الگوهــاي تأثيــر اذعــان كردند 
و فهرســتي را از اســامي نويســندگان بــزرگ ملــل گوناگــون بــه 
دســت دادنــد. در ايــن نــوع نــگاه بــه ادبيــات تطبيقــي، ارتبــاط 
ــه  ــتند ك ــدي هس ــی كلي ــاركت واژه‌های ــزي و مش و درهم‌آمي
ــال  ــي دنب ــي جهان ــار و هماهنگ ــت‌زدايي از آث ــا سياس در آن‌ه
می‌شــود. انــگار ادبيــات تطبيقــي بــا وجــود داشــتن ريشــه‌هاي 
ــراي  ــي ب ــام نوش‌داروي ــي، در مق ــاي ملّ ــق در فرهنگ‌ه عمي
ملّی‌گرايــي ظاهــر شــده بود.)باســنت22:1393( از ایــن منظــر 
رنــه ولــک با ایــن تعریــف از ادبیــات تطبیقــی موافقت بیشــتری 
ــا مطالعــه ادبيــات، مســتقل از  داشــت کــه ادبيــات تطبيقــي ب
ــوان  ــت. نمي‌ت ــر اس ــي، براب ــي و سياس ــي و قوم ــاي زبان مرزه
ــات  ــان ادبي ــرد. در گفتم ــدود ك ــد مح ــي واح ــه روش آن را ب
تطبيقــي از توصيــف، شــخصيت‌پردازي، تفســير، روايــت، شــرح 
ــق را  ــود. تطبي ــتفاده مي‌ش ــق اس ــدازة تطبي ــه ان ــي ب و ارزياب
ــرد.  ــدود ك ــي مح ــي واقع ــات تاريخ ــه ارتباط ــوان ب ــز نمی‌ت ني
همــان گونــه كــه محققــان ادبــي بايــد از تجــارب زبان‌شناســان 
متأخــر بياموزنــد، مقايســة پديده‌هايــي نظيــر زبان‌هــا يــا انــواع 
ادبــيِ فاقــد ارتبــاط از نظــر تاريخــي نيــز ممكــن اســت همــان 
ــف از  ــل كش ــرات قاب ــة تأثي ــه مطالع ــد ك ــمند باش ــدر ارزش ق
ــک33:1391(  ــاي متفاوت.)ول ــا خوانش‌ه ــا ي ــواهد مطابقه‌ه ش
بنابرایــن اعتقــاد او بــرای مطالعــه شــيوه‌هاي روايــت يــا 
ــاً  ــيِ چينــي، كــره‌اي، برمــه‌اي و فارســي مطمئن فرم‌هــاي تغزل
همان‌قــدر موجــه اســت كــه مطالعــة روابــط تصادفــي بــا شــرق 
كــه نمونــه‌اش اثــر ولتــر بــه نــام يتيــم چينــي اســت.)ولک:33(

ــای  ــذاری بخشــی مهــم از پژوهش‌ه ــری و اثرگ بررســی اثرپذی
اصــول  در  آن  نمودهــای  و  تشــکیل می‌دهــد  را  تطبیقــی 
ــا دبســتان‌ها و مکتب‌هــای فکــری  تکنیکــی گونه‌هــای ادبــی ی
ــخصیت‌هایی در  ــیا و ش ــات و اش ــه موضوع ــوژه‌هایی ک ــا س ی
ــری و  ــائل هن ــه مس ــا اینک ــد. ی ــی میک‌ن ــی بررس ــه ادب پهن
ــان  ــرار می‌دهــد؛ چن ــی هــدف ق ــی در شــاهکار ادب ــکار جزی اف
کــه شــاید در پیرامــون ادیبــی باشــد یــا در مــورد یــک موضــوع 
ادبــی یــا یــک ســبک زبانــی را مدنظــر قــرار دهــد یــا  نمونه یک 
ــه  ــات ب ــک ادبی ــال آن از ی ــیوه‌های انتق ــی و ش ــخصیت ادب ش
ادبیــات دیگــر بررســی کننــد تــا مســیری را کــه ایــن شــخصیت 
در گــذار از یــک پهنــه ادبــی بــه پهنــه دیگــر پیمــوده، شــناخته 
و عوامــل ایــن انتقــال و مــوارد موثــر بــر شــخصیت بــه ‌هنــگام 

انتقــال دریابنــد. )طمــار ســمیر، 47:2016(
پژوهنــدگان در ادبیــات تطبیقــی از ســوژه‌هایی می‌گوینــد کــه 
سرچشــمه اصلــی آن فرامــوش شــده اســت؛ هماننــد داســتان 
ــا  ــه ب ــی ک ــدای زیباروی ــطوره، زن گ ــا اس ــلیمان ی ــتر س انگش
پادشــاه ازدواج میک‌نــد و در هــر یــک از ایــن داســتان‌ها 
جزییاتــی می‌یابیــم کــه بــه مــرور هــر نویســنده‌ای بــدان افزوده 

اســت و هم‌ســنج‌گری در ایــن بــاب در اختلافــات میــان 
ــن  ــت. همچنی ــتان اس ــن داس ــرای ای ــنده ب ــر نویس ــکار ه راه
فــداکاری، رســم‌ها،  مســائلی چــون غیــرت، خونخواهــی، 
آیین‌هــا، باورهــا و ارزش‌هــا را دربرمی‌گیــرد و بــر ذهــن روشــن 
و باهــوش نویســنده پرتــو می‌افکنــد و شــیوه بررســی موضــوع 
را بازشناســی میک‌نــد؛ هماننــد شــخصیت فاوســت گوتــه کــه 
در ابتــدای نمایش‌نامــه بســیار رنج‌دیــده و خواهــان خودکشــی 
اســت و در آخــر بارقــه امیــد بــرای او روشــن می‌شــود. 
همچنیــن بررســی نــگاره مردمــان ملّت‌هــای مختلــف فرانســوی 
ــیخ،  ــون ش ــه‌ورانی چ ــا پیش ــی ی ــری و چین ــی و مص و انگلیس
کاهــن، پزشــک، وکیــل، داروســاز، جاســوس، راهــزن و قماربــاز 
یــا شــخصیتی بــا یــک مشــکل بدنــی یــا روانــی هماننــد احمــق 
و کــور و گوژپشــت و مــوارد مشــترک ایــن شــخصیت‌ها و 

ــز در نظــر دارد.)همــان:47( ــا نی ــاف آن‌ه ــوارد اخت م
ــویان بودنــد.  ــی در جهــان فرانس ــات تطبیق ــگامان ادبی پیش
روش‌منــد،  و  علمــی  گونــه  بــه  هم‌ســنج‌گرا  بررســی‌های 
ــد.  ــدار ش ــوی پدی ــتادان فرانس ــت اس ــه دس ــار ب ــتین ب نخس
مکتــب فرانســه بــا چهره‌هایــی سرشــناس چــون گویــار و فــان 
تیگــم و بالدنســبرگ پیشــتاز ایــن عرصــه پژوهــش در دنیــای 
ادبــی بــود. مــاک هم‌ســنج‌گری در مکتــب فرانســه بــر مبنــای 
ــنجش  ــم س ــا ه ــت ب ــه بناس ــی ک ــود و متون ــی ب ــاوت زبان تف
ــند.  ــده باش ــاوت آم ــی متف ــه زبان ــد از دو حیط ــوند، می‌بای ش
ــات  ــرای ادبی ــدان ب ــور چن ــی حض ــر اروپای ــورهای دیگ در کش
تطبیقــی دیــده نمی‌شــود. مکتــب آلمانــی بیشــتر شــباهت بــه 
روش بررســی تاریخــی مکتــب فرانســه داشــت و در انگلســتان 
ــد؛ بلکــه  ــن شــکل از تطبیق‌گــری آشــنا نبودن ــا ای کمابیــش ب
ــذاری ادب  ــی اثرگ ــه بررس ــتر ب ــا بیش ــی آن ج ــات تطبیق ادبی
ــکا  ــا در آمری ــردازد؛ امّ ــی می‌پ ــات انگلیس ــر ادبی ــیک ب کلاس
ــان  ــزد محقق ــه‌ای گســترده‌تر داشــت. ن ــات تطبیقــی جنب ادبی
ــای  ــام پژوهش‌ه ــده تم ــی در برگیرن ــات تطبیق ــن ادبی ــن ف ای
تطبیقــی بیــن ادبیــات مختلــف یــا بیــن ادبیــات و دیگــر هنرهــا 
ــارف بشــری  ــا و دیگــر مع ــن آن‌ه ــوده و بی ــه طــور خــاص ب ب
ــن  ــی14:1382(؛ بنابرای ــام می‌پذیرد)کفاف ــام انج ــور ع ــه ط ب
در یــک جمع‌بنــدی خلاصه‌شــده، می‌تــوان حوزه‌هایــی را 
کــه رشــته ادبیــات تطبیقــی بــه بررســی آن‌هــا می‌پــردازد، بــه 

صــورت زیــر بیــان کــرد:
1. تحقیــق در تاریــخ ادبیــات یــک ملـّـت و بیــان عوامــل تاثیــر و 
تاثــری کــه بیــن ادبیــات آن ملـّـت و دیگــر ملّت‌هــا وجــود دارد.

ــه  ــندگان ک ــا نویس ــاعران ی ــی از ش ــادی یک ــی انتق 2. بررس
ــه در آثــار آن شــاعر یــا  جنبه‌هــای تاثیــر و تاثــر ادبیــات بیگان

ــازد. ــن س ــنده را روش نویس
ــی:  ــد ادب ــر مهمــی چــون نق ــت روشــن از تحــوّل هن 3. دریاف
بررســی تاریــخ نقــد از پیدایــش آن در یونــان تــا انتقــال بــه آتن 
ــا  و اســکندریه و ســپس رشــد آن در فرهنــگ روم باســتان و ت
ــر  ــا دیگ ــاط ب ــاد ارتب ــانس و ایج ــر رنس ــش آن در عص نوپیدای
جامعه‌شناســی،  چــون  انســانیک  دانش‌هــای  شــاخه‌های 

ــی و ... .  روان‌شناس
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4. بررســی یــک گونــه ادبــی، بررســی تاریخــی و واقعــی اســت 
کــه در پــی بیــان اصالــت و تقلیــد اســت و از تحــوّل تاریخــی 
ــال  ــی‌دارد و انتق ــرده برم ــف پ ــات مختل ــی در ادبی ــه ادب گون
ایــن گونــه ادبــی را در طــول تاریــخ بــه ملّــت دیگــر بررســی و 
تحقیــق میک‌نــد؛ ماننــد بررســی گونــه تــراژدی نــزد یونانیــان 

ــه رومیــان. و انتقــال آن ب
ــری  ــف پیگی ــات مختل ــطوره در ادبی ــا اس ــری ی ــه بش 5. قص
ــات  ــی در ادبی ــطوره‌های یونان ــتان‌ها و اس ــر داس ــود: تاثی می‌ش
ــه  ــه مای ــازی ک ــم و سرنوشت‌س ــای مه ــان و رویداده اروپایی

ــود. ــی ب ــان غرب ــام ادیب اله
ــات  ــدادی از ادبی ــه در تع ــی ک ــب ادب ــک مکت ــی ی 6. بررس
ــا. ــم در اروپ ــب رمانتیس ــاً مکت ــد: مث ــد می‌آی ــف پدی مختل

ــات  ــار وی از ادبی ــه آث ــا نویســنده ک ــک شــاعر ی 7. بررســی ی
ــذار  ــا تاثیرگ ــات دیگــر ملّت‌ه ــه و در ادبی ــر رفت ــی‌اش فرات قوم
ــر آن در  ــپیر و تاثی ــای شکس ــد نمایش‌نامه‌ه ــد؛ مانن ــوده باش ب
ــی. ــای غرب ــه در ادبیــات اروپ ــا تاثیــر گوت مکتــب رمانتیســم ی

)23:1382 )کفافی، 
ــای پژوهشــی  ــرده شــد بخشــی از حوزه‌ه ــام ب ــه ن ــواردی ک م
ادبیــات تطبیقــی اســت. صــد البتــه مکتب‌هــای مختلــف ادبــی 
در بیــان و بررســی مــوارد بــالا اختلاف‌هــای مهمــی باهــم دارنــد 
ــای فرانســوی  ــه مکتب‌ه ــه ب ــن مقال ــی از ای ــه آت ــه در تکمل ک
ــی تطبیقــی آنــان خواهیــم  و آمریکایــی و روش‌هــای بررس

پرداخــت. 

منابع:
- باســنیت، ســوزان)چگونگی پیدایــش ادبیــات تطبیقــی(. 
ادبیــات  نشــریه  خضــری.  رفیعــی  ســعید  ترجمــه 
ــار و  ــی9. به ــی(. پیاپ ــان و ادب فارس ــتان زب تطبیقی)فرهنگس

صــص9_35 تابســتان1393. 
المقــارن،  الادب  علــم  طمــار)2016(.  ســمیره،   -
عنــوان  المنهــج.  و  الموضــوع  و  المفهــوم  فــی  دراســه 
ســایت از  برگرفتــه  تطبیقــی  ادبیــات  در  نامــه‌ای  پایــان 

 BIBLIO.UNIV.MOSTA.DZ است.
تطبیقــی  ادبیــات  عبدالســام)1382(.  محمّــد  کفافــی،   -
ــه  ــی. ترجم ــعر روای ــات و ش ــه ادبی ــاب نظری ــی در ب پژوهش
دکتــر ســید حســین ســیدی. مشــهد: انتشــارات آســتان قــدس 

ــوی رض
- ولــک، رنه)نــام و ماهیــت ادبیــات تطبیقــی(. ترجمــه ســعید 
رفیعــی خضــری. نشــریه ادبیــات تطبیقــی. 3/2. پیاپــی 6. پاییــز 

و زمســتان 1391 
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تجلّی هویتّ ایرانی در شعر خالده فروغ شاعر افغان 
و فرزانه خجندی شاعر تاجیک

طاهره سیدرضایی

استادیار دانشگاه پیام نور

اکنــون بیــش از 250 ســال از جدایــی افغانســتان و تاجیکســتان 
از ایــران  می‌گــذرد. از آن زمــان تاکنــون ایــن دو کشــور 
از ســر  را   تلــخ بســیاری  جنگ‌هــای خونیــن و حــوادث 
گذرانده‌انــد؛ امّــا هویـّـت ایرانــی خــود را بــا قــوت حفــظ 
وارث  تاجیکســتان  و  افغانســتان  معاصــر  شــعر  کرده‌انــد. 
ــت  ــی هویّ ــه  تجلّ ــه‌ای اســت ک ــن فارســی و آیین ــات که ادبی
ــه  ــه ب ــن مقال ــد. ای ــوان دی ــوح در آن می‌ت ــه وض ــی را ب ایران
عنــوان نمونــه، شــعر »خالــده فــروغ« ،شــاعر افغــان و »فرزانــه 
ــای  ــر و مولفه‌ه ــر عناص ــک، را از منظ ــاعر تاجی ــدی« ،ش خجن
فرهنــگ ایرانــی مــورد مطالعــه قــرار داده اســت. در ایــن 
بررســی مشــخص شــد دو شــاعر گرچــه اشــعار بســیاری دربــاره 
اوضــاع سیاســی و اجتماعــی کشورشــان ســروده‌اند و مضامیــن 
ــا  ــت؛ امّ ــعر آن‌هاس ــب در ش ــن غال ــی از مضامی ــی و میهن ملّ
فراتــر از مرزهــای سیاســی بــه وطــن تاریخــی خــود ایــران نظــر 
دارنــد و زبــان فارســی و گذشــته تاریخــی مشــترک، مهم‌تریــن 
عناصــر شــکل‌دهنده هویـّـت فرهنگــی آن‌هاســت. تجلـّـی 
فرهنــگ ایرانــی را در شــعر دو شــاعر بــه صــورت  بزرگداشــت 
زبــان فارســی  و نگرانــی از سرنوشــت آن در برابــر هجمه‌هــای 
گوناگــون، یادکــرد گذشــته مشــترک، تعظیــم  اســاطیر و 
ــه   ــان، اشــاره ب ــژه شــاعران  و عارف ــی به‌وی شــخصیت‌های ایران

ــد. ــوان دی ــران و ...  می‌ت ــد  ای ــم و جدی ــهرهای قدی ش
      زبــان فارســی کــه روزگاری در مشــرق زمیــن از حلــب تــا 
کاشــغر گســترده بــود،  امــروز قلمــرو وســیع روزگاران گذشــته 
ــره  ــران از دای ــه در ای ــقوط سلســله صفوی ــس از س ــدارد. پ را ن
ــان  ایــن حضــور و نفــوذ پیوســته کاســته شــد و جغرافیــای زب
ــور  ــه کش ــوز در س ــا هن ــد؛ امّ ــدود گردی ــیار مح ــی بس فارس
ــت و در  ــمی اس ــان رس ــتان زب ــتان و تاجیکس ــران، افغانس ای
ــتان،  ــتان، قزاقس ــون ازبکس ــر چ ــورهای دیگ ــماری از کش ش
ترکمنســتان، قزقیزســتان، پاکســتان، هنــد و ... مردمانــی 
ــه  ــد و ب ــخن می‌گوین ــی س ــه فارس ــه ب ــد ک ــی میک‌نن زندگ
ایــن زبــان شــعر می‌ســرایند. »هنــوز در کــوی و بــرزن کابــل، 
بلــخ، قندهــار، بخــارا، ســمرقند، فرغانــه، خجنــد، بدخشــان، اورا 
تپــه، ختــن و ختــا ســخن فارســی بــه گــوش می‌رســد. امــروزه 
زبــانِ دســت کــم صــد میلیــون نفــر از مردمانــی کــه در آســیا 

ــه ،1378:11( ــی است.«)انوش ــد، فارس ــی میک‌نن زندگ
افغانســتان بــه عنــوان مهم‌تریــن و بزرگ‌تریــن  قلمــرو زبــان و 
ادبیــات فارســی خــارج از مرزهــای ایــران، از نخســتین مراکــزی 
اســت کــه در قــرن ســوم و چهــارم هجــری،  فارســی در آن بــه 
ــمیت  ــرد و رس ــه ک ــی  غلب ــای محل ــه زبان‌ه ــر هم ــج ب تدری
شــکل‌گیری  پایگاه‌هــای  مهم‌تریــن  از  و  یافــت  رواج   و 
ادبیــات فارســی گردیــد. »اگــر در ترســیم مرزهــای جغرافیایــی 

ــه  ــیم ک ــم و بکوش ــر آیی ــین ب ــده‌های پیش ــان در س ــن زب ای
ــایی  ــن را شناس ــی در روزگاران که ــان و ادب فارس ــز زب مراک
ــد  ــتان خواه ــا در افغانس ــذار م ــت و گ ــترین گش ــم، بیش کنی
بود.«)کاظمــی، 1382:16( اکنــون از جدایــی افغانســتان از 
ــون  ــا کن ــذرد. از آن روزگار ت ــال می‌گ ــش از 260 س ــران بی ای
ــان  ــوده، زب ــاهد ب ــادی را ش ــای زی ــراز و فرود‌ه ــور ف ــن کش ای
ــاده  ــر نه ــیاری را پشــت س ــای بس ــت و خیز‌ه ــز اف فارســی نی
ــراض  ــا انق ــی ت ــات فارس ــکل‌گیری ادبی ــاز ش ــت . »از آغ اس
حکومــت افشــاریه، شــهر‌های  افغانســتان جزیــی از ایــران و از 
ــا  ــدند؛  ب ــوب می‌ش ــی محس ــی و ادب ــز فرهنگ ــن مراک مهم‌تری
کشــته شــدن نــادر شــاه افشــار، یکــی از افســران عالــی رتبــه 
ــه دری و ســدوزایی  ــه ب ــی« ک ــان ابدال ــد خ ــام  »احم ــه ن او ب
نیــز شــناخته می‌شــود و  از قــوم پشــتون بــود، در ســال 
1125ه. ش / 1747 م.  در قندهــار اقــدام بــه تاســیس حکومــت 
ــه لحــاظ سیاســی و اجتماعــی  ــه تنهــا ب مســتقل کــرد کــه  ن
ــی  ــان فارس ــه زب ــد؛ بلک ــازه‌ای ش ــه ت ــه وارد مرحل ــن منطق ای
ــدا کرد.«)قدســی  ــران پی ــا فارســی ای ــی ب نیزسرنوشــت متفاوت
،1384: 118(. حــوادث سیاســی و اجتماعــی کــه ایــن منطقــه 
ــی  ــه رو شــد و حاکمان ــا آن رو ب ــرن ب ــم ق در بیــش از دو و نی
ــات  ــد، لطم ــم راندن ــتان حک ــر افغانس ــال‌ها ب ــن س ــه در ای ک
جبران‌ناپذیــری بــر پیکــر زبــان فارســی وارد کردنــد. در 
ــا  ــورد حکومت‌ه ــوع برخ ــاظ ن ــه لح ــال‌ها ب ــن س ــوع ای مجم
ــه ســه‌دوره تقســیم می‌شــود: »دوره اوّل: از  ــان فارســی ب ــا زب ب
آغــاز تشــکیل حکومــت بــه دســت احمــد شــاه ابدالــی در ســال  
1125ه. ش / 1747 م. تــا بــه حکومــت رســیدن نــادر خــان از 
خانــدان محمّــد زایــی )1308 ه. ش(. دوره دوم از ســال 1308 
تــا روی کار آمــدن کمونیســت‌ها و کودتــای نــور محمّــد ترکــی 
ــان:  ــا کنون.«)هم ــوم از 1357 ه. ش ت )1357 ه. ش(. دوره س
118( هــر چنــد در سراســر مــدّت ایــن دوره‌هــا، زبــان فارســی 
ــون  ــگاه در کان ــا هیچ ــوده؛ امّ ــار ب ــان درب ــمی و زب ــان رس زب
ــر  ــترک ه ــه مش ــع وج ــت. در واق ــوده اس ــان نب ــه حاکم توجّ
ــوده  ــی ب ــان فارس ــا از زب ــت حکومت‌ه ــدم حمای ــه دوره، ع س
ــام  ــرا در تم ــت؛ زی ــی اس ــدی طبیع ــا ح ــر ت ــن ام ــت و ای اس
ایــن ســال‌ها حاکمانــی بــر افغانســتان حکومــت کرده‌انــد 
کــه زبــان مادریشــان پشــتو بــوده اســت و علاقــه چندانــی بــه 
حمایــت از زبــان فارســی نداشــته‌اند. رفتــار حاکمیــت بــا زبــان 
ــاش  ــمنی و ت ــا دش ــده و  ت ــاز ش ــی آغ ــی از بی‌توجّه فارس
بــرای برانداختــن و جانشــین ســاختن زبــان پشــتون بــه جــای 

آن  منجــر شــده اســت.
کشــور تاجیکســتان، پــس از افغانســتان مهم‌تریــن پایــگاه 
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زبــان فارســی اســت. عــاوه بــر زبــان فارســی، عوامــل ریشــه‌دار 
ــد  ــا مــردم تاجیــک پیون مذهبــی، تاریخــی و فرهنگــی مــا را ب
می‌زنــد. از قــرن دهــم هجــری کــه در ایــران حکومــت شــیعه 
مذهــب صفــوی و در ماورالنهــر حکومــت  ســنی مذهــب 
شــیبانی توســط اقــوام  ازبــک روی کار آمــد، بــه دلایــل 
ــز محــدود  ــکان نی ــان و تاجی ــط ایرانی ــی و سیاســی رواب مذهب
شــد و زبــان و ادب فارســی  در ایــران و ماورالنهــر بــه دو 
مســیر جداگانــه افتــاد. »علــی رغــم جدایــی کامــل سرنوشــت 
ــم هجــری /  ــرن ده ــه در ق ــن منطق ــی ای سیاســی و جغرافیای
ــا ایــران کــه بــه دنبــال تشــکیل سلســله  شــانزدهم میــادی ب
صفــوی و شــیبانیان در ایــران و ماورالنهــر رخ داد ایــن منطقــه 
هرگــز از نظــر فرهنگــی از ایــران و جهــان ایــران جــدا نشــد و 
بــه رغــم تمــام نامردمی‌هــا و نامرادی‌هــای یکصــد ســال اخیــر 
ــر پیکــرش  ــه ب ــه دشــمن غــدار و رو ســیاه بی‌رحمان کــه تازیان
وارد ســاخت مردانــه ایســتاد و بــا ســاز کــردن ســرود زیســتن، 
ــار، 4:1383(  ــودن تغییــر داد.«)خدای ــه ب مســاله را از نبــودن ب
تســلط شــوروی ســابق بــر ماورالنهــردر قــرن بیســتم، تاجیــکان 
ــع  ــرار داد و مان ــواری  ق ــیار دش ــی بس ــای فرهنگ را در تنگناه
هــر نــوع ارتبــاط ایــن منطقــه بــا ایــران شــد. »بــا قــوت گرفتــن 
ــه  ــابق در ده ــوروی س ــر ش ــاد جماهی ــت اتح ــای حکوم پایه‌ه
ســی‌ام ایــن قــرن، حصــار تنــگ کمونیســت، آن چنــان فضــای 
ــای  ــه پیونده ــرد ک ــاد ک ــرد آن ایج ــر گرداگ ــان‌آوری ب خفق
ــن  ــد. ای ــته ش ــی گسس ــه کل ــون ب ــوی جیح ــان  دو س مردم
تحــولات، ماورالنهــر را در ســه مقطــع حســاس و سرنوشت‌ســاز 
ــر  ــات ماورالنه ــا 1924 م. در هی ــال‌های 1900 ت ــی س تاریخ
متحــد؛ ســال‌های 1924 تــا 1991 م. بــه شــکل پنــج جمهوری 
ــتان  ــتان، قزاقس ــتان، قرقیزس ــتان، ازبکس ــتی تاجیکس کمونیس
و ترکمنســتان اتحــاد جماهیــر سوسیالیســتی و ســرانجام 
ــاد  ــوری ی ــج جمه ــب پن ــا 2000م. در قال ــال‌های1991 ت س
ــی،  ــت کرد.«)حیات ــتی مســتقل هدای ــوی سرنوش ــه س ــده ب ش

)126:1386
دوران تســلط کمونیســت بــر ماورالنهــر دشــوارترین زمــان برای 
فارســی زبانــان و ایران‌دوســتان ایــن منطقــه بــود، بــه طــوری 
کــه در ایــن دوران »زبــان فارســی بــا نــام جدیــد خــود یعنــی 
زبــان تاجیکــی، حتّــی در تاجیکســتان  و ازبکســتان نیــز بیگانــه 
می‌نمــود و صاحبــان آن هماننــد دیگــر زبان‌هــای بومــی 
ازبکــی، قزاقــی، ترکمنــی و قرقیــزی بــا مخاطــرات فراوانــی رو 
بــه رو شــدند کــه در ایــن میــان زبــان و خــط فارســی  ضربــه‌ای 
ــی و  ــه س ــه در ده ــرد؛  به‌گونه‌ای‌ک ــل ک ــدان را تحم دو چن
ــی گذشــته آن  ــات غن ــان فارســی و ادبی ــرن، زب ــن ق ــل ای چه
ــت  ــگ مســلط کمونیســتی، هی ــان روســی و فرهن ــر زب در براب
ادبیــات اقلیــت بــه خــود گرفــت. فضــای بســته‌ای کــه در ایــن 
ســال‌ها بــه وســیله دهشــت و وحشــت حکومــت اســتالینی در 
ایــن منطقــه حاکــم شــده بــود، ادیبــان و شــاعران را از ســایه 
خــود هــم می‌ترســاند. زبــان فارســی بــا خــط و ادبیــات فارســی 
ــه  ــران، جرمــی نابخشــودنی ب ــا اســام و ای ــد ب ــه دلیــل پیون ب
حســاب می‌آمــد؛ بنابرایــن قلم‌هــا شکســته شــد و ســرها 

بــالای دار رفــت. در ســرزمینی کــه مردمانــش از دریچــه زبــان 
ــدن  ــتند، خوان ــت می‌نگریس ــان معرف ــه جه ــی ب و ادب فارس
ــد.«)همان:129(  ــی ش ــت تلق ــعدی جنای ــظ و س ــعار حاف اش
پــس از اســتقلال تاجیکســتان در 18 اکتبــر 1924م. ایــن 
ــت  ــیار توانس ــختی‌های بس ــادن س ــر نه ــت س ــا پش ــت  ب ملّ
ــه  ــا گنجین ــد خــود را ب ــرازد و پیون ــد براف ــخ ق ــر عرصــه تاری ب
معنــوی خویــش اســتوار کنــد؛  گرچــه هرگــز از آن نگسســته 
بــود. »چهــره ایــران در ســال‌های اســتقلال بــه معنــای واقعــی 
ــای  ــان جمهوری‌ه ــن مردم ــر در بی ــه ماورالنه ــه در منطق کلم
بســیار  وضعیــت  و  شــده  تصحیــح  تازه‌اســتقلال‌یافته، 
ــرد  ــان رویک ــن زم ــت؛ در ای ــه اس ــود گرفت ــه خ ــن‌تری ب روش
ــتان –  ــتان و ازبکس ــان تاجیکس ــی زب ــم و ادب فارس ــل عل اه
ــق و  ــرد عمی ــک رویک ــه ی ــران- ب ــه ای ــان ب ــن ازبک‌زب همچنی
معنــادار تبدیــل شــده اســت. ایــن گــروه راه اعتــا خویــش را در 

ــد.«) همــان:130( ــده ان ــدر وطــن دی ــن پ ــه ای اتصــال ب
ــام فارســی، دری و تاجیکــی   ــه ســه ن ــان پارســی  ب تقســیم زب
ــد  ــبب ش ــتان س ــتان و تاجیکس ــران، افغانس ــور ای ــه کش در س
کــه  در ســده‌های اخیــر تدریجــاً هــر یــک از ایــن شــاخه‌های 
ــه  ــذارد و ب ــر بگ ــت س ــود را پش ــاص خ ــولات خ ــه‌گانه تح س
دلایــل متعــدد فرهنگــی، اقلیمــی، اجتماعــی، سیاســی و ... در 
ــی،  ــای زبان ــظ و گونه‌ه ــژه در تلف ــه وی ــاختار و واژگان و ب س
تفاوت‌هایــی پیــدا کنــد. شــعله علاقــه بــه ایــران و زبــان فارســی 
در خــارج از مرزهــای ایــران گرچــه در برابــر تندبادهــای مهاجم  
قــرار گرفــت؛ امّــا هرگــز خامــوش نشــد و بــا پیــروزی انقــاب 
ــردد.  ــز می‌گ ــر نی ــروغ ت ــر ف ــه روز پ ــران روز ب ــامی در ای اس
ــان و  ــران و زب ــه ای ــه ب ــال‌ها توجّ ــن س ــه در ای ــوری ک ــه ط ب
ــعر  ــای ش ــن بن‌مایه‌ه ــی از اصلی‌تری ــه یک ــی ب ــات فارس ادبی
ــا در  معاصــر افغانســتان و تاجیکســتان تبدیــل شــده اســت؛ امّ
مقابــل فعالیت‌هــا و تحــولات ادبــی ایــن دو همســایه هــم زبــان 
ــه و  ــکاس نیافت ــدان انع ــگاهیان چن ــن دانش ــران  و در بی در ای
ــی،  ــان ایران ــیاری از مخاطب ــرای بس ــا ب ــات آن‌ه ــعر و ادبی ش
ــم  ــر ه ــات معاص ــگران ادبی ــت. پژوهش ــده اس ــناخته مان ناش
ــش  ــه پژوه ــد، ب ــق کرده‌ان ــی تحقی ــات فارس ــاره ادبی ــه درب ک
ــه  ــد. ب ــر پرداخته‌ان ــات افغانســتان  و تاجیکســتان کمت در ادبی
ــه  ــن مقال ــود، در ای ــای موج ــی از خلاه ــران اندک ــور جب منظ
ســعی داریــم بازتــاب هویّــت ایرانــی را در شــعر خالــده فــروغ‌، 
شــاعر افغــان و فرزانــه خجنــدی شــاعر مشــهور تاجیــک، مــورد 
مطالعــه قــرار دهیــم. دلیــل ایــن انتخــاب شــاخص بــودن آنــان 
ــی اســت  ــودن اشــارات و بن‌مایه‌های ــراوان ب ــار خــود و ف در دی
کــه بــر هویـّـت ایرانــی آنــان تاکیــد دارنــد؛ امّــا پیــش از آن بــه 

ــی دو شــاعر خواهیــم پرداخــت. ــی اجمال معرف

خالده فروغ
 خالــده فــروغ در ســال 1349ه. ش. در كابــل دیــده بــه جهــان 
ــکده‌  ــی وارد دانش ــات مقدمات ــی تحصی ــس از ط ــود و پ گش
ادبیــات دانشــگاه کابــل شــد و مــدرک دکتــری زبــان و ادبیــات 
فارســی گرفــت و مدتــی در رادیــو بــه‌ فعالیــت پرداخــت؛ 



53

ــامان  ــاع نابه‌س ــی و اوض ــای داخل ــبب جنگ‌ه ــه س ــپس ب س
ــد از  ــد و بع ــتان کوچی ــه پاکس ــی ب ــدت کوتاه ــورش م کش
ــه  ــت و ب ــورش بازگش ــه کش ــبی ب ــش نس ــدن آرام ــرار ش برق
ــي  ــو هيات‌علم ــون عض ــی روی آورد. او اکن ــت مطبوعات فعالی
ــی در  ــای موفّق ــروغ تجربه‌ه ــده ف ــت. خال ــل اس ــگاه كاب دانش
عرصــه‌ شــعر نیمایــی دارد و عــاوه بــر غــزل و رباعــی در شــعر 
ســپید نیــز طبع‌آزمایــی کرده‌اســت. مجموعــه شــعر‌های چــاپ 
ــج  ــه پن ــرا«)1373(، »همیش ــام میت ــد از: »قی ــده او عبارتن ش
ــره«)1380(،  ــواب و خاط ــای خ ــر«)1386(، »در خیابان‌ه عص
گورســتان«)1388(،  اســت  ناپذیــری  پایــان  »رمــان 
ــاق  ــن اتفّ ــردای م ــا« )1388( »ف ــی دنی ــای خال »درکوچه‌ه

)180:1387 دیروز«)1391(.)قویــم،  در  می‌افتــد 

فرزانه خجندی
ــال  ۱۳۴۲ ه. ش.)۱۹۶۴م(  ــی‌آوا( در س ــت حاج ــه )عنای فرزان
در شــهر خجنــد واقــع در اســتان ســغد تاجیکســتان  در 
ــخ و  ــدرس تاری ــدرش م ــد. پ ــد ش ــی متولّ ــواده‌ای فرهنگ خان
فلســفه بــود و مــادرش دکتــرای زبــان و ادبیــات روس و اســتاد 
دانشــگاه خجنــد کــه تالیفــات زیــادی در حــوزه ادبیــات روس 
ــری  ــدرک دکت ــه م ــت. فرزان ــران و روس داش ــط ای ــز رواب و نی
زبــان و ادبیــات فارســی دارد و در هــر دو قالــب کلاســیک و نــو 
شــعر می‌گویــد و دارای عنــوان »شــاعر مردمــی تاجیکســتان« 
ــاعر اســت  ــز ش ــه او نی ــا همســرش ک ــه ب ــون فرزان اســت. اکن
ــانده  ــاپ رس ــه چ ــش ب ــعری آذرخ ــام ش ــا ن ــعارش را ب و اش
ــار او  ــد. آث ــی میک‌ن ــد زندگ ــدش در خجن ــه فرزن ــت و س اس
ــبیخون  ــنبه، )1987(، ش ــز، دوش ــوع خنده‌ری ــد از: طل عبارتن
ــن، مســکو  )1990(،  ــرق، دوشــنبه، )1989(،  برگ‌هــای زریّ ب
آیــت عشــق، دوشــنبه )1994(، ســایه غــزل ، خجنــد )1996( 
مولیــان  از  قطــره‌ای   ،)1998( دوشــنبه  بیک‌رانه‌هــا،  تــا   ،
ــران  ــه  در ای ــار فرزان ــی از آث ــد: )2003(،  برخ ــد ، خجن ۳جل
نیــز چــاپ شــده انــد: پیــام نیــاکان، تهــران، ســروش )1375(، 
ــاران  ســوز ناتمــام ، تهــران ، نشــر رســانش  )1385(.  نبــض ب
ــان فارســی ،1391.)خجنــدی،  ، تهــران ، شــورای گســترش زب

ص7-9(   ،1385
فرزانــه در اغلــب قالب‌هــای شــعری، طبع‌آزمایــی کــرده اســت، 
ــعر  ــاره، ش ــی، چارپ ــی، دو بیت ــوی، رباع ــزل، مثن ــه: غ از جمل
ــب کلاســیک و ســنتی شــعر  ــی و ســپید. او ابتــدا در قال نیمای
ــن  ــای نوی ــه قالب‌ه ــو، ب ــعر ن ــا ش ــنایی ب ــس از آش ــرود و پ س
ــای  ــی از چهره‌ه ــو یک ــعر ن ــم در ش ــه ه ــد. فرزان ــل ش متمای
مطــرح تاجیکســتان اســت و هــم در عرصــه قالب‌هــای ســنتی 
ــن ســنت  ــد بی ــن پیون ــوده اســت؛ ای ــق ب ــزل موفّ ــژه غ ــه وی ب
هــای ادبــی و فرهنگــی در عیــن نوگرایــی در همــه ابعــاد شــعر 
ــر  ــاوه ب ــر او، ع ــال‌های آخ ــعار س ــود دارد. »در اش ــه نم فرزان
ــا، تاثیــر از هشــت کتــاب ســهراب ســپهری  تاثیــر اشــعار مولان
نیــز بــه نظــر می‌رســد، به‌ویــژه در تصویرهــای ذهنــی او. 
ــی و  ــی و زبان ــه ذهن ــه لای ــه ب ــن توجّ ــه در عی ــت ک ــن اس ای
ــی  ــک م ــز  نزدی ــی نی ــد فارس ــعر جدی ــه ش ــیک، ب ادب کلاس

شــود.«)همان 13و12(  
ــی کــه در ســبک دو شــاعر وجــود دارد و  ــا وجــود تفاوت‌های ب
بــا وجــود شــرایط سیاســی‌، اجتماعــی‌، فرهنگــی و ... متفــاوت، 
ــه ســبب آن‌هــا مــی تــوان  ــد کــه  ب دو شــاعر اشــتراکاتی دارن
دو شــاعر را بــا یکدیگــر مقایســه کــرد. یکــی از نقــاط اشــتراک 
ایــن دو شــاعر توجّــه بــه زبــان فارســی و مولفه‌هــای فرهنــگ 
ــون در دو واحــد سیاســی  ــر دو اکن ــر چــه ه ــی اســت. گ ایران
ــاره‌ای از  ــود را پ ــور خ ــا کش ــد؛ امّ ــی میک‌نن ــتقل زندگ مس
ــد. ایــن عشــق  ــه آن عشــق می‌ورزن ــران می‌داننــد و ب پیکــر ای
در تــار و پــود  شــعر دو شــاعر نفــوذ کــرده و بــه انحــاء مختلــف 

بازتــاب یافتــه اســت.    
ــوزه  ــی در ح ــا پژوهش‌های ــور م ــر، در کش ــال‌های اخی در س
شــعر افغانســتان و تاجیکســتان صــورت گرفتــه  و مقالاتــی نیــز 
ــاعر  ــاره دو ش ــا درب ــا پژوهش‌ه ــده؛ امّ ــته ش ــاره نگاش در‌این‌ب
ــت.  ــوده اس ــاره ب ــد اش ــدک و در ح ــیار ان ــا بس ــر م ــورد نظ م
ــرقی  ــای ش ــاب »از حنجره‌ه ــی  در کت ــی برچلوی ــا چهرقان رض
)ســیری در شــعر پایــداری افغانســتان(«، هزاره ققنــوس، 1390 
و دکتــر ناصــر کهدویــی در مقالــه »شــیوه نیمایــی درشــعر زنان 
افغانســتان« بــه اجمــال  دربــاره خالــده فــروغ ســخن گفته‌انــد. 
دکتــر علــی اصغــر شــعر دوســت در  دو »کتــاب تاریــخ ادبیــات 
نویــن تاجیکســتان« و »چشــم‌انداز شــعر فارســی تاجیکســتان« 
در ضمــن معرفــی شــعر معاصــر تاجیکســتان، اشــارات مختصری 
ــد  ــر بون ــی اصغ ــر عل ــدی داشــته اســت. دکت ــه خجن ــه فرزان ب
ــی  ــای ادب ــه ه ــوان »رابط ــا عن ــه ای ب ــز درمقال ــهریاری نی ش
ــماره  ــانی، ش ــوم انس ــه عل ــتان« )پژوهش‌نام ــران و تاجیکس ای
54، تابســتان 1386( بخشــی را بــه تاثیر‌پذیــری فرزانــه از 
فــروغ فرّخــزاد و ســهراب ســپهری اختصاص داده اســت. ســهیلا 
حســینی نیــز مقالــه‌ای بــا عنــوان »نقــد زیبایی‌شــناختی رنــگ 
در شــعر فرزانــه خجنــدی« نوشــته کــه در مجلــه زبــان و ادبیات 
ــم تهــران، دوره 21، شــماره 74،  فارســی دانشــگاه تربیــت معلّ

بهــار 1392 بــه چــاپ رســیده اســت. 
ــام هــای »قیــام  ــه ن ــده فــروغ ب مجموعــه دفترهــای شــعر خال
میتــرا«، »همیشــه پنــج عصــر«، »در خیابان‌هــای خــواب 
گورســتان«،  اســت  ناپذیــری  پایــان  »رمــان  خاطــره«،  و 
ــد  ــاق می‌افت ــن اتفّ ــردای م ــا«، »ف ــی دنی ــای خال »درکوچه‌ه
در دیــروز«، بــرای موضــوع مــورد بحــث واکاوی گردیــد. فرزانــه 
خجنــدی نیــز چندیــن دفتــر شــعر دارد کــه در تاجیکســتان و 
بــه خــط ســیریلیک منتشــر شــده‌اند. عــاوه بــر آن ســه دفتــر 
از بهتریــن اشــعار او در ایــران و بــه خــط فارســی چــاپ شــده 
ــه نام‌هــای:  ــد؛ بنابرایــن محــدوده کار مــا  ایــن ســه دفتــر ب ان
ــام«،   ــوز ناتم ــروش، 1375. »س ــران: س ــاکان«، ته ــام نی »پی
تهــران: رســانش، 1385. »نبــض بــاران«، تهــران: شــورای 
گســترش زبــان فارســی، 1391. می‌باشــد و قضاوت‌هایــی 
کــه میک‌نیــم در همیــن محــدوده خواهــد بــود و بــرای حفــظ 
ــار وی  ــر آث ــه دیگ ــا را ب ــن حکم‌ه ــش ای ــت پژوه ــار و دقّ اعتب

تعمیــم نمی‌دهیــم.
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مضامیــن ملّــی و میهنــی درشــعر خالــده فروغ 
ــه خجندی و فرزان

خالــده فــروغ و فرزانــه  خجنــدی از شــاعران مشــهور و برجســته 
ــون   ــای گوناگ ــه در قالب‌ه ــر چ ــه گ ــتند ک ــود هس ــور خ کش
طبع‌آزمایــی کرده‌انــد؛ امّــا بــه  ســرودن اشــعار نیمایــی و 
ســپید شــناخته شــده‌اند. موضــوع و مضمــون شــعر آنــان 
نیــز متنــوع و متفــاوت اســت. یکــی از دغدغه‌هــای آنــان 
ــی- ــاع سیاس ــت، اوض ــته اس ــاب داش ــان  بازت ــه در شعرش ک

اجتماعــی و فرهنگــی کشورشــان اســت؛ بــه خصــوص کــه هــر 
دو کشــور ســالیان متمــادی  درگیــر جنگ‌هــای داخلــی و 
ــا  ــته‌اند. در اینج ــامانی داش ــاع  نابه‌س ــد و اوض ــی بوده‌ان خارج
ــود  ــور خ ــاره کش ــاعر درب ــه دو ش ــی را ک ــی از ابیات ــا برخ تنه
ــه  ــان  ب ــدگاه و احســاس آن ــر دی ــی بیانگ ــه نوع ســروده‌اند و ب

ــم: ــان میک‌نی ــه بی ــوان نمون ــه عن ــت؛ ب ــان اس کشورش
خالــده میهنــش را  در برابــر تجــاوزات بیگانــگان تنهــا و بی‌پنــاه 

می‌بینــد:

بــزرگ بســیار  اســت  میهــن  تنهایــی 
گــرگ بــا  نشســتن  از  خمــوش   و  خسته‌ســت 

)فروغ، 23:1380(
 

ــور  ــش تص ــر خوی ــش را در براب ــوت میهن ــر تاب ــای دیگ در ج
ــه کشــورهای  ــش ب ــد؛ در‌حالیک‌ــه بســیاری از هم‌میهنان میک‌ن
دیگــر مهاجــرت کرده‌انــد و مــام میهــن را تنهــا و غریــب به‌جــا 

نهاده‌انــد: 

پیــش در  میهــن  مــام  غریــب  تابــوت 
اســت مســت  غربــت  شــبان  در  فرزنــدش 

)همان:53(

ــه  ــی ب ــد مدت ــار ش ــان ناچ ــت طاللب ــس از حاکمی ــده پ خال
پاکســتان هجــرت کنــد و پــس از آنکــه اوضــاع اندکــی آرام‌تــر 
شــد، بــه کشــورش بازگشــت؛ بنابرایــن طعــم هجــرت اجبــاری 
ــا و  ــی و نماده ــت و آوارگ ــون غرب ــت و مضم ــیده اس را چش
ــد، در شــعر او  ــت میک‌نن ــن دلال ــن مضامی ــر ای ــه ب ــی ک صفات

ــورد.  ــم می‌خ ــه چش ــراوان ب ف
هــای آواره/ هــای مصــراع پــر از ابهام/ ای ز دســت خویشــتن آن 
ســو نهــاده واژه آرام/ بــی وطــن بــی نــام / خانــه مفهومــی نــدارد 

گــر گذشــتیم از در زنجیر/ راه ناپیداســت.)فروغ ،89:1386(
من آواره می‌میرم/ من پا برهنه می‌میرم)همان:53(

و نگران است که پس از بازگشت ، وطن او را باز نشناسد:
مــن بشــکنم از غصــه اگــر مــام وطــن/ تندیــس شــد و دوبــاره 

ــروغ،40:1380( نشــناخت مرا)ف
و در غربت خواب وطنش را می‌بیند:

خــواب وطــن داشــتن دیده‌ام.)فــروغ، کوچه‌هــای خالــی، 
)55:1388

ــاره وطنــش ســروده اســت. در  ــن شــعر درب ــز چندی ــه نی فرزان
ســطرهای زیــر فرزانــه اوضاع کشــور تاجیکســتان را در ســالهای  
جنــگ و درگیــری توصیــف میک‌نــد. توصیفــات او آنقدر شــفاف 
اســت کــه بــه یــک گــزارش تصویــری می‌مانــد: »ایــن روزهــا/
دیــار کوچــک مــن/در تصــرف شــیطان است/آســمان غروبــش/

چشــمی اســت خــون گرفتــه و خــون مســت/جویبارانش نــوای 
مرثیــه ســوگواری شــهدا/درخت‌های غریبش/چــوب تابــوت 
ــش  ــگاه طفلان ــه اندوه/ن ــرگان/دل مادرهایش/هزارخان ــبز م س
چــراغ اوّل شــب مرده/کتــب  ســوخته‌اش/خیره خنــد عاصیــان 
ــتخوان‌های  ــاک یکسانش/اس ــه خ ــای ب ــل خدا/دیواره ــه فض ب
شکســته زمین/کجــا روم کــه دگــر شــش سوســت پــر از نقــار 

ــدی، 76:1375( ــر از نفرین.)خجن پ
ــت  ــدوه از وضعی ــر از ان ــی پ ــا دل ــز ب ــر  نی ــات زی ــاعر در ابی ش
ــه آن احســاس تعهــد و   کشــورش ســخن می‌گویــد و نســبت ب
وظیفــه میک‌نــد. او بــا اســتفاده از صنعــت تشــخیص، مخاطــب 
ــد  ــا پیون ــرر  و ب ــوال‌های مک ــرح س ــورش، ط ــرار دادن کش ق
ــی  ــخصیت انقلاب ــر‌، ش ــتان کاوه آهنگ ــه  داس ــش ب زدن  میهن
شــاهنامه‌، اوضــاع ســرزمینش را تشــریح میک‌نــد؛ ضمــن آنکــه 

ــد: ــز اشــاره میک‌ن ــت میهنــش نی ــت و هویّ ــه اصال ب
غــم بــزرگ تــو دارد ضمیــر کوچــک مــن/ چه‌ســان غبــار غــم 

افشــانم از دلــت میهــن 
ــن  ــی در ای ــدان/ ول ــن زن ــت از ای ــزم و برهانم ــه خی ــم ک دل

روزن آن  کجاســت  سیاهســتان 
ــاده‌ایم و  ــه س ــرون/ چ ــر از بی ــورد دیگ ــی ز درون خ ــو را یک ت

ــمن)همان:115( ــت از دش ــم دوس ندانی
ــه  ــت ب ــت / کی ــرگ آغش ــبز م ــهیدان س ــون ش ــه خ ــت ب کی

ــن  ــد رس ــته فکن ــردن افراش گ
همــاره گریــی و از بهــر پــاک کــردن اشــک/ نــه آســتین 

ــن  ــه دام ــه ن ــودت‌ای برهن ب
شــب اســت گــور و کواکــب چــو اســتخوان میــت/ کجاســت راه 

برآمــد بــه عالــم روشــن
چــو کاوه‌ای اســت کــه هیجــده پســر بــه خــاک ســپرد/ دریــغ 

میهــن مــن وا دریــغ میهــن من)همــان(
ــز  ــرد،  نی ــه کار می‌ب ــرای میهــن خــود ب ــه شــاعر ب ــی ک صفات
ــه  ــبت ب ــاعر نس ــم ش ــم و تکری ــه و تعظی ــان‌دهنده علاق نش
ــد:  ــاودان می‌نام ــازگاه ج ــش را نم ــت.  او وطن ــورش اس کش

آه ای وطن ، نمازگه جاودان من.)خجندی ،25:1391(
ــه  ــخن گفت ــش س ــرگ میهن ــده از م ــد خال ــز مانن ــه نی فرزان

ــت: اس
ــاد  ــده‌ام فری ــوی میهــن میرن ــن از گل ــرد/ م ــن می‌می میهــن م

می‌زنــم
و وطنش را قربانی می‌داند که به مسلخ برده می‌شود:

وطــن را بــرای قربانــی خواهنــد بــرد/ وطــن را بــا خــوان عفیــف 
صبحگاهی‌اش

ــد.  ــرده ان ــاد ک ــز ی ــان نی ــت کشورش ــاعر از پایتخ ــر دو ش ه
می‌گویــد: خالــده 

ــای  ــه گریه‌ه ــت/ منظوم ــدرود اس ــانه ب ــر از فس ــه پ ــل ک کاب
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دردآلــود اســت.)فروغ، 30:1380 (
 فرزانــه دوشــنبه پایتخــت تاجیکســتان را مخاطــب قــرار داده، 

از او می‌پرســد:  
آه دوشنبه که الفبای عشق/ بر من بی‌تجربه آموختی

ای همگــی ای همگیــت صــواب/ نحــس کــه بــود اینکــه چنیــن 
ســوختی. )خجنــدی، 65:1375(

ایــن نمونه‌هــا را بیــان کردیــم تــا بگوییــم دو شــاعر بــه وطــن 
ــاس  ــت آن احس ــر نوش ــر س ــد و در براب ــق می‌ورزن ــود عش خ
مســولیت میک‌ننــد؛ امّــا در افقــی وســیع‌تر و فراتــر از مرزهــای 
ــده  ــران می‌اندیشــند. خال ــه وطــن تاریخــی خــود ای سیاســی ب
فــروغ و فرزانــه خجنــدی امــروز در دو کشــور مســتقل و جــدا از 
ــر  ــه مجموعــه  بزرگ‌ت ــا خــود را ب ــران زندگــی میک‌ننــد؛ امّ ای
ــن  ــه ای ــد و البت ــق می‌دانن ــران متعل ــام ای ــه ن ــری ب و اصیل‌ت
ــار و  ــول اعص ــرا در ط ــت؛ زی ــت نیس ــق بی‌جه ــاس تعل احس
قــرون »ایــران واقعــی تــا بدانجــا گســترده می‌شــد کــه تمــدن 
ــواره  ــران هم ــت. ای ــن داش ــر نگی ــان آن را زی ــگ و زب و فرهن
ــا  ــژاد ی ــه ن ــه ب ــت ک ــوده اس ــه‌دار‌تر از آن ب ــتوار‌تر و ریش اس
مســلک ســلطان یــا خــان یــا فاتحــی اعتنــا کنــد، قلمــرو ایــران 
قلمــرو فرهنگــی بــوده و تمــدن و زبــان مرزهــای او را مشــخص 

ــا:16( ــی ت ــن ، ب ــامی ندوش میک‌رده‌اند.«)اس
ــه‌دار  ــگ ریش ــران و فرهن ــه ای ــر ب ــق خاط ــن تعل ــای ای بارقه‌ه
ــل  مشــاهده اســت. بســامد  ــان قاب ــه  وضــوح در شــعر آن آن ب
ــد، گــواه ایــن  ــالای شــواهدی کــه بیانگــر ایــن تعلــق خاطرن ب
ــت  ــوم هویّ ــاره مفه ــح مختصــری درب ــون توضی مدعاســت. اکن
می‌دهیــم و ســپس بازتــاب هویـّـت ایرانــی را در اشــعار دو 

ــم.  ــی میک‌نی ــاعر بررس ش
مفهوم هویتّ: 

علــوم  حــوزه  در  مفاهیــم  پیچیده‌تریــن  از  یکــی  هویـّـت 
ــی‌، روان  ــوم اجتماع ــان عل ــت و محقق ــی اس ــانی و اجتماع انس
شناســان و دیگــر شــاخه‌های علــوم انســانی تعاریــف گوناگــون 
ــس  ــف کنفران ــاس تعری ــر اس ــد. »ب ــرده ان ــر ک ــرای آن ذک ب
ــزی  ــته مرک ــت هس ــال 1982، هویّ ــکو در س ــی یونس فرهنگ
شــخصیت فــردی و جمعــی اســت و اصــل بنیادینــی اســت کــه 
ــع را  ــا جم ــرد ی ــک ف ــی ی ــات اصل ــال و تصمیم ــا، اعم رفتاره
ــاوت  ــاً در تف ــت عموم ــاس هویّ ــن اس ــر ای ــد. ب ــکل می‌ده ش
ــتمرار  ــان اس ــول زم ــد و در ط ــدا میک‌ن ــا پی ــران معن ــا دیگ ب

دارد.«)حیاتــی،32:1386(
مــا در اینجــا بــا هویـّـت جمعــی و بــه طــور مشــخص بــا هویـّـت 
فرهنگــی و ملـّـی ســرو کار داریــم. پژوهشــگران تفــاوت ظریفــی 
بیــن ایــن دو اصطــاح قائــل شــده‌اند و گفته‌انــد: هویّــت ملّــی 
ــت فرهنگــی  ــک دارد و هویّ ــای سیاســی و ایدئولوژی ــاً معن غالب
صرفــاً بر مبنــای فرهنــگ اســتوار است.)ســتاری،96:1380(؛ امّا 
از آنجــا کــه ایــن ســه کشــور در گذشــته یــک کشــور محســوب 
ــی را  ــت فرهنگ ــی و هویّ ــت ملّ ــه  هویّ ــن مقال ــده‌اند، در ای ش
ــر ایــن  ــه کار برده‌ایــم و ب ــه جــای هــم ب در کنــار هــم و گاه ب
باوریــم کــه هنــگام ســخن گفتــن از گذشــته مشــترک‌،کاربرد 
ــت  ــدارد. در تعریــف هویّ ــرادی ن ــاره آن‌هــا ای ــی درب ــت ملّ هویّ

ــی فراینــدی ترکیبــی اســت کــه از  ملّــی گفته‌انــد: »هویّــت ملّ
ابعــاد و مولفه‌هــای چنــد ســویه تشــکیل شــده اســت. از میــان 
ــگ در  ــن و فرهن ــژاد، دی ــان، ن ــف، عناصــر زب ســویه‌های مختل
ــی  ــا میک‌نند«)حیات ــژه‌ای ایف ــش وی ــی نق ــت ملّ ــل هویّ تحلی
،90:1386( و مــا ایــن اشــتراکات چنــد ســویه را بــا دو کشــور 
ــج و  ــر آن احســاس درد و رن ــاوه ب ــایه دارا هســتیم و ع همس

افتخــار تاریخــی مشــترک نیــز داریــم. 
ــفاف  ــد ش ــز بای ــران نی ــور از ای ــت  منظ ــوم هویّ ــس از مفه پ
ــي نخســت،  ــم در معن ــران ســخن می‌گویی ــی از ای ــردد. وقت گ
ــورد  ــه در اینجــا م ــد ک ــه ذهــن می‌آی ــي ب ــران كنون کشــور اي
نظــر نیســت. منظــور مــا از ایــران حــوزه‌اي فرهنگــي بــا 
مشــخصات ويــژه‌اي اســت کــه ايــن حــوزه فرهنگــي را از دیگــر 
ــد  ــاره هن ــبه ق ــي ش ــوزه فرهنگ ــل ح ــي مث ــاي فرهنگ حوزه‌ه
ــه،  ــن مقال ــد. در ای ــا حــوزه فرهنگــي چيــن و ... جــدا ميک‌ن ي
ــراد،  ــر گاه م ــم و ه ــران مي‌گویي ــي اي ــوزه فرهنگ ــن ح ــه اي ب
ايــران سياســي باشــد، بــه آن کشــور ايــران مي‌گویيــم. بــا ایــن 
تعریــف ابــن ‌ســينا و مولــوي ايراني‌انــد چــون متعلــق بــه حــوزه 
فرهنگــي ايــران بــزرگ هســتند، نــه آن كــه متعلــق بــه کشــور 
ايــران باشــند. كشــوركنوني ايــران فقــط بخشــي از ايــران بــوده 
ــه افغانســتان و تاجكيســتان هــم بخشــي از  ــان ک اســت؛ آنچن
ايــران بوده‌انــد. بدیــن ترتیــب ميــان بخش‌هايــي از امپراطــوري 
ــه  ــر ك ــاي ديگ ــا بخش‌ه ــد ب ــي بوده‌ان ــه ايران ــم ك ــران قدي اي
جــزء امپراطــوري ايــران بوده‌انــد؛ ولــي ايرانــي نبوده‌انــد 
تفــاوت وجــود دارد؛ مثــل كشــور يونــان و بخش‌هايــي از 
ــي از  ــي بخش‌هاي ــه تاريخ ــك بره ــه در ي ــوريه ک ــه و س تركي
ــز  ــي هرگ ــد؛ ول ــران بوده‌ان ــت اي ــه مركزي ــوري ب ــک امپراط ی
ايــران نبوده‌انــد و  فرهنــگ ايشــان ايرانــي نيســت؛ ولــي 
افغانســتان و تاجكيســتان ايرانــي بوده‌انــد و هســتند و فرهنــگ 
ــي  ــي اســت؛ چــرا كــه داراي ريشــه مشــترك زبان ايشــان ايران
ــا همــه ايرانيــان  و دوران‌هــاي مشــترك فرهنگــي و تاريخــي ب
ــه براســاس آن،  ــده ايرانيــت ك هســتند. مشــخصات متمايزکنن
افــراد ايرانــي و فرهنــگ ايرانــي متمايــز و مشــخص مي‌شــوند، 
عبارتنــد از زبــان فارســی و فرهنــگ ایرانــی. شــعرا، دانشــمندان، 
قهرمانــان، افســانه‌ها و گذشــته تاریخــی یکســان، ميــراث 
ــزرگ  ــران ب ــي اي ــوزه فرهنگ ــراد در ح ــن اف ــه اي مشــترك هم
ــران  ــه کشــور ای ــران ب ــردن ای محســوب مي‌شــوند، محــدود ک
تجزيــه و تقليــل مفهــوم ايرانيــت اســت. مرزبندي‌هــاي سياســي 
قــرون اخيــر كــه عمومــاً توســط كشــورهاي اســتعماري ترتيــب 
داده شــده اســت، ممكــن اســت در بيــن تــوده مــردم موجــب 
ايــن تلقــي شــود كــه چــون كشــور تاجكيســتان و افغانســتان 
بــه لحــاظ سياســي دو كشــور جــداي از ايــران هســتند، اتبــاع 
آن‌هــا بيگانــه محســوب مي‌شــوند؛ در حالــی کــه چنیــن 
نیســت. ســه کشــور ایران، افغانســتان و تاجیکســتان در گذشــته 
یــک ملّــت و یــک کشــور را تشــکیل می‌داده‌انــد کــه بــه دلایــل 
گوناگــون از یکدیگــر جــدا شــده‌اند؛ امّــا ایــن جدایــی بــر روی 
ــاظ  ــه لح ــت و ب ــوده اس ــی ب ــی سیاس ــا و جدای ــه جغرافی نقش
فرهنگــی آن‌هــا از هــم نگسســته‌اند. در ایــن میــان زبــان 
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فارســی بــه عنــوان یــک عامــل پیوند‌دهنــده و همبستگی‌ســاز 
ــت و  ــای هویّ ــت در دنی ــک ملّ ــان ی ــت دارد. »زب ــیار اهمی بس
ــک  ــتی ی ــاختار چیس ــی و س ــازمان معنای ــی، س هویتّ‌شناس
ملـّـت را تشــکیل می‌دهــد و ابــزار مهمــی بــرای حفــظ و انتفــال 
ــی  ــش اجتماع ــی و کن ــیله اندیشــیدن‌، جهان‌بین ــگ‌، وس فرهن
بــه شــمار مــی‌رود. زبــان در شــکل دادن هویـّـت ملـّـی و فرهنگی 
تاثیــر انــکار ناپذیــری دارد.«)ســتاری، 89:1386 ( عــاوه بــرآن 
ــی  ــترک فرهنگ ــاخص‌های مش ــورها دارای ش ــن کش ــردم ای م
ــن »شــاخص‌های مشــترک فرهنگــی در  هســتند کــه خــود ای
ــوام و گروه‌هــای هــر کشــور عامــل مهمــی در تقویــت  بیــن اق
شــاخص‌های  مهم‌تریــن  از  برخــی  اســت.  ملـّـی  هویـّـت 
ــبت‌ها‌،  ــوم و مناس ــاد، رس ــنت‌ها، اعی ــد از: س ــی عبارتن فرهنگ
اســطوره‌ها‌، فولکلــور‌، ارزش‌هــای ســنتی و... .«)همــان(  هنــوز 
پــس از چنــد قــرن جدایــی سیاســی بــه لحــاظ فرهنگــی انقــدر 
ــوان  ــه می‌ت ــت ک ــور هس ــه کش ــن س ــن ای ــاط مشــترک بی نق
آن‌هــا را دارای هویـّـت فرهنگــی واحــدی دانســت. بــرای اثبــات 
ایــن ســخن، اکنــون بــه بررســی بازتــاب هویـّـت ایرانــی در شــعر 

ــم. ــتان می‌پردازی ــتان و تاجیکس ــاعر زن از افغانس دو ش

مفهوم هویتّ: 
علــوم  حــوزه  در  مفاهیــم  پیچیده‌تریــن  از  یکــی  هویـّـت 
ــی‌، روان  ــوم اجتماع ــان عل ــت و محقق ــی اس ــانی و اجتماع انس
شناســان و دیگــر شــاخه‌های علــوم انســانی تعاریــف گوناگــون 
ــس  ــف کنفران ــاس تعری ــر اس ــد. »ب ــرده ان ــر ک ــرای آن ذک ب
ــزی  ــته مرک ــت هس ــال 1982، هویّ ــکو در س ــی یونس فرهنگ
شــخصیت فــردی و جمعــی اســت و اصــل بنیادینــی اســت کــه 
ــع را  ــا جم ــرد ی ــک ف ــی ی ــات اصل ــال و تصمیم ــا، اعم رفتاره
ــاوت  ــاً در تف ــت عموم ــاس هویّ ــن اس ــر ای ــد. ب ــکل می‌ده ش
ــتمرار  ــان اس ــول زم ــد و در ط ــدا میک‌ن ــا پی ــران معن ــا دیگ ب

دارد.«)حیاتــی،32:1386(
مــا در اینجــا بــا هویـّـت جمعــی و بــه طــور مشــخص بــا هویـّـت 
فرهنگــی و ملـّـی ســرو کار داریــم. پژوهشــگران تفــاوت ظریفــی 
بیــن ایــن دو اصطــاح قائــل شــده‌اند و گفته‌انــد: هویّــت ملّــی 
ــت فرهنگــی  ــک دارد و هویّ ــای سیاســی و ایدئولوژی ــاً معن غالب
صرفــاً بر مبنــای فرهنــگ اســتوار است.)ســتاری،96:1380(؛ امّا 
از آنجــا کــه ایــن ســه کشــور در گذشــته یــک کشــور محســوب 
ــی را  ــت فرهنگ ــی و هویّ ــت ملّ ــه  هویّ ــن مقال ــده‌اند، در ای ش
ــر ایــن  ــه کار برده‌ایــم و ب ــه جــای هــم ب در کنــار هــم و گاه ب
باوریــم کــه هنــگام ســخن گفتــن از گذشــته مشــترک‌،کاربرد 
ــت  ــدارد. در تعریــف هویّ ــرادی ن ــاره آن‌هــا ای ــی درب ــت ملّ هویّ
ــی فراینــدی ترکیبــی اســت کــه از  ملّــی گفته‌انــد: »هویّــت ملّ
ابعــاد و مولفه‌هــای چنــد ســویه تشــکیل شــده اســت. از میــان 
ــگ در  ــن و فرهن ــژاد، دی ــان، ن ــف، عناصــر زب ســویه‌های مختل
ــی  ــا میک‌نند«)حیات ــژه‌ای ایف ــش وی ــی نق ــت ملّ ــل هویّ تحلی
،90:1386( و مــا ایــن اشــتراکات چنــد ســویه را بــا دو کشــور 
ــج و  ــر آن احســاس درد و رن ــاوه ب ــایه دارا هســتیم و ع همس

افتخــار تاریخــی مشــترک نیــز داریــم. 
ــفاف  ــد ش ــز بای ــران نی ــور از ای ــت  منظ ــوم هویّ ــس از مفه پ
ــي نخســت،  ــم در معن ــران ســخن می‌گویی ــی از ای ــردد. وقت گ
ــورد  ــه در اینجــا م ــد ک ــه ذهــن می‌آی ــي ب ــران كنون کشــور اي
نظــر نیســت. منظــور مــا از ایــران حــوزه‌اي فرهنگــي بــا 
مشــخصات ويــژه‌اي اســت کــه ايــن حــوزه فرهنگــي را از دیگــر 
ــد  ــاره هن ــبه ق ــي ش ــوزه فرهنگ ــل ح ــي مث ــاي فرهنگ حوزه‌ه
ــه،  ــن مقال ــد. در ای ــا حــوزه فرهنگــي چيــن و ... جــدا ميک‌ن ي
ــراد،  ــر گاه م ــم و ه ــران مي‌گویي ــي اي ــوزه فرهنگ ــن ح ــه اي ب
ايــران سياســي باشــد، بــه آن کشــور ايــران مي‌گویيــم. بــا ایــن 
تعریــف ابــن ‌ســينا و مولــوي ايراني‌انــد چــون متعلــق بــه حــوزه 
فرهنگــي ايــران بــزرگ هســتند، نــه آن كــه متعلــق بــه کشــور 
ايــران باشــند. كشــوركنوني ايــران فقــط بخشــي از ايــران بــوده 
ــه افغانســتان و تاجكيســتان هــم بخشــي از  ــان ک اســت؛ آنچن
ايــران بوده‌انــد. بدیــن ترتیــب ميــان بخش‌هايــي از امپراطــوري 
ــه  ــر ك ــاي ديگ ــا بخش‌ه ــد ب ــي بوده‌ان ــه ايران ــم ك ــران قدي اي
جــزء امپراطــوري ايــران بوده‌انــد؛ ولــي ايرانــي نبوده‌انــد 
تفــاوت وجــود دارد؛ مثــل كشــور يونــان و بخش‌هايــي از 
ــي از  ــي بخش‌هاي ــه تاريخ ــك بره ــه در ي ــوريه ک ــه و س تركي
ــز  ــي هرگ ــد؛ ول ــران بوده‌ان ــت اي ــه مركزي ــوري ب ــک امپراط ی
ايــران نبوده‌انــد و  فرهنــگ ايشــان ايرانــي نيســت؛ ولــي 
افغانســتان و تاجكيســتان ايرانــي بوده‌انــد و هســتند و فرهنــگ 
ــي  ــي اســت؛ چــرا كــه داراي ريشــه مشــترك زبان ايشــان ايران
ــا همــه ايرانيــان  و دوران‌هــاي مشــترك فرهنگــي و تاريخــي ب
ــه براســاس آن،  ــده ايرانيــت ك هســتند. مشــخصات متمايزکنن
افــراد ايرانــي و فرهنــگ ايرانــي متمايــز و مشــخص مي‌شــوند، 
عبارتنــد از زبــان فارســی و فرهنــگ ایرانــی. شــعرا، دانشــمندان، 
قهرمانــان، افســانه‌ها و گذشــته تاریخــی یکســان، ميــراث 
ــزرگ  ــران ب ــي اي ــوزه فرهنگ ــراد در ح ــن اف ــه اي مشــترك هم
ــران  ــه کشــور ای ــران ب ــردن ای محســوب مي‌شــوند، محــدود ک
تجزيــه و تقليــل مفهــوم ايرانيــت اســت. مرزبندي‌هــاي سياســي 
قــرون اخيــر كــه عمومــاً توســط كشــورهاي اســتعماري ترتيــب 
داده شــده اســت، ممكــن اســت در بيــن تــوده مــردم موجــب 
ايــن تلقــي شــود كــه چــون كشــور تاجكيســتان و افغانســتان 
بــه لحــاظ سياســي دو كشــور جــداي از ايــران هســتند، اتبــاع 
آن‌هــا بيگانــه محســوب مي‌شــوند؛ در حالــی کــه چنیــن 
نیســت. ســه کشــور ایران، افغانســتان و تاجیکســتان در گذشــته 
یــک ملّــت و یــک کشــور را تشــکیل می‌داده‌انــد کــه بــه دلایــل 
گوناگــون از یکدیگــر جــدا شــده‌اند؛ امّــا ایــن جدایــی بــر روی 
ــاظ  ــه لح ــت و ب ــوده اس ــی ب ــی سیاس ــا و جدای ــه جغرافی نقش
فرهنگــی آن‌هــا از هــم نگسســته‌اند. در ایــن میــان زبــان 
فارســی بــه عنــوان یــک عامــل پیوند‌دهنــده و همبستگی‌ســاز 
ــت و  ــای هویّ ــت در دنی ــک ملّ ــان ی ــت دارد. »زب ــیار اهمی بس
ــک  ــتی ی ــاختار چیس ــی و س ــازمان معنای ــی، س هویتّ‌شناس
ملـّـت را تشــکیل می‌دهــد و ابــزار مهمــی بــرای حفــظ و انتفــال 
ــی  ــش اجتماع ــی و کن ــیله اندیشــیدن‌، جهان‌بین ــگ‌، وس فرهن
بــه شــمار مــی‌رود. زبــان در شــکل دادن هویـّـت ملـّـی و فرهنگی 
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تاثیــر انــکار ناپذیــری دارد.«)ســتاری، 89:1386 ( عــاوه بــرآن 
ــی  ــترک فرهنگ ــاخص‌های مش ــورها دارای ش ــن کش ــردم ای م
ــن »شــاخص‌های مشــترک فرهنگــی در  هســتند کــه خــود ای
ــوام و گروه‌هــای هــر کشــور عامــل مهمــی در تقویــت  بیــن اق
شــاخص‌های  مهم‌تریــن  از  برخــی  اســت.  ملـّـی  هویـّـت 
ــبت‌ها‌،  ــوم و مناس ــاد، رس ــنت‌ها، اعی ــد از: س ــی عبارتن فرهنگ
اســطوره‌ها‌، فولکلــور‌، ارزش‌هــای ســنتی و... .«)همــان(  هنــوز 
پــس از چنــد قــرن جدایــی سیاســی بــه لحــاظ فرهنگــی انقــدر 
ــوان  ــه می‌ت ــت ک ــور هس ــه کش ــن س ــن ای ــاط مشــترک بی نق
آن‌هــا را دارای هویـّـت فرهنگــی واحــدی دانســت. بــرای اثبــات 
ایــن ســخن، اکنــون بــه بررســی بازتــاب هویـّـت ایرانــی در شــعر 

ــم. ــتان می‌پردازی ــتان و تاجیکس ــاعر زن از افغانس دو ش
بازتاب هویتّ ایرانی در شعر  دو شاعر

ــی  ــان فارس ــان زب ــی: بی‌گم ــان فارس ــه زب ــه ب  1-توجّ
ــزرگ،  ــان ب ــي خراس ــول فرهنگ ــن محص ــوان مهم‌تري ــه عن ب
ــن ســه کشــور  ــی ای ــت واحــد فرهنگ ــن هویّ اساســی‌ترین رک
ــزار  ــه اب ــه مثاب ــه ب ــاط، بلک ــزار ارتب ــا اب ــه تنه ــان ن ــت. زب اس
ــت.  ــیدن اس ــی اندیش ــرف اصل ــراد و ظ ــدن اف ــی ش اجتماع
اشــتراک در زبــان  بــه عــاوه  اشــتراک در تاریخــی کــه 
ــه  ــر هم ــان ب ــت و یکس ــا یک‌دس ــت؛ امّ ــاره اس ــه پاره‌پ گرچ
گذشــته اســت و ایمــان بــه دینــی کــه بــا وجــود در بــر گرفتــن 
مذاهبــی چنــد، در اصــل یگانــه اســت، پایه‌هــای وحــدت ملّــی 
یــا هویّــت واحــد فرهنگــی  ســه کشــور را بنیــان نهــاده اســت. 
ــان  ــتایش زب ــه س ــون ب ــا کن ــته ت ســخنوران بســیاری از گذش
ــات   ــر تهاجم ــه خاط ــا ب ــا در روزگار م ــد؛ امّ فارســی پرداخته‌ان
بســیاری کــه بــه ســاحت زبــان فارســی شــده، حفــظ و حراســت 
ــن  ــه اســت. دو شــاعر منتخــب در ای ــژه‌ای یافت ــت وی آن اهمی
ــان فارســی عشــق می‌ورزنــد و آن را درّی  ــه زب مقالــه عمیقــاً ب
ارزشــمند می‌داننــد. صفاتــی کــه بــرای زبــان فارســی انتخــاب 
ــده،  ــان اســت. خال ــه ایــن زب ــه قلبــی ب میک‌ننــد، بیانگــر علاق

ــت:   ــده اس ــی را »درّ والا« نامی ــان فارس زب
علــم دریــا شــد روان‌، تــا کارگاه شــعر مــن                 در والای 

زبان فارســی را ســفت ســفت)فروغ، 21:1373(
 و از لطمــات جبــران ناپذیــری کــه  بــر پیکــر آن  وارد می‌شــود، 

ــت : غمگین اس
شــاق خــورد ز دســت بیگانــه چــرا                           دوشــیزه 

فارســی که نامی‌ســت ســترگ)فروغ، 23:1380(
او زبــان فارســی را بــه نــام پــدر شــعر فارســی زبــان، »رودکــی« 
ــه  ــرار گرفت ــراج ق ــرض ح ــن روزگار در مع ــه در ای ــد ک می‌نام

اســت: 
ــند  ــی را می‌فروش ــان رودک ــی را /زب ــان رودک ــند زب می‌فروش
/بازارهــا می‌شــوند کوچه‌ها)فــروغ، رمــان پایــان ناپذیــر...، 

)19:1388
ــان فارســی  ــا شــاعر نیســت کــه نگــران سرنوشــت زب ــا تنه امّ

ــز نگــران نســل اوســت: اســت؛ فارســی نی
پارســی می‌نگریســت/  بــود/  نقرییــن دوشــنبه  پســین‌گاه 
بی‌سرنوشــتی‌های نســلی را/ از دریچــه غــروب کابل)همــان:14(

تاجیکســتان  در  فارســی  زبــان  اوضــاع  حاضــر،  قــرن  در 
ــژاد  ــی ن ــه طوریک‌ــه حتّ اســف‌بارتر از افغانســتان بوده‌اســت؛ ب
ــد  ــا می‌گفتن ــد. »ترک‌گراه ــکار میک‌ردن ــا را ان ــت آن‌ه و هویّ
ــه  ــوده و نیســت؛ بلک ــی نب ــوم ایران ــرارود کســی از ق ــه در ف ک
ــی،  ــگ فارس ــان و فرهن ــر زب ــه تحــت تاثی ــی هســتند ک ترکان
ــان  ــد و از همیــن رو آن ــان مــادری خــود را فرامــوش کرده‌ان زب
ــلمانیان  ــود را ندارند.«)مس ــتقل خ ــت مس ــتن دول ــوق داش حق
قبادیانــی، 100:1376( اکنــون نیــز مــردم ایــن کشــور از 
ــد و  ــدا افتاده‌ان ــد، ج ــوس بودن ــدان مان ــا ب ــه قرن‌ه ــی ک الفبای
ــه همیــن  ــا خــط ســیریلیلک می‌نویســند؛ ب ــان فارســی را ب زب
ــاره  ــک درب ــاعران تاجی ــاق ش ــه اتفّ ــب ب ــت قری ــبب اکثری س
ــه  شــعر فارســی  ــد. فرزان ــران شــعر گفته‌ان ــان فارســی و ای زب
ــکو را  ــای مس ــی فاخته‌ه ــد؛  او حتّ ــا می‌بین ــر از مرزه را فرات

میک‌نــد: توصیــف  شــاهنامه‌خوان 
بعدهــا  بــود/  پارســی  نامه‌هایــت خطــوط معرفــت شــعر 
ــه  ــنیدند/ و ب ــاهنامه می‌ش ــو ش ــان ت ــکو/ از زب ــای مس فاخته‌ه

ســیمرغ حســد می‌بردنــد. 
ــر اســت و  ــان دلگی ــاق فارســی زبان ــدم وف ــی و ع و از پراکندگ

ــت: ــان اس ــن هم‌زبان ــی ای آرزوی  همدل
چــون کــوه بلندیــم و ســرافکنده چراییم/وارســته ز خویشــیم و 

بــه کــس بنــده چراییــم
ــک  ــه ی ــته ب ــم دل هم/پیوس ــظ و نفهمی ــک لف ــه ی ــم ب گویی

خــون و پراکنــده چراییم)خجنــدی، 6:1375(
ــان فارســی و فارســی  ــده زب ــه آین ــده دغدغ ــز چــون خال او نی

ــان دارد: زبان
ــود  ــون می‌ش ــم چ ــرگه وقت/عج ــن در س ــر م ــد عم ــر آم س

فــردای دیگر)خجنــدی، 29:1391(
ــان  ــی زبان ــی و فارس ــان فارس ــده زب ــه آین ــوع ب ــا در مجم امّ
امیــدوار اســت کــه ایــن آینــده روشــن در گــرو بیــداری فارســی 

ــان اســت: زبان
ــب  ــدار می‌گــردد/ ز هــر ل ــان شــد عجــم بی ــز افغ جــرس لبری

ــردد ــدار می‌گ ــان شــد عجــم بی ــگ عصی بان
ــرداب  ــه در م ــده‌ای آمد/ک ــام زن ــرده پی ــی م ــن خاموش در ای

ــردد ــدار می‌گ ــم بی ــد عج ــان ش طوف
ــی خــود را/ســر خــود را  ــود قالب ــی خــود را ز ب ــد از اجنب رهان

ــان:35( ــردد )هم ــدار می‌گ ــم بی ــد عج ــرابان ش س
2-  توجّــه بــه شــهرهای تاریخــی و فرهنگ‌پــرور 
بنابــر موقعیــت  به‌ویــژه خراســان بــزرگ: خراســان 
تلاقــی‌گاه  خــود،  ژئووپولیتیکــی  و  جغرافیایــی   _ تاریخــی 
فرهنگ‌هــای خــاور و باختربــوده اســت. ایــن خطــه تمدن‌ســاز 
کــه  روزگاری وســعت بســیار داشــته، به‌عنــوان خاســتگاه 
زبــان و ادب فارســی و جایــگاه نخســتین شــاعران فارســی‌زبان 
ــخ  ــی‌اش در تاری ــای فرهنگ ــوی و ارزش‌ه ــای معن ــا  میراث‌ه ب
ایــران اهمیــت بســیار دارد تــا جایــی کــه »در آغــاز رواج زبــان 
فارســی، وجــود شــاعران و ادیبــان بی‌شــمار از خراســان قدیــم، 
موجــب شــد کــه اوّلیــن ســبک ادبــی فارســی بــه نــام ســبک 
خراســانی معــروف شــود.«)بوند شــهریاری، 17:1390( یادکــرد 
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ــن  ــن ای ــر از دســت رفت ــا شــکوه و تاســف عمیــق ب گذشــته ب
ــود. ــده می‌ش ــان دی ــعار آن ــه لای اش ــرزمین در لا ب س

ــیار  ــتان  بس ــا در افغانس ــور آمریکایی‌ه ــدن حض ــا دی ــده ب خال
ــد ادب فارســی پایمــال  ــه مه ــر اســت. او شــاهد اســت ک متاث
ــی  ــز نام ــته ج ــکوه گذش ــا ش ــان ب ــده و از خراس ــگان ش بیگان

ــده اســت: ــی نمان باق
ــک واژه  ــود ی ــم ب ــتان ه ــک واژه /افغانس ــود ی ــم ب ــان ه خراس

)فــروغ، 11:1391(
او در جای دیگر می‌گوید:

 قلب خراسان را زده‌اند با هیچ پیوند)همان:23(
ــه  ــبیه ب ــزی ش ــان  دارد، چی ــه از خراس ــه فرزان ــری ک تصوی
ــدن و  ــه ش ــه تک ــت. او از تک ــرزمین رویاهاس ــهر و س آرمان‌ش
تجزیــه خراســان غمگیــن اســت و آرزویــش بــه هــم پیوســتن 

ــت: ــان اس ــته خراس ــزای گسس اج
مــن آن خیــاط را خواهــم کــه دور چــرخ گردانــد/ ز نــو از تکــه 

و پــاره بــه هــم دوزد خراســان را)خجنــدی، 104:1375(
 بســیاری از شــهر‌های تاجیکســتان و افغانســتان کــه فرهنگــی 
ــزوی  ــد و ج ــران بوده‌ان ــرو ای ــد، روزگاری در قلم ــا دارن ــر پ دی
ــل  ــن دلی ــه همی ــدند؛ ب ــوب می‌ش ــزرگ محس ــان ب از خراس
ــد  ــت تاکی ــم آن ولای ــهر‌های قدی ــان و ش ــر خراس ــاعر ب دو ش
ــه نوعــی و دلیلــی در  ــد. شــهر‌هایی کــه هــر یــک ب ــژه دارن وی
ــد،  ــی خاطره‌انگیزن ــادآور رویدادی‌های ــته و ی ــا برجس ــخ م تاری
ــا  ــه ب ــان ک ــگان و بدخش ــخ، یم ــارا، بل ــون بخ ــهرهایی چ ش
ــه  ــا تلمیحــی ب ــده ب ــن‌ هســتند. خال ــا عجی ــگ و ادب م فرهن
سرگذشــت ناصــر خســرو  از ســرزمین‌های تاریخــی ســمنگان، 

ــاد کــرده اســت: یمــگان  و بلــخ ی
ــه سرنوشــت  ــک حادث ــمنگان گردد/ی ــه س ــک دســت حماس ی

ــردد یمــگان گ
شــهبانوی عشــق چــون نــدارد بلخــی/ آواره‌تریــن ســرود دوران 

گردد)فــروغ، 25:1380(
در جــای دیگــر بــا تلمیحــی بــه شــعر »بــوی جــوی مولیــان« 

ــد: ــاد می‌کن ــخ و بدخشــان ی رودکــی  از بل
می‌مویــم بــا بلــخ/ و بــا بدخشــان می‌نوشــم از سرنوشــت 
ــان  ــروغ، رم ــد از کوچه‌ها)ف ــان نمی‌آی ــوی مولی ــوی ج ــخ/ ب تل

)26:1388 پایان‌ناپذیــر...، 
ــده  ــام خال ــه مش ــز ب ــر نی ــعر زی ــان در ش ــوی مولی ــوی ج  ب

رسیده‌اســت:
ــروز  ــش ام ــوی جوی ــه شــدم/ ز ب ــان تران ــم از مولی فکــر میک‌ن

نیــز افســونم 
تاســف بــر از دســت رفتــن خراســان در شــعر فرزانــه عمیق‌تــر 
اســت. البتــه ایــن مختــص شــعر فرزانــه نیســت و ایــن موضــوع 
ــه  ــت. ب ــک اس ــعرای معاصرتاجی ــیاری از ش ــه بس ــورد علاق م
ــاره دو شــهر تاریخــی و ارزشــمند ســمرقند و بخــارا  ــژه درب وی
ــور  ــی از کش ــد و جزئ ــه درآم ــی‌زبانان ب ــت فارس ــه از دس ک
ازبکســتان شــد، ایــن تاســف و تحســر بســیار عمیق‌تــر اســت. 
»یــاد کــرد گذشــته بــا شــکوه قــوم تاجیــک و نیــز ســتم‌هایی 
کــه تاجیــکان در طــول تاریــخ برتافته‌انــد، خاســتگاه موضوعــی 

ــک کســی  ــاعران تاجی ــان ش ــعرهای بســیاری اســت. در می ش
ــد. ــاره نســروده باش ــن ب ــعرهایی در ای ــه ش ــت ک ــوان یاف را نت

)شعر‌دوســت، 84:1376( بخــارا بــه عنــوان مهــد ســبک 
ــت و  ــوده اس ــه ب ــه فرزان ــورد توجّ ــه م ــش از هم ــانی بی خراس
علاقــه وافــر او  بــه ایــن  فرهنــگ شــهر تاریخــی مشــهود اســت. 
ــزان  ــانی گری ــدم/ از پریش ــان آم ــره رود زرافش ــارا هم ــا بخ ت

ــدم ــامان آم ــوی س س
ــون  ــه چ ــس ک ــد/ ب ــاز ش ــارا ب ــم بخ ــن چش ــرم م ــام گ از پی

خورشــید بــا چشــم چراغــان آمدم)خجنــدی، 2:1375(
بارها نیز بخارا را با رود زرفشان در کنار هم آورده است:

تــا کنــون رود زرفشــان شــعر شــاداب مــرا / تــا بخــارا تــا بخــارا 
ــا بخــارا می‌برد)همــان:3( ت

فرزانــه از بخــارای روزگار ســامانیان بــا حســرت یــاد میک‌نــد و 
از زبــان رودکــی خطــاب بــه ایــن شــهر می‌گویــد:

ایــن زمــان کــه گــور ســامان در ســکونت غرقــه اســت/ ای بخــارا 
یــاد داری مــوج آواز مــرا 

ــن  ــاد ک ــت نشــاند/ ی ــد و در خاک ــک برکن ــت را فل ــه بال ای ک
ــان:3( ــرواز مرا)هم ــای پ ــام تندی‌ه ای

دوران حکومــت ســامانی دوره طلایــی فرهنــگ و تمــدن ایرانــی 
اســت؛ بــه طوریک‌ــه بــر بــاد رفتــن حکومــت ســامانی در نظــر 
ــگ  ــراغ فرهن ــدن چ ــوش ش ــی و خام ــاز تاریک ــر آغ ــه س فرزان

اســت. 
ــامان  ــت س ــکفت / تخ ــی می‌ش ــود و آفتاب ــوروز ب ــم ن در عج

ــود ــدار ب ــش بی ــدار و دولت پای
ــان برخاســت  ــه/ ناگه ــدر تخــت ســامان غلغل ــاد ان ــان افت ناگه

ــه  ــرز تاجیــک زلزل ــدر م ان
دشــمنی چشــم چراغــان مــرا خامــوش کــرد/ تــا بمانــد خلــق 

ــی مشــعله)همان: 3و2( مــن در ظلمتــی ب
فرزانــه نیــز ماننــد خالــده بــه یمــگان و سرنوشــت ناصرخســرو 
نظــر داشــته، از زبــان تبعیــدی یمــگان  ناصــر خســرو، چنیــن 

می‌ســراید:
ــه  ــرا ک ــعر م ــد/ ش ــظ میک‌ن ــدو حف ــم ع ــه رغ ــگان دره ب یم

ــت ــد توس ــت درد و امی آی
ــه  ــن ک ــوام/ وان آه آخری ــا ت ــه ب ــد ک ــوز بدان ــگان دره هن یم

کشــیدم نویــد توســت)خجندی، 25:1391(
ــورد  ــز م ــتند نی ــران هس ــرو ای ــروزه در قلم ــه ام ــهرهایی ک ش
توجّــه دو شــاعر بوده‌انــد. خالــده از شــیراز و مازنــدران و 

ــت: ــرده اس ــاد ک ــوس ی ط
 و دســت‌های مــن از باغ‌‌هــای  شــیرازند/ کــه طوطیــان 

خراســان شــدند مجنونــم
شســته‌ام گیســوانم را / در چشــمه‌های آفریقــا/ و رهایشــان 
خالــی،  کوچه‌هــای  ایران)فــروغ،  مازنــدران  در  کــرده‌ام 

)1388:54
ــرود  ــر و س ــه پامی ــد/ غربتگ ــعرهایم اقیانوس‌ان ــو ش ــک ت از اش

)31:1380 طوس‌اند)فــروغ، 
ــد  ــه دارد، از قن ــان گل ــی خجندی ــه از ترش‌روی ــز ک ــه نی فرزان

ــاد کــرده اســت: ــه نیشــابور ی ــز و آیین تبری
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ــرش  ــا ت ــد/ چهره‌ه ــازار خجن ــازار، ب ــن ب ــات در ای ــک هیه لی
ــد/ راه بــازار  ــز دلــم می‌خواه ــد/ قنــد تبری و ســخن‌ها تندن

 )54:1385 کجاســت؟)خجندی، 
یــک تجــا بــزن آیینــه نیشــابوری/ تــا مبــدل بشــود دیــوی مــا 

بــر حوری)همــان:91(
3- یادکــرد اســطوره‌ها، یهلوانــان و داســتان‌های 
ــاعر  ــعر دو ش ــه در ش ــی ک ــت ایران ــر هویّ ــه دیگ ــی: وج ایران
ــی اســت.  ــان ایران ــه اســاطیر و پهلوان ــه ب مشــهود اســت، توجّ
در بــدو امــر شــاید ایــن مطلــب چنــدان مرتبــط بــا هویّــت بــه 
ــی  ــش مهم ــاطیر نق ــن اســت اس ــت ای ــا واقعی ــد؛ امّ ــر نیای نظ
در شــکل گیــری هویّــت ایرانــی داشــته انــد. »بی‌گمــان همــه 
عوامــل و موجبــات عمــده فرهنگــی کــه بــرای ایجــاد وحــدت 
ــان و معتقــدات و  ــر می‌شــمرند از قبیــل وحــدت در زب ــی ب ملّ
ــترک و ... لازم و در  ــی مش ــادری و تاریخ ــرزمین م ــتن س داش
تحکیــم وحــدت ملّــی موثرنــد؛ امّــا کافــی نیســتند. بــه اعتقــاد 
مــن چیــزی وجدانی‌تــر و عاطفی‌تــر از از ایــن موجبــات و 
ــه  ــود را ن ــی خ ــه ایران ــت ک ــده اس ــث آم ــی باع ــباب اصل اس
ــک و  ــز و تاجی ــا ترکمــن و قرقی ــه ب ــا هم‌وطــن‌اش بلک ــا ب تنه
آذربایجانــی مــاوراء ارس هــم خویشــاوند بشناســد و آن نیســت 
ــده  ــی زن ــوی و رمزهای مگــر اشــتراک در اســاطیر دینــی و دنی
ــود  ــروض جم ــی و مع ــد بالندگ ــرده و فاق ــه م ــر و ن و دوام‌پذی
ــه یــک معنــی در می‌یابنــد.  کــه همــگان آن‌هــا را کمابیــش ب
ایــن بهره‌منــدی از گنجینــه‌ای همگانــی غالبــا ناخــودآگاه 
ــه  ــا ب ــدان هشــیار نیســتند؛ امّ ــردم معمــولاً ب ــی م اســت؛ یعن
ــا جنگــی در  ــد و مث ــد آم ــی پدی ــی بحران ــه حالت محــض آنک
گرفــت و هجــوم بیگانــگان حــس مقاومــت بــر انگیخــت آفتابــی 

)113:1380 می‌شوند.«)ســتاری، 
خالــده بســیار از اســطوره‌های ایرانــی ســخن گفتــه اســت؛ بــه 
ــای  ــی اســاطیر در شــعر او، یکــی از ویژگی‌ه ــه تجلّ طــوری ک
بــه  فــروغ،  »خالــده  می‌شــود:  محســوب  وی  ســبکی 
اسطوره‌ســازی علاقــه زیــاد دارد و میک‌وشــد تــا از نیــروی 
مــردان وزنــان شــهیر کــه دنیــای اســطوره را رونقــی بخشــیده 
ــه،  ــد. زال، روداب ــزی اشــعارش بیفزای ــوت تأثیرانگی ــه رق ــد، ب ان
ســهراب، رســتم، تهمینــه، ســیاووش، فرنگیــس و نظایــر اینهــا 
فــروغ  اشــعاره خالــده  اســطوره‌یی  آشــنای  از چهره‌هــای 
ــن اســطوره‌ها  دلبســتگی  ــرد ای ــم، 176:1387( کارب اند.«)قوی
خالــده را بــه شــاهنامه کــه ســند هویّــت ایرانــی اســت، نشــان 
می‌دهــد. از بیــن شــخصیت‌های شــاهنامه، رســتم، جهــان 
پهلــوان ایرانــی جایــگاه خــاص و برجســته‌ای دارد و از او بســیار 

ــاد شــده اســت: ی
چــرا نمی‌شــنود رســتمی کلام تــو را/ نبــود زال زری سرنوشــت 

ســام تــو را)فــروغ، 54:1386(
تــا رســتمی عجیبــه تولـّـد شــود ز شــرق/ بخــت ســپید و معنــی 

ــروغ، 47:1373( زالی برآورید)ف
پهلوانــی پیــر شــد، تاریــخ ز انــده گریــه کــرد/ قامــت رســتم بــه 

میــدان‌واره شــهنامه  خفت)همان:21(
بیــت زیــر تلمیــح بــه داســتان زال و رودابــه دارد؛ هنگامــی کــه 

زال بــر گیســوان رودابــه می‌آویــزد و بــه قصــر او وارد می‌شــود:
تــا پلــه پلــه بشــکند گیســوی رودابــه/ در بــام بــام شــاهنامه زال 

ــی، 1388:13( ــای خال ــت‌)فروغ، کوچه‌ه تنهایی‌س
برخی ابیات دیگر نیز ... 

پایمــال می‌گــردد عــزت فرنگیســی/ تــا ســیاوش ایمانــی کشــته 
می‌شــود اینجا)فــروغ، 71:1373(

ــرن گفــت دوا  ــده را/ کاووس ق درد شکســته قلبــی ســهراب زن
کــرده می‌روم‌)همــان:42(

ــز  ــکان  نی ــان  تاجی ــن و زب ــی در ذه ــان ایران اســاطیر و پهلوان
ــی  ــران و ایران ــه ای ــه ب ــال‌ها توجّ ــن س ــد. »در ای ــور دارن حض
اصلی‌تریــن  از  یکــی  بــه  آن  فرهنگــی  و  ادبــی  میــراث  و 
بن‌مایه‌هــای شــعر معاصــر فارســی تاجیکــی ماورالنهــر تبدیــل 
شــده اســت. دامنــه ایــن تمایــل بــا گســترش روابــط شــاعران 
و عالمــان ایــن منطقــه بــا همتایــان خــود در ایــران روز بــه روز 
در حــال توســعه اســت و از آنجــا کــه ایــن نگــرش بــا رویکــردی 
ــان  ــی و قهرمان ــراث فردوس ــه می ــی ب ــطوره‌گرایانه و حماس اس
ــگ و  ــاعران رن ــن ش ــب ای ــعر اغل ــت، ش ــراه اس ــاهنامه هم ش
ــی  ــه م ــی ک ــا جای ــت. ت ــه اس ــود گرفت ــه خ ــی ب ــوی حماس ب
تــوان ایــن حالــت را بــه  تعلــق خاطــر شــاعران و نویســندگان 
عصــر ســامانی بــه حماسه‌ســرایی و نیــز قهرمانــان ملّــی ایــران 

ــار، 23:1383(  ــد کرد.«)خدای ــی همانن ــان ایران و جه
ــوع  ــن موض ــرای ای ــیاری ب ــواهد بس ــز ش ــه نی ــعر فرزان در ش
ــر  ــورد نظ ــژه م ــاک به‌وی ــتان کاوه و ضح ــت. داس ــوان یاف می‌ت
ــرده  ــبیه ک ــه کاوه تش ــدارش را ب ــن داغ ــوده، او میه ــاعر ب ش

ــت: اس
چــو کاوه‌ای اســت کــه هیجــده پســر بــه خــاک ســپرد/ دریــغ 

میهــن مــن وا دریــغ میهــن من)خجنــدی، 115:1375(
ــر دوش ضحــاک داشــته  ــار ب ــدن م ــه  رویی ــز ب و تلمیحــی نی

اســت:
ــوار  ــن س ــر دوش م ــاک / ب ــر ضح ــار س ــو م ــه چ ــر گن دیگ

بود)همــان:56( نخواهــد 
و هــر جــا کــه ســخن از اســطوره و شــاهنامه اســت، بــه نحــوی 

بــه رســتم نیــز اشــاره می‌شــود:
تجــدد آمــد و احیــا فریــدون آمــد و دارا/ تهمتــن بــر ســمنگان 

ــدی، 35:1391( ــدار می‌گردد)خجن شــد عجــم بی
ــزرگ گذشــته: شــاعران بــزرگ ایــران  ــاد شــاعران ب 4-ی
ــا  ــتند، بار‌ه ــی هس ــرا زمان ــرزی و ف ــخصیت‌هایی فرام ــه ش ک
ــه ســبب  ــوی ب ــظ و مول ــاد شــده‌اند. حاف در شــعر دو شــاعر ی
ــش از  ــت، بی ــود اس ــا موج ــعار آن‌ه ــه در اش ــفی ک ــگ فلس رن
ــده خــود را  ــد. خال ــده بوده‌ان ــه خال ــورد توجّ دیگــر شــاعران م

ــد:  ــدا می‌دان ــظ هم‌ص ــا حاف ب
 ســخت تنهاییــم، حافــظ نیــز بــا مــا هم‌صداســت/ هــای مولانــا 

هــم آنــک نــی نوایــی کــرد و رفت)فــروغ، 20:1373(
ــتم  ــا گذش ــو/ از م ــا شــدم در ت ــد م ــظ صــدای عشــق آم حاف

ــو ــا شــدم در ت ــدم تنه آم
ــدم و  ــی‌ات را خوان ــه/ زیبای ــی‌داغ آیین ــی ب ــادا صورت ــظ مب حاف

ــو... زیبــا شــدم در ت
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گــر چــه منــم از باغ‌هــای عاشــق ایــن قــرن/ شــاخ نبــات قــرن 
هشــت؛ امّــا شــدم در تو)فــروغ، کوچه‌هــای خالــی، 1388:11(

او همچنیــن بــه مولــوی بســیار علاقــه دارد و بارهــا بــه مثنــوی 
اشــاره و بــا شــمس و مولــوی مضمون‌ســازی کــرده اســت:

ــوی  ــد / از مثن ــر کنی ــه س ــی ب ــت شمس ــوید و هم ــق ش عاش
ــروغ، 47:1373( ــر آورید)ف ــی ب ــق جلال عش

ــاخت/ در  ــد و می‌س ــه می‌ش ــت پخت ــق می‌افراخ ــت عش دس
ــود  ــوی دعایــش ب نمــاز آزادی مول

عاشــقانه  بــود/  پــل  بیکران‌تریــن  بــود،  تخیــل  گم‌تریــن 
کوچه‌هــای  بود)فــروغ،  های‌هایــش  شــمس  می‌جوشــید، 

)1388:25 خالــی، 
خالــده بــه شــاهنامه نیــز بســیار علاقــه دارد و غالبــاً بــا تلفــظ 
شــهنامه آن را بــه کار بــرده؛ امّــا بــه نــام فردوســی کمتــر اشــاره 

کــرده اســت:
بوعلــی  می‌آمیخــت/  حماســه  بــا  فردوســی  گام‌هــاش 

بود)همــان:23( انتهایــش  دانــش  نفس‌هایــش 
ــارم دارد.  ــرن چه ــاعر ق ــه، ش ــه رابع ــژه  ب ــیار وی  و ارادت  بس
»خالــده فــروغ، هــم بــا مــادر فرهنگــی خویــش، رابعــه، انســی 
ــا خواهــر معنــوی خــود، فــروغ فرخــزاد،  شــگرف دارد و هــم ب

ــم، 1385: 174(   بســیار صمیمــی اســت.« قوی
ــا  ــورکا می‌میری/دیان ــری/ ل ــه می‌می ــری/ رابع ــا می‌می  مولان

)29:1391 می‌میری)فــروغ، 
ــورش  ــی حض ــود/ رودک ــش ب ــدن بهای ــد آم ــته می‌آم از گذش
بــود رابعــه صفایــش بود)فــروغ، کوچه‌هــای خالــی، 1388:22(

ــام  ــه ن ــه غلامــی ب ــه داســتان  عشــق رابعــه ب تلمیحــی هــم ب
ــار آن دارد: ــان خونب ــاش و پای بکت

ــا  ــاز هــم در جســم روی ــد/ ب ــا دوســتانش  روح گردیدن رابعــه ب
آرزوشــان ریخــت

ــای  ــا دل بکتاش‌ه ــاج آه/ ت ــد  ت ــر ماندن ــه س ــد و ب ــاز رفتن ب
ــت ــان ریخ ــهر و کوش ش

بــاز در حمــام بلــخ و کابــل و هــر جــای/ رگ رگ ســر ســبز ســر 
ســبز گلوشــان ریخت)همان:15(

ــه  ــده و فرزان فــروغ فرخــزاد از جملــه شــاعرانی اســت کــه خال
بــه او بســیار علاقــه داشــته‌اند و هــر دو از او تاثیــر پذیرفته‌انــد؛ 
ــروغ آشــکارتر و بیشــتر اســت.  ــه از ف ــری فرزان ــه تاثیرپذی البت
ــن  ــروغ چنی ــر« ف ــر گوه ــرز پ ــعر »م ــه ش ــاره ب ــا اش ــده ب خال

ســروده اســت:
فــروغ فرخــزاد هــم شــماره شــگفتی دارد: 678/ زنــگ می‌زنــم/ 
ــا  ــن اســت/ تنه ــش ای ــا پیام ــم/ تنه ــگ می‌زن ــه زن ــار ک ــر ب ه

ــروغ، 29:1391( ــه می‌ماند.)ف ــت ک صداس
در آغــاز دفتــر شــعر»پیام نیــاکان« فرزانــه کــه اســم ایــن دفتــر 
ــت و پیشــینه تاریخــی اســت،  ــه اصال ــی توجــه ب ــه نوع ــز ب نی
ــه  ــی از آن را ب ــر بخش ــه ه ــود دارد ک ــعاری وج ــله اش سلس
یــک شــاعر ایرانــی اختصــاص داده اســت؛ از جملــه: فردوســی، 
دقیقــی، ســعدی، و ... کــه فرزانــه در ایــن اشــعار از زبــان ایــن 
شــاعران ســخن گفتــه اســت؛ مثــاً از زبــان فردوســی خطــاب 

ــد: ــان می‌گوی ــه ایرانی ب

ــت  ــش/ صرف ــرد کی ــق خ ــد ای خل ــم بش ــه نصیب ــری ک عم
ــد  ــر فزای ــو را عم ــه ت ــودم ک بنم

تــا در نظــر عالمیــان ایــن دم و هــر دم/ شــهنامه مــن نــام تــو را 
ــدی، 6:1375( حفظ نماید)خجن

ــا احتــرام می‌نگــرد  ــه فردوســی بســیار ب ــه ب  در مجمــوع فرزان
و توجــه ویــژه‌ای بــه او کــرده اســت:

بــه جــام جــم نظــر کــردم کــه فردوســی رســید و گفــت/ هــر 
آنچــه خواســتی آن شــد عجــم بیــدار می‌گردد)خجنــدی، 

)35:1391
فرزانــه »مدتــی بــه مطالعــه اشــعار مولانــا می‌پــردازد و اشــعاری 
ــر و اندیشــه‌های  ــوان کبی ــی از دی ــگ و بوی ــه رن ــد ک می‌آفرین
مثنــوی معنــوی دارد.«)خجنــدی، 7:1385( و ارادت او بــه 
مولــوی چنــدان اســت کــه توجــه مــردم بــه مولــوی و خوانــده 

ــد. ــی‌زبانان می‌دان ــداری فارس ــبب بی ــار او را س ــدن آث ش
در غفلــت پناهــان بــاز، لب گنگان ســخن پــرداز/ خلایــق مولوی 

خوان شــد، عجــم بیدار می‌گــردد )خجنــدی،29:1391(
او مصراعی از حافظ را تضمین کرده است:

ــن از آن روز  ــت/ م ــوریده نگف ــظ ش ــر از حاف ــس خوب‌ت هیچ‌ک
کــه در بنــد تــوام آزادم)همــان:37(

و سرو روان حافظ را نیز یاد کرده است:
ــظ را  ــروهای روان حاف ــار برزن‌ها/س ــد کن ــهی ق ــای س  توس‌ه

ــان:53( ــاد می‌گفتند)هم ــاد ب ش
ــه از  ــر ک ــطر زی ــد س ــرده، مانن ــام ب ــم ن ــاعران ه ــر ش از دیگ

ــت: ــرده اس ــاد ک ــعدی ی س
بانگ زنگوله کلیساها /جرس کاروان سعدی بود)همان:53(

5- توجــه بــه زرتشــت و تعلیمــات او: عــاوه بــر 
ــتان  ــران باس ــر ای ــت پیامب ــطوره‌ای، زرتش ــخصیت‌های اس ش
بســیار مــورد علاقــه دو شــاعر بــوده و بارهــا نــام او ذکــر شــده 
اســت. آموزه‌هــای آییــن زرتشــتی نیــز  مــورد احتــرام شــاعران  
بــوده اســت؛ امــا در اینجــا تنهــا بــه شــواهدی کــه بــه زرتشــت 

ــد: ــده می‌گوی ــم. خال ــد، می‌پردازی ــر دارن نظ
ــخ بســوخت/ ایمــان زردهشــت و  ــد و تاری ــر آم ــن ب دودی ز م

ــت)فروغ، 73:1373( ــن کجاس ــورای م اه
ــاند/  ــر می‌فش ــه‌ام مه ــه خان ــم‌هایت ب ــت چش ــه زردش ــا ک بی
ــاند)همان:57( ــد می‌رس ــب خداون ــرا جان ــو م ــت ت ــر دس پیمب

ــده‌ام/ زردهشــتم  ــا مان ــه گورســتان مشــرق ســخت تنه ــن ب م
ــان:44( ــداد کرد)هم ــن بی ــرد، آذر شــید م م

شواهد زیر از شعر فرزانه است:
آن زمان آتش زرتشت بمرد)خجندی، 30:1391(

در آن میانــه آتــش بیــدار زردهشــت / در چشــم مــن شــکفته و 
ــاند)همان:21( ــوار می‌فش ان

بایــد بــه غــار زرتشــت وارد شــد / بــرای جبیــدن نــور. )جبیــدن 
در گویــش تاجیــک بــه معنــای مکیــدن اســت()خجندی، 

)49:1385
فرزانــه بــر »مشــعل زرتشــت« تکیــه کــرده؛ گویــا منظــور او از 

مشــعل، آتــش زرتشــت اســت:
ــت)خجندی،  ــد توس ــن ره بل ــت دل م ــعل زرتش ــان مش همچن
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)61:1391
ــی  ــتان م ــروغ باس ــر و ف ــت ف ــعل زرتش ــون مش ــش چ  موهای

)40:1385 ریخت)خجنــدی، 
6- توجــه بــه شــاهان، عارفــان و دیگــر شــخصیت‌های 

نی:  یرا ا
عــاوه بــر شــاعران کــه پیــش از ایــن بــه آن‌هــا اشــاره کردیــم، 
طیف‌هــای وســیعی از شــخصیت‌های ایرانــی مــورد توجــه 
ــده‌اند.   ــل ش ــی تجلی ــه نوع ــک ب ــه هری ــد ک ــاعر بوده‌ان دو ش
خالــده فــروغ در ابیــات زیــر از داریــوش اول، بیهقــی، نکیســا، 

ــرده اســت: ــام ب باربــد و خســرو پرویــز ن
ــود  ــایش ب ــم آدس ــه/ چش ــاص آیین ــود کاخ خ ــوش اول ب داری

ــود ــایش ب ــم آدس چش
ــش  ــی رگان ــگ/ بیهق ــا فرهن ــود ی ــخ  درد ب ــا تاری ــود ی شــعر ب
بــود، مثنــوی ثنایــش بود)فــروغ، کوچه‌هــای خالــی، 1388:25(

از گذشــته می‌آمــد گوییــا نکیســا بــود/ از زمانــه پرویــز 
بــود خســروانه‌هایش 

ــرودش  ــم/ رود در س ــت رود از غ ــد، می‌نواخ ــد می‌ش گاه بارب
ــش بود)همــان:23( ــاه در صدای ــود، م ب

فرزانــه نیــز از جــال و مســند شــاهان ایرانــی تبــار یــاد 
: میک‌نــد

نــه بتــوان بــا سرشــکی بــاز گردانــد/ جــال و مســند دارا و جــم 
)29:1391 را)خجندی، 

ــامی  ــی _اس ــان ایران ــی ژرف از عرف ــه رگه‌های ــعر فرزان  در ش
دیــده می‌شــود. در  ابیــات زیــر بــا ترکیــب زیبــای »دو رکعــت 
ــی، منصــور حــاج  و عطــار  ــان ایران ــن از عارف عشــق« از دو ت

نیشــابوری نــام بــرده اســت.
ــد/  ــق می‌خوان ــت عش ــوری دو رکع ــوق منص ــا ش ــفق ب _ ش

نــدارد تــاب دیجــوری دو رکعــت عشــق می‌خوانــد
ــده / چــو عطــار  ــاز اســت و خورشــید غروبن ــق ســجاده ب    اف

ــان:38( ــق می‌خواند)هم ــت عش ــابوری دو رکع نیش
ــی هســتند کــه توجــه دو شــاعر  ــا نمونه‌های ــوق تنه شــواهد ف
ــا جســتجوی بیشــتر  ــد. ب ــی نشــان می‌دهن ــت ایران ــه هویّ را ب
شــواهد دیگــری را می‌تــوان بــه ایــن مجموعــه  افــزود و ابعــاد 
ــاراتی  ــاً اش ــرد؛ مث ــایی ک ــی را شناس ــت ایران ــری از هویّ دیگ
ــنت‌های  ــا، س ــن‌ها، ضرب‌المثل‌ه ــوم، جش ــه آداب و رس ــه ب ک
ادبــی و ... دلالــت دارنــد. ایــن نکتــه شــایان توجــه اســت کــه 
دو کشــور تاجیکســتان و افغانســتان ســال‌های ســال بــا ایــران 
رابطــه سیاســی و فرهنگــی گســترده ای نداشــتند و دو شــاعر 
بــا شــاعران و ادیبــان غربــی آشــنایند. اشــاراتی کــه در اشــعار 
ــا  ــژه  ب ــه به‌وی ــد. فرزان ــد میک‌ن ــه را تایی ــن نکت ــت، ای آن‌هاس
ــاعران  ــر برخــی از ش ــات روس آشــنایی دارد و تحــت تاثی ادبی
»قریحــه  ابتــدا  در  گفته‌انــد  چنانکــه  اســت.  نیــز  روس 
ــه اشــعار شــاعران  ــا مطالع ــی ب ــه از دوران نوجوان شــعری فرزان
ــژه روس  ــه وی ــن و ب ــرب زمی کلاســیک فارســی و شــعرای مغ
شــکفته شــد، از شــاعران روس مجــذوب پوشــکین و لرمانتــوف 
بود.«)شعردوســت، 1390: 477( بــا ایــن وجــود اصالــت ایرانــی 
ــاعر  ــعر دو ش ــی در ش ــت. روح ایران ــب اس ــا غال ــعر آن‌ه در ش

مــوج می‌زنــد و رگه‌هــای ژرف ایرانیــت در کلمــات آن‌هــا 
ــا نیســت  ــن معن ــه گذشــته بدی ــه ب ــن علاق ــده می‌شــود. ای دی
کــه دو شــاعر از امــروز و فــردای کشورشــان نــا امیدنــد، بلکــه  
بیانگــر توجــه آن‌هــا بــه اصالــت و هویـّـت خویــش اســت. خالــده 

ــد‌: ــه  آزادگان می‌دان ــود را  از قبیل ــروغ  خ ف
مــن از قبیلــه آزادگان تاریخــم/ کســی کــه زنــده درینجــا مــدام 

ــروغ، 45:1373( می‌ماند)ف
ــه  ــگ/ حــالا ک ــم ز نحــس نن ــه رهان ــد: »چگون ــه می‌گوی فرزان

ــدی، 94:1385( ــود دارم احترام«)خجن ــته خ ــر گذش ب
ــه گونه‌ایک‌ــه  ــد؛ ب ــت می‌دان ــه هویّ ــه شــعر و ادب را آیین فرزان
بــا نگریســتن در آن می‌تــوان بــه شــناخت خــود دســت یافــت. 
ــه  ــاب ب ــی خط ــال دقیق ــان ح ــوان  زب ــه عن ــر را ب ــعر زی او ش

آینــدگان ســروده اســت:
ــم ز رفته‌هــای جهــان  ــه مــردم هــم دوران/ گوی می‌خواســتم ب

ش ز سا
پیش آورم حدیث دفاع ننگ / از میهن و سران سرافرازش 

می‌خواستم ز نو به هم آرم/ آن آتش خجسته میراثی 
ــده و  ــش دی ــا اصــل خوی ــازم/ ت ــه‌ای س ــاحر آین ــو س ــه چ بلک

)4:1375 بشناســی‌)خجندی، 
عــاوه بــر شــواهدی کــه بیانگــر علاقــه دو شــاعر بــه هویّــت و 
فرهنــگ ایرانــی اســت، در لابــه لای اشــعار آنــان ابیاتــی هســت 
ــد.  ــدی وســیع‌تر از شــرق و خــاور ســخن می‌گوین ــا دی کــه  ب
ــت  ــگاه تح ــوع ن ــن ن ــاعر در ای ــر دو ش ــد ه ــر می‌رس ــه نظ ب
ــذار  ــاعران تاثیرگ ــال از ش ــتند. اقب ــوری هس ــال لاه ــر اقب تاثی
ــه شــاهد  ــده ک ــوده اســت. خال در افغانســتان و تاجیکســتان ب
هجــوم بیگانــگان بــه کشــورش بــوده اســت، ایــن خطــر را بــرای 

ــد:  ــد و می‌گوی ــرق می‌بین ــه ش هم
امشــب امشــب بــر  ســر بــازار جهــان / حــراج شدســت خــاوران 

ــروغ، 1373: 18(  می‌دانید)ف
او تعلق خاصی به مشرق زمین دارد:

و قلــب داغــم آب شــد و قطــره /قطــره /قطــره /در زمیــن شــرق 
ریختــن گرفت.)فــروغ، 13:1373(

آن را دیار عشق می‌نامد:
ــر  ــار عشــق س ــن از دی ــپردگان مشــرقم/ م ــار سرس ــن از تب م

کرده‌ام.)همــان:23( بلنــد 
و خواهان سرفرازی و افتخار آن است:

غــرور گردنــه شــرق ایســتاده بمیــر/ کــه تــا بگیــرد آزادی انتقام 
ــروغ، 56:1386( تو را)ف

فرزانــه بــه جــای شــرق از کلمــه خــاور اســتفاده کــرده اســت. 
او خــود را فرزنــد خــاور مــی نامــد کــه رســالت او روشــنگری و 

صبــح آفرینــی اســت: 
مــن طفــل خــاورم / بایــد کــه صبــح ســازم و خورشــید آفــرم / 

ــدی، 48:1375( ــز صبح‌)خجن ــن بری در م
او چون اقبال مردم خاور رامخاطب قرار می‌دهد:

ــفق از  ــزد ش ــه می‌خی ــوده / ک ــت غن ــق در ظلم ــر ای خل بگی
ــدی، 29:1391( ــرج خاور)خجن ب

و بــا لحنــی کــه بســیار شــبیه  لحــن اقبــال لاهــوری اســت از 
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فرنــگ بــر حــذر مــی‌دارد:
راه افرنــگ ســپردی و بــه جایــی نشــدی/ آفتابــت زنــد ار منکــر 

خــاور باشــی)خجندی، 93:1375( 
ــطح  ــه س ــاعر در س ــعر دو ش ــی در ش ــت جمع ــع هویّ در واق
بــروز یافتــه اســت. در ســطح اوّل آن‌هــا از کشــور خــود ســخن 
ــد. در ســطحی  ــد و بیانگــر رنج‌هــای مــردم خــود بوده‌ان گفته‌ان
دیگــر بــه هویـّـت فرهنگــی خــود نظــر دارنــد کــه غالبــاً بیانگــر 
ــخصیت‌های  ــی و ش ــگ غن ــته، فرهن ــی گذش ــارات تاریخ افتخ
ــد  ــخن گفته‌ان ــرق س ــوم از ش ــطح س ــت و در س ــته اس برجس

ــرد. ــر می‌گی ــیع‌تری را در ب ــدوده وس ــه مح ک
ــان‌، گذشــته تاریخــی‌، فرهنــگ‌،  ــژاد، دیــن‌، زب       بی‌گمــان ن
آداب و ســنن‌، آرزوهــا‌، آرمان‌هــا و ... هــر کــدام در شــکل‌گیری 
هویّــت فرهنگــی یــک ملّــت نقــش موثــر و غیــر قابــل انــکاری 
ــگ  ــت فرهن ــان، اصال ــی ایرانی ــت ملّ ــث از هویّ ــد. در بح دارن
ــر و  ــای عمیق‌ت ــه لایه‌ه ــه ب ــترک ک ــی مش ــته تاریخ و گذش
ــق دارد،  ــی تعل ــی و و جــدان جمع ــری از شــخصیت ملّ پایدار‌ت
ــالوده  ــه  ش ــان ک ــد. آن چن ــا میک‌ن ــته‌تری ایف ــش برجس نق
هویّــت کهنســال مــا نیــز بیــش از هرچیــز دیگــر بــر پایه‌هــای 
اســت.  اســتوار  اخلاقــی  و  فرهنگــی  ارزش‌هــای  همیــن 
کشــور‌های تاجیکســتان و افغانســتان هــم وارث آن ميــراث 
ــعر و  ــاب آن را در ش ــتند و بازت ــي هس ــم و غن ــي عظي فرهنگ
ــاعر  ــعر دو ش ــه ش ــن مقال ــد. در ای ــوان دی ــا می‌ت ــات آن‌ه ادبی
زن بررســی شــد و مشــخص گردیــد کــه ایــن شــاعران بیــش 
از هویّــت ملّــی خــود بــه هویّــت فرهنگی‌شــان تاکیــد دارنــد و 
ــق خاطرشــان  ــر تعل ــت ب ــا دلال ــه در شــعر آن‌ه نشــانه‌هایی ک
ــر  ــان فارســی دارد، آشــکارتر وعمیق‌ت ــی و زب ــه فرهنــگ ایران ب
ــه مرزهــای محــدود سیاســی کشورشــان اســت.  از وابســتگی ب
ــران و  ــزرگ ســرزمین ای ــان فارســی و شــاعران ب ــه زب ــه ب توجّ
ــه  ــهرهایی ک ــگ ش ــاد فرهن ــی، ی ــخصیت‌های ایران ــایر ش س
قبــاً در قلمــرو ایــران بودنــد و ... بســیاری از نشــانه‌های دیگــر 
کــه در اینجــا تنهــا بــه بخشــی از آن‌هــا اشــاره شــد، نمودهایــی 
ــان اســت کــه  از فرهنــگ ایــران در شــعر دو شــاعر فارســی زب
امــروز در ظاهــر خــارج از ایراننــد؛ امّــا ذهنیــت و اندیشــه آنــان 

ــی تعلــق دارد. ــه جهــان ایران ب
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تاثیر ادبیات ایران بر ادبیات جهان 
)شیخ اجّل، سعدی شیرازی(

حمیدرضا جعفری‌زاده میلاد راستی ــه زبان‌هــای دیگــر  ــات پارســی ب شــاهکارهای بســیاری از ادبی
ــتان  ــدازه بوس ــه ان ــا ب ــک از آن‌ه ــا هیچ‌ی ــده‌اند؛ ام ــه ش ترجم
ــه  ــده نیافت ــد و خوانن ــه علاقه‌من ــور فرانس ــتان در کش و گلس
اســت. شــیوایی کلام ســعدی از یــک ســو و درون‌مایــه فلســفه 
از ســویی دیگــر بــر شــهرت آثــار ســعدی افــزوده اســت. شــیوه 
نــگارش ســعدی بــا منشــیان زمــان خویــش تفاوت‌هــای 
آشــکاری دارد. شــیخ اجّــل در اســتفاده از صناعات ادبــی، تعادل 
را رعایــت کــرده اســت. ایــن ویژگــی از یــک ســو باعــث متمایــز 
شــدن آثــار ســعدی نســبت بــه دیگــر اثرهــای هم‌زمــان خــود 
شــده اســت و از ســوی دیگــر بــر دل اروپاییــان کــه ذاتــاً ســاده 
ــد، نفــوذ کــرده اســت.  نوشــتن و ســاده گفتــن را دوســت دارن
شــایان ذکــر اســت کــه ایــن ســادگی بــرای اعتبــار ســعدی بــه 
تنهایــی کافــی نبــوده اســت. ســعدی آمــوزگار حکمــت بلندپایه 
و ارزنــده‌ای اســت کــه اصــولاً بــر مبنــای نــوع دوســتی بنیــان 
یافتــه اســت. ســعدی روح انســانیت و همــت بلنــد خویــش را 
ــده اســت و  ــتان دمی ــه خصــوص گلســتان و بوس ــارش ب در آث
ــه  ــق ب ــی و متعل ــر ســعدی را شــاعری جهان ــی‌راه نیســت اگ ب

بشــریت بدانیــم.
ــره  ــعدی از دای ــد: »س ــعدی می‌گوی ــاره س ــتی درب ــی دش عل
معتقــدات و امــور مســلمه جامعــه خــود بیــرون نیســت و زبــان 
فصیــح خــود را در راه ترویــج آن‌هــا گماشــته اســت. جنبه‌هــای 
ــوان  ــان را می‌ت ــزد ایرانی ــعدی ن ــت س ــرای محبوبی ــیاری ب بس
ــور  ــای فک ــیاری از ادب ــان، بس ــرای اروپایی ــی ب ــمرد؛ ول برش
ــا  ــی‌آورد و اروپایی‌ه ــان م ــاد مخاطب ــه ی ــن را ب ــرب زمی مغ
ــاظ  ــده و از لح ــر دی ــش نزدیک‌ت ــه خوی ــخن او را ب ــبک س س
فکــری بــا ســعدی همــزاد پنــداری میک‌ننــد. بــه ایــن ترتیــب 
ــی  ــاعر ایران ــک ش ــدازه ی ــر ان ــه ه ــت ک ــه گرف ــوان نتیج می‌ت
ــا،  ــلیقه آن‌ه ــا س ــب ب ــی و متناس ــاعران اروپای ــه ش ــک ب نزدی
ــهرت  ــا ش ــزد اروپایی‌ه ــتر ن ــد، بیش ــرده باش ــق ک ــری را خل اث
یافتــه و ســعدی نیــز نــه بــا قصــد قبلــی بلکــه ناخواســته ایــن 
ــه حــدی در  ــل ب ــاده اســت. کلام شــیخ اجّ ــش افت ــاق برای اتفّ
اروپــا رخنــه کــرد کــه بســیاری از ادیبــان اروپــا ســعی در تقلید 

ــتند.« ــدگاری داش ــرای مان از او ب
نقدهایــی کــه بعضــاً از روی کــج فهمــی از آثــار ادبیــات فارســی 
در اروپــا می‌شــود، منتــج بــه انحــراف و ســوءتفاهم شــده 
اســت. خوشــبختانه ســعدی از گزنــد ایــن قضاوت‌هــا دور مانــده 
اســت. نکتــه‌ای کــه شــاید می‌توانــد در ایــن امــر دخیــل بــوده 
باشــد، ایــن اســت کــه آثــار ســعدی بیــش از دیگــران در اروپــا 
ترجمــه شــده و خواننــده داشــته اســت. »امرســون« نویســنده 
و متفکــر آمریکایــی در قــرن نوزدهــم می‌گویــد: »ســعدی 
ــای  ــد و گفته‌ه ــخن می‌گوی ــوام س ــل و اق ــه مل ــان هم ــه زب ب

ــه  ــی همیش ــروانتس و مونتن ــپیر و س ــر و شکس ــد هوم او مانن
ــل و  ــی از اناجی ــاب گلســتان را یک ــی دارد.« امرســون کت تازگ
ــه  ــت ک ــد اس ــد و معتق ــان می‌دان ــی جه ــه دیانت ــب مقدس کت
ــی اســت. ــی آن قوانیــن عمومــی و بین‌الملل دســتورهای اخلاق

ــی  ــی و قرائت ــاب درس ــادی، کت ــرون متم ــی ق ــتان در ط گلس
ــه  ــوده و هنگامی‌کــه هندوســتان ب تمامــی مــدارس اســامی ب
ــرای  ــوران ب ــه مام ــی ک ــن راه ــاد، بهتری ــتان افت ــت انگلس دس
دســتیابی بــه روحیــات و افــکار مــردم آن دیــار یافتنــد، مطالعــه 
گلســتان بــود. بوســتان در نظــر »بنجامیــن فرانکلیــن« جایــگاه 
ــات آن  ــی از جم ــاره یک ــه درب ــه‌ای ک ــه گون ــری دارد. ب دیگ
گفــت: »قاعدتــاً ایــن جملــه بایــد از جمله‌هــای مفقــود اشــعار 
تــورات باشــد.« حکایت‌هایــی کــه دربــاره صبــر و قناعــت 
ــوذی در دل و  ــان نف ــود، چن ــده ب ــان ش ــعدی بی ــط س توس
ــات آســمانی  جــان مــردم قــرن هجدهــم داشــت کــه آن را آی

ــی. ــمند ایران ــک اندیش ــه ی ــتند، ن می‌پنداش
اخلاقــی  می‌نویســد: »دســتورات  دوساســی«   »سیلوســتر 
ــت  ــت و تهم ــش اس ــاک و بی‌آلای ــی پ ــور کل ــه ط ــعدی ب س
بی‌قیــد و لاابالی‌گــری یــا ســخت‌گیری و خشــونت بــر آن 
ــان  ــه می ــی اســت ک ــوزگار اخلاق ــوان بســت. ســعدی آم نمی‌ت
ــت و  ــه سرنوش ــاد ب ــی اعتم ــرار دارد: یک ــف ق ــر مخال دو نظ
تقدیــر و قضــا کــه بشــر را بــه حالــت موجــودی کامــاً منفعــل 
و پذیرنــده در مــی‌آورد و دیگــری اســتقلال و اختیــار کــه آدمــی 
را بــه تمــام و کمــال بــه خــود وامی‌گــذارد و ظاهــراً از حیطــه 
ــان  ــته و نمای ــت برجس ــد.« صف ــرون میک‌ش ــی بی ــدرت اله ق
آثــار ســعدی  و خصوصــاً گلســتان، عــدم تکلــف زبان آن‌هاســت. 
واضــح اســت کــه دوساســی شــیفته اعتــدال ســعدی اســت. نثــر 
ســعدی در دوره خویــش ایــن افتخــار را داشــت کــه از تصنــع 
متــدوال آن زمــان جــدا شــده، بــدون اینکــه از تزییــن عبــارات 
عــاری شــود. »دارمِســتِتِر« یکــی از آفت‌هــای ادبیــات پارســی 
را فصاحــت و بلاغــت دروغیــن و تکلیفــات و تصنعــات شــعری 
ــه  ــر اینک ــعدی را بخاط ــیار س ــل بس ــه مقاب ــد و در نقط می‌دان
ــد.  ــتایش میک‌ن ــت، س ــده اس ــار نش ــت گرفت ــن آف در دام ای
ــد: »ســعدی واقعــاً  ــان«، منتقــد فرانســوی می‌گوی »ارنســت رن
ــر او،  ــزل ناپذی ــلیم و تزل ــت. ذوق س ــدگان ماس ــی از گوین یک
ــش روح و جــان می‌بخشــند،  ــر روایات ــه ب ــه‌ای ک لطــف و جاذب
ــا آن معایــب و مفاســد  لحــن ســخریه‌آمیز و پرعطوفتــی کــه ب
ــاف  ــه اوص ــن هم ــد، ای ــن میک‌ن ــخند و طع ــریت را ریش بش
ــد، او را  ــع می‌آی ــدرت جم ــه ن ــرقی ب ــندگان ش ــه در نویس ک
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در نظــر مــا عزیــز مــی‌دارد. وقتــی آثــار ســعدی را می‌خوانیــم 
ــا  ــی ی ــوز روم ــی و حکمت‌آم ــنده اخلاق ــک نویس ــا ی ــی ب گوی
ــرن شــانزدهم، ســر و کار  ــع ق ــو و شــوخ طب ــاد بذله‌گ ــک نق ی
ــه  ــه ترجمــه گلســتان ب ــن« در مقدم ــم.« »ارنســت هاملی داری
لهجــه پروِنســال )از مشــتقات زبــان فرانســوی(، نخســت از رونــد 
ــل  ــرزمین فرانســه فع ــرق در س ــم و ادب ش ــوذ عل تاریخــی نف
ندارد)ایــن تاریخچــه منبــع و ماخــذ مهمــی در شــناخت ادبیات 
شــرق بــه حســاب می‌آیــد( و ســپس می‌نویســد: »ســبک 
ســاده و بی‌تکلــف آن وقتــی ســخن از نویســنده‌ای آســیایی در 

میــان اســت، مایــه شــگفتی اســت. 
و  عملــی  اخــاق  کتــاب  گلســتان  کــه  گفــت  می‌تــوان 
دســتورالعمل زندگانــی اســت.« هاملــن در جایــی دیگــر 
می‌گویــد: »ولتــر نیــز بــرای ســعدی جایــگاه خاصــی در ذهــن 
ــر  ــود Zeding را زی ــام خ ــتان بن ــود داشــت.« فیلســوف داس خ
ســایه نــام ســعدی و بــه صــورت ترجمــه یکــی از نوشــته‌های او 
منتشــر کــرد. »هاملــن« دربــاره جذبــه گلســتان، داســتانی نقــل 
میک‌‌‌نــد: »وقتــی ســعدی کارنــو بــه ریاســت جمهــوری فرانســه 
ــردم را برانگیخــت.  ــرقی او کنجــکاوی م ــه ش ــام نیم ــید، ن رس
ــث  ــت. بح ــدر اوس ــام پ ــعدی ن ــه س ــتند ک ــی می‌پنداش برخ
ــه دغدغــه افــکار عمومــی تبدیــل شــد. مــردم،  ــاره ب در ایــن ب
ــا  ــت؛ امّ ــی را می‌گف ــی دلیل ــر کس ــه ه ــا و ...، خلاص روزنامه‌ه
هیچکــدام از آن‌هــا صحیــح نبــود. حقیقــت ایــن بــود کــه ژنــرال 
کارنــو کــه مــردی ادب دوســت و اندیشــمند و شــاعر بــود، نــه 
خــودش و نــه هیچکــدام از اعضــای خاندانش، گلســتان ســعدی 
را بــه زبــان فرانســه ترجمــه نکــرده بودنــد؛ حتّــی در اشــعارش 
ــه او و  ــود ک ــن ب ــت ای ــود. حقیق ــاس از ســعدی نب نشــانه اقتب
ــیفته  ــده و ش ــتان را خوان ــه از گلس ــه دوری ــرش، ترجم همس
ســعدی شــدند و از ایــن روی نام نخســتین پسرشــان را ســعدی 
ــتانه  ــای بشردوس ــاره ویژگی‌ه ــپس درب ــن س ــتند. هاملی گذاش
ــد: »اگــر ســعدی  ســعدی صحبــت میک‌نــد و در آخــر می‌گوی
در شــعر و شــاعری بــه پــای شــاعری حماســی چــون فردوســی، 
گوینــده‌ای غنایــی چــون حافــظ و ســراینده‌ای عرفانــی چــون 
مولــوی نمی‌رســد، بالعکــس از لحــاظ دقّــت و ظرافتــی کــه در 
مطالعــه اجتمــاع زمــان خویــش بــه‌کار بــرده، برتــر از هــر ســه 

آن‌هاســت.«
ســلطان مســتبد، ولــی روشــن ضمیــر و خردمنــدی کــه »ولتر« 
بــرای اداره اجتمــاع شایســته و لازم می‌دانــد، بــا تصویــر ســعدی 
ــفه  ــیار دارد. فلاس ــت بس ــباهت و قراب ــادل ش ــیروان ع از انوش
قــرن هجدهــم خصوصــاً تعالیــم مربــوط بــه بــرادری، محاســن 
اتفّــاق و اتحــاد، بشــر دوســتی واقعــی، احتــراز از پیــش‌داوری به 
منظــور کســب و شــناخت حقیقــت را در ســعدی می‌جســتند. 
ــد، ســعدی  ــکار میک‌ردن ــاکار پی ــون ری ــا روحانی ــه ب کســانی ک
را کــه بــا گنــدم نمایــان جوفــروش در جنــگ و ســتیز بــود، بــا 
ــان  ــه می ــه کلام اینک ــتند. خلاص ــتان می‌دانس ــم داس ــود ه خ

اخــاق ســعدی و مســلک ولتــر شــباهت‌هایی وجــود دارد.
»خولموگــوروف« روس می‌گویــد: »ســعدی زندگــی عامــه 
ــن رو او را همیشــه  مــردم را وصــف و بیــان کــرده اســت. از ای

ــی  ــعدی را کتاب ــتان س ــن« گلس ــز دمولی ــد.« »جیم می‌خوانن
می‌دانــد کــه در برقــراری عدالــت در نظام‌هــای حکومتــی 
می‌توانــد موثــر واقــع شــود. »سِــمِلتِ« عقیــده دارد کــه ســعدی 
وضــع طبیعــی اخلاقــی مملکتــی را کــه در آن زندگــی میک‌ــرده 
ــدون شــک ادیبــان شــرقی کــه  ــه مــا می‌شناســاند. ب اســت، ب
اســیر اوزان و بحــور شــعری و قواعــد عروضــی ســخت و دســت و 
پــا گیرنــد و بــه همیــن دلیل در بســط و توســعه کامــل مضامین 
ــی  ــی عاجــز می‌ماننــد، نمی‌تواننــد روح خواننــدگان اروپای غنای
ــه  ــه تمــام و کمــال ســیراب کننــد. »گارســن دوتاســی« ب را ب
ــه  ــت ک ــی اس ــنده ایران ــا نویس ــعدی تنه ــد: »س ــق می‌گوی ح
ــار یافتــه اســت.« برخــی  ــا شــهرت و محبوبیــت و اعتب در اروپ
از نویســندگان غربــی در مــورد بخشــی از اخــاق ســعدی کــه 
ــزرگ  ــیار ب ــرده و آن را بس ــه ک ــی دارد مبالغ ــگ ابن‌الوقت رن
ــار و  ــه عط ــور ک ــد: »همانط ــراون« می‌گوی ــد. »ب ــوه داده‌ان جل
ــز  ــد، ســعدی نی ــور و تعبدی‌ان ــان پرش ــدگان عرف ــی نماین روم
ــوی  ــم دنی ــی، ه ــر ایران ــوی حیله‌گ ــمت از خ ــرف آن‌ قس مع
ــک  ــات ی ــرایط و صف ــد ش ــروی اســت. ســعدی واج ــم اخ و ه
ــی اســت  ــدازه‌ای عمل ــه ان ــی نیســت، اخــاق او ب ــغ مذهب مبل
ــب ادب  ــن کت ــی از ماکیاولی‌تری ــوان یک ــتان را می‌ت ــه گلس ک

فارســی شــمرد.«
در ادامــه شــرح مختصــری را از رونــد تاریخــی ورود ســعدی بــه 

اروپــا و تاثیرگــذاری او را می‌خوانیــد.
بــه نظــر می‌رســد نخســتین ورود ســعدی بــه اروپــا بــا ترجمــه 
گزیــده‌ای از گلســتان توســط »آنــدره دوریــه« در ســال 1634 
ــا  ــد ت ــبب ش ــم س ــرن هفده ــل ق ــه در اوای ــن ترجم ــد. ای باش
فرانســوی‌ها بــا ســعدی آشــنا شــوند. بــه تدریــج آثــار ســعدی 
ــه  ــد و ... ترجم ــتان، هلن ــان، انگلس ــون آلم ــور‌هایی چ در کش
شــد تــا ادیبــان اروپــا بیــش از پیــش بــا شــیخ اجــل و آثــارش 
ــش  ــه، »فردری ــه دوری ــد از ترجم ــال بع ــوند. یک‌س ــنا ش آش

ــد. ــی برگردان ــان آلمان ــه زب اکســن‌باخ« گلســتان را ب
از گلســتان توســط »اســتفان   در ســال 1774 منتخبــی 
ســالیوان« بــه زبــان انگلیســی ترجمــه شــد و »تومــاس هایــد« 
بوســتان را در قــرن هفدهــم بــه انگلیســی برگردانــد؛ امّــا یکــی 
)ســال  بوســتان  ترجمه‌هــای چاپ‌خــورده  قدیمی‌تریــن  از 
ــا  ــن ترجمه‌ه ــت. ای ــدی اس ــان هلن ــه زب ــتردام( ب 1688 آمس
قرن‌هــای 18 و  آثــار ســعدی در  باعــث شــد  نهایــت  در 
19 اوج بگیرنــد. در قــرن نوزدهــم ترجمه‌هــای کامل‌تــر و 
مطمئن‌تــری از گلســتان و بوســتان در اروپــا بــه چــاپ رســید. 
»شــارل دِفرِمِــری« ترجمــه گلســتان و »باربیــه دومنــار« 
ــان  ــه زب ــه و حواشــی ســودمند ب ــا مقدم ترجمــه بوســتان را ب

ــد.  ــر کردن ــه منتش فرانس
اینــک یــک تحلیــل هوشــمندانه از »دفرمــری« )مترجــم 
ــدازه گلســتان  ــه ان ــه بوســتان ب ــد: »مطالع گلســتان( را بخوانی
لذّت‌بخــش نیســت.« ایــن امــر همانطــور کــه سیلوســتر 
دوساســی نشــان داده، بــه علــت یکنواختــی وزن و بحــر 
ــعدی در  ــی س ــه‌های عرفان ــاوه اندیش ــه ع ــت. ب ــتان اس بوس
ــد.  ــا گرفته‌ان ــرده و ج ــوخ ک ــتان رس ــتر از گلس ــتان بیش بوس
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خــرده دیگــری کــه بــر بوســتان می‌تــوان گرفــت، وفــور 
اســتعارات و کنایــات و صناعــات لفظــی و احیانــاً ابهــام و 
اطنــاب آن اســت. بــا وجــود ایــن بوســتان بــه جهــات مختلــف 
مــورد پســند دوســت‌داران ادبیــات و تاریــخ شــرقی قــرار خواهد 
ــان جــذاب  ــرای آن ــش از گلســتان ب ــاید بی ــی ش ــت و حتّ گرف
ــی  ــور کل ــتان به‌ط ــات در بوس ــرا روای ــد؛ زی ــودمند باش و س
ــتان  ــن بوس ــر ای ــاوه ب ــد. ع ــعه و بســط بیشــتری یافته‌ان توس
حــاوی نمونه‌هــای عالــی وارســتگی و احســان و فروتنــی 
اســت. در بوســتان اســتعارات و تشــبیهات و ضرب‌المثل‌هــا 
ــود  ــور وج ــه وف ــلمین ب ــی مس ــدات خراف ــه معتق ــارات ب و اش
دارد و شــناخت ایــن نــکات کــه بــدون شــرح و تفســیر ممکــن 

ــت. ــروری اس ــت، ض نیس
»باربیــه دومِنــار« می‌نویســد: »ســعدی از معــدود شــاعرانی کــه 
ــز  ــن نی ــرب زمی ــت در ســرزمین خــود را در مغ اســت محبوبی
حفــظ کــرده اســت.« لحــن طنزآمیــزی کــه معایــب جامعــه را 
نشــانه رفتــه، نظــر دومنــار را جلــب کــرده اســت. البتّــه دومنــار 
معتقــد اســت بی‌اختیــار میــان ســعدی و نویســندگان کلاســیک 
مشــابهت می‌یابــد. شــایان ذکــر اســت دومنــار در ســال 1880 
ــات  ــی و تعلیق ــه و حواش ــا مقدم ــرد و ب ــه ک ــتان را ترجم بوس
ــعدی  ــور س ــد: »منظ ــه می‌نویس ــاند. در مقدم ــاپ رس ــه چ ب
از نگاشــتن گلســتان و بوســتان، پراکنــدن و ترویــج دســتورات 
اخلاقــی اســت؛ ولــی بــه مفهومــی کــه قــرآن و شــریعت خشــک 
از آن مــراد میک‌ننــد؛ بلکــه اخلاقــی متعلــق بــه همــه بشــریت 
بــه معنــای راســتین کلمــه، اخلاقــی کــه خداونــد بــر صفحــه 
ــت  ــد اس ــار معتق ــت.« دومن ــرده اس ــک ک ــان ح ــب آدمی قل
ــه تصــوف نداشــته اســت؛ امــا نتوانســته از  ســعدی گرایشــی ب
مســیر اعتقــادات روز کــه مذهــب را عاملــی در تربیــت به شــمار 
ــوف در  ــنی تص ــبب چاش ــن س ــه همی ــزد و ب ــد، بگری می‌آوردن

ــد. ــم می‌آی ــه چش ــعرش ب ش
ــی،  ــان آلمان ــه زب ــراف« ب ــتان را »گ ــم گلس ــده نوزده در س
»نازاریانتــس« بــه زبــان روســی، »ایســتویک« بــه زبــان 
ــد.  ــان لهســتانی برگرداندن ــه زب انگلیســی و »کازیمیرســکی« ب
ــن  ــام »پواس ــه ن ــنده‌ای ب ــه نویس ــود ک ــم ب ــرن نوزده در ق
ــتان«  ــام »گلس ــه ن ــی ب ــه منظوم ــی‌یر« نمایش‌نام دولاشابوس
یــا »محلــل ســمرقند« را قلــم زد. ایــن نمایش‌نامــه، ســه 
ــه  ــن نمایش‌نام ــخصاً ای ــت. مش ــه داش ــی طنزگون ــرده و لحن پ
ــای  ــی دیالوگ‌ه ــی برخ ــه حتّ ــود ک ــتان ب ــر گلس ــت تاثی تح
آن ترجمــه مســتقیم از گلســتان ســعدی بــود. نقــش اوّل ایــن 
ــخص  ــع ش ــه در واق ــت ک ــام داش ــتان« ن ــه، »گلس نمایش‌نام
ــر ذهــن  ــه ب ــن نمایش‌نام ــر میک‌شــید. ای ــه تصوی ســعدی را ب
و زبــان نویســندگان و شــاعران بعــد از خــود تاثیــر گذاشــت و 
توجّــه شــیفتگان رمانتیــک را بــه ‌خــود جــذب کــرد. »ویکتــور 
ــتین  ــی از نخس ــه یک ــک در فرانس ــروان رمانتی ــو« از پیش هوگ
ــه  ــم ب ــاعران و قل ــر ش ــت تاثی ــه تح ــود ک ــخصیت‌هایی ب ش
دســتان شــرق و خاصــه ســعدی و ایــران، کتــاب »شــرقیات« را 
بــه قلــم تحریــر درآورد. شــایان ذکــر اســت کــه هوگــو بــه زبــان 
فارســی تســلط نداشــت و در ایــن راه از دانــش افــرادی چــون 

ــرد. ــا ب ــه« بهره‌ه ــت فوئین ــول« و »ارنس »ژول م
ــم درآورد )در  ــه نظ ــتان را ب ــی، گلس ــاعر آلمان ــرت« ش  »رُکِ
ــرش  ــیله خواه ــس از وی بوس ــه پ ــرت ک ــت‌هایی روک یادداش
منتشــر گشــت، قطعــه‌ای دربــاره ســعدی وجــود دارد(.  »آلفــرد 
ــار  ــن آث ــری از ســعدی، یکــی از بهتری ــا تاثیرپذی دو موســه« ب
ــال 1853  ــفید« را در س ــار س ــت س ــی »سرگذش ــش یعن خوی

خلــق کــرد.
 L,Iran dans نیــره صمصامــی« در رســاله خــود تحــت عنــوان«
ــدات  ــد: »معتق ــس1936( می‌نویس la litterature francaise )پاری

حکمــا و گوینــدگان اخلاقــی ایــران به نظرات فلاســفه فرانســوی 
قــرن هجدهــم شــباهت و قرابت بســیار دارد. فردوســی، ســعدی 
و دیگــر شــعرای ایرانــی از ایــن نظــر یگانگــی مشــرب بــا »ولتر« 
و »مونتســکیو« و »دیــدرو« دارنــد کــه هرگــز شــاهین تیــز پــر 
خیــال و شــور آفرینــش هنــری ایشــان قصــور اهمــال در مــورد 
ــودی  ــی نوشته‌هایشــان نشــده و خوشــبختی و بهب ــع عموم نف
ــت  ــت.« »لوکن ــته اس ــور گش ــا منظ ــه در آن‌ه ــریت همیش بش
دولیــل« بــا نگــر بــه گلســتان و بوســتان ســعدی، قطعــه‌ای بــا 

نــام »گل‌هــای اصفهــان« ســرود.
 در قــرن نوزدهــم درون‌مایــه آثــار رمانتیک‌هایی چــون »ویکتور 
ــورو والمــور«، داســتان‌ها و  ــرد دو موســه« و »دب ــو«، »آلف هوگ
حکایت‌هــای شــرقی بــود. در پایــان قــرن نوزدهــم، یعنــی دوره 
ــی دچــار آشــفتگی ذهنــی  ــی، مفاخــر ادب رمانتیک‌هــای اروپای
ــه  ــه چشــم نمی‌خــورد. ب عجیبــی شــدند. در اثرهــا، انســجام ب
ــی از  ــود. یک ــده ب ــش برگزی ــرای خوی ــی ب ــس راه ــی هرک نوع
همیــن اشــخاص »اوژن مانوئــل« بــود کــه در نیمــه دوم قــرن 
ــام »شــعرهای خانــه و مدرســه«  ــا ن نوزدهــم داســتان‌هایی را ب
را بــه نوشــت. مانوئــل در ایــن داســتان‌ها بــه روشــنی از 
ســعدی یــاد میک‌نــد و رونــد کاری او کامــاً نشــان‌دهنده 
ایــن اســت کــه چقــدر تحــت تاثیــر شــیخ اجــل قــرار داشــته 
اســت. »آنــدره بلســور« از نویســندگان نــه چنــدان مطــرح کــه 
بــا بهــره گرفتــن از چکیــده تفکــر ســعدی در گلســتان، مطالــب 
اجتماعــی و انتقــادی را براســاس آن تفکــر طــرح کــرده اســت. 
»میریــام هــاری« دیگــر شــاعری کــه تنهــا بــا ســفر بــه شــیراز 
و خوانــدن مطالبــی کــه روی ســنگ مــزار ســعدی نوشــته شــده 

بــود، تحــت تاثیــر قــرار گرفــت.
 از شــاعران دیگــری کــه به‌طــور عمیــق تحــت تاثیــر »ســعدی« 
اســت و آرزو میک‌نــد کــه بتوانــد چــون او گلســتانی دیگــر خلق 
کنــد، »کنتــس دونــوآی« اســت. او اهــل رومانی بــود و در کتابی 
ــگفت‌زدگی‌ها«  ــام »ش ــا ن ــس ب ــال ۱۹۰۷ در پاری ــه در س ک
ــارش  ــه و از او و آث ــعدی« پرداخت ــه »س ــان ب ــد آورد، چن پدی
ــه  ــا او آمیخت ــش ب ــی روح ــه گوی ــان آورده ک ــه می ــخن ب س
ــد داده و توانســته  ــم پیون ــه ‌ه ــت را ب ــال و حقیق اســت. او خی
ــود  ــا کلام خ ــعدی را ب ــتان س ــیرینک‌اری‌های گلس ــت ش اس
ــتان  ــه دس ــم ب ــی از قل ــارس« یک ــس ب ــزد. »موری ــم آوی در ه
پــرآوازه معاصــر کــه از خردســالی بــا گلســتان ســعدی پــرورش 
یافتــه بــود، همــه آســیا را در آن تنفــس میک‌ــرد)... هنــوز هــم 
ــده  ــیراز آم ــرا از ش ــت دارم؛ زی ــیار دوس ــرخ را بس ــن گل س م
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اســت(. بــارس موفّــق شــد بــر نویســندگانی چــون »هانــری دو 
ــا و  ــن آن‌ه ــذارد و بی ــر بگ ــارو« تاثی ــرادران ت ــرلان« و »ب مونت

ســعدی پیونــد فکــری برقــرار کنــد.
 از دیگــر شــاعران و نویســندگانی کــه بــه شــدت تحــت تاثیــر 
ــا  ــه تنه ــه ن ــو دوســه« اســت؛ البت ــی ی ــود، »لئون‌گ ســعدی ب
ــاد  ــز ی ــری نی ــان دیگ ــون از ایرانی ــار لئ ــه در آث ــعدی، بلک س
ــت.  ــاعر اس ــر ش ــی ب ــکار ایران ــر اف ــر تاثی ــه بیانگ ــود ک می‌ش
ــرن ســرودن شــعر، لئــون اشــعاری ســرود و  در حــدود نیــم ق
داســتان نــگارش کــرد کــه در همــه آن‌هــا از نــام و آثــار ســعدی 
ــتان  ــت: »در گلس ــر اس ــرح زی ــه ش ــار او ب ــت. آث ــا داش بهره‌ه
ــتان‌هایی  ــامل داس ــد و ش ــر ش ــه در ۱۹۵۹ منتش ــعدی« ک س
ــده  ــی خوان ــر ســخنوران ایران ــا دیگ ــه وی از ســعدی ی ــود ک ب
ــود. دیگــر، »حصــار گل‌هــا« در دو بخــش »عشــق و مــرگ«  ب
و »گل و خــار« و همچنیــن »راه ســعدی« کــه در ایــن کتــاب 
ــتان  ــت. »بوس ــرده اس ــره ب ــعدی به ــت س ــدود ۵۰ حکای از ح
غــرق در گل« کــه دارای هفــت بــاب اســت. »گلــزار ســعدی« 
ــام  ــعدی ادغ ــتان س ــی او در گلس ــاب اصل ــا در کت ــه بعده ک
شــد، از آثــار ایــن نویســنده اســت و همچنیــن »بوســتان 
ســعدی« صــورت کامل‌تــری از کتــاب »بوســتان غــرق در 
گل«. »قصه‌هــای لافونتیــن مــن« کــه در ۱۹۵۹ منتشــر شــد و 
شــامل حکایاتــی برگرفتــه از ســعدی و برخــی داستان‌ســرایان 
اروپایــی اســت. ارزش‌هــای اخلاقــی حکایــات، لئــون را بســیار 
مجــذوب خــود کــرده و از طــرف دیگــر شــیفته ظرافــت طبــع 
ــراینده  ــعدی س ــون، س ــر لئ ــه نگ ــود. ب ــده ب ــز ش ــعدی نی س

ــی اســت.  ــران ســرزمین گل و زیبای ســرود عشــق و ای
ــود،  ــه ب ــس گرفت ــعدی ان ــار س ــا آث ــی ب ــس« بلژیک »ژان کب
ــد  ــه‌ای همانن ــا درون مای ــری ب ــت اث ــاش داش ــه ت به‌طوریک‌
ــاعران  ــن ش ــه در بی ــر درآورد؛ البتّ ــته تحری ــه رش ــتان ب گلس
ــد،  ــرار گرفته‌ان ــعدی« ق ــار »س ــر آث ــت تاثی ــه تح ــه ک فرانس
ــزا«  ــام »ال ــه‌ ن ــی ب ــی دارد. او کتاب ــگاه خاص ــون« جای »آراگ
دارد و در سراســر ایــن اثــر، بــوی عطــر ایــران و رایحــه‌ 
تفکــر ســعدی آشــکار اســت. »ســر جــان شــاردن«، جهانگــرد 
ــا ترجمــه‌ای از بوســتان  فرانســوی، ســفرنامه‌ خــود را همــراه ب
در ســال ۱۶۸۷ بــه زبــان انگلیســی و همچنیــن فرانســه منتشــر 
کــرد. حتّــی »ژوزف آدیســون« تحــت تاثیــر ترجمــه‌ یــاد‌ شــده، 
کتابــی بــه ‌نــام »داســتان کوتــاه فارســی« نوشــت کــه توجّــه او 
بــه ســعدی در ایــن کتــاب، ارادت او را بــه ایــن شــاعر پــر آوازه 

ــد.  ــان میک‌ن ــی نمای ایران
ــان  ــر زب ــرای نش ــه ب ــانی ک ــی از کس ــت یک ــر اس ــایان ذک ش
ــز«  ــام جون ــر ویلی ــرد، »س ــاش ک ــا ت ــب اروپ ــی در قل فارس
ــه، در  ــن علاق ــل ای ــود و به‌دلی ــان فارســی ب ــود. او عاشــق زب ب
ســال 1771 میــادی کتابــی بــا نــام »دســتور زبــان فارســی« 
تالیــف کــرد کــه بســیار مــورد توجّــه قــرار گرفــت و بــه عنــوان 
ــن  ــی از ای ــد. بخش‌های ــر ش ــا منتش ــر در اروپ ــذی معتب ماخ
ــاب  ــن کت ــود. ای ــعدی ب ــعرهای س ــه ش ــامل ترجم ــاب ش کت
تاثیــر شــگرف در نفــوذ کلام ســعدی در اروپا داشــت. »ســاموئل 
ــان  ــراً دســتور زب ــه ظاه ــه‌ای را فراهــم آورد ک روســو« مجموع

ــه،  ــن مجموع ــی در ای ــرد، ول ــل میک‌ ــز« را کام ــام جون »ویلی
ترجمــه‌ اشــعاری را به‌طــور منتخــب از شــاعران ایرانــی از 
جملــه ســعدی آورده بــود کــه البتــه همــه ترجمه‌هــا از خــود 
ــرده  ــن ک ــوی گلچی ــال ق ــه احتم ــاح و ب ــه اصط ــود و ب او نب
بــود. در اواخــر قــرن هجدهــم بــود کــه »فرانســیس گلدویــن«، 
ــی  ــون اخلاق ــه مضم ــعدی را ک ــای س ــی از حکایت‌ه برش‌های
داشــت، در قالــب کتابــی بــه نــام »پندنامــه« ترجمــه کــرد. بعــد 
از او، شــخصی بــه‌ نــام »هارینگتــون« تصمیــم گرفــت تــا آثــار 
فارســی و عربــی ســعدی را ترجمــه کنــد. در مســیر ایــن کار، 
شــخصی بــه‌ نــام »مولــوی محمّدرشــید« زحمــات بســیاری در 
ایــن راه متحمــل شــد. »رولاندســون« نیــز »تحلیــل گفتار‌هــای 
گلســتان« را در اوایــل قــرن نوزدهــم، یعنــی ســال ۱۸۲۸ 

منتشــر کــرد.
ــتان  ــن گلس ــه از مت ــم ک ــاره میک‌نی ــواردی اش ــه م ــال ب ح
وجــود  باشــید  داشــته  توجّــه  اســت.  شــده  اقتبــاس 
ــا  شــباهت‌هایی از ســعدی یــا هــر بــزرگ دیگــری از ادبیــات ب
ــه  ــت. ب ــاس نیس ــد و اقتب ــاً تقلی ــا لزوم ــای خارجی‌ه نمونه‌ه
ــه  ــل بشــر دوســتی، انســانیت، کمــک ب ــی مث ــوان مضامین عن
ــوان  ــت و نمی‌ت ــورها هس ــه کش ــات هم ــوع و ... در ادبی ــم ن ه
ــواردی  ــا م ــد زد؛ امّ ــا تقلی ــاس ی ــدام برچســب اقتب ــر ک ــر ه ب
ــاً از ســعدی  ــا کــه عین ــه خصــوص در بحــث م هــم هســت، ب
اقتبــاس شــده اســت. همانطــور کــه در توضیحــات بــالا 
ــارش  ــا آشــکارا از ســعدی و آث ــد، بســیاری از اروپایی‌ه خواندی
ــوارد  ــه م ــد. ب ــق کرده‌ان ــاری خل ــد و آث ــت‌هایی کرده‌ان برداش
زیــر کــه بــه گــواه »دکتــر غلامحســین یوســفی« و »دفرمــری« 
ــد: ــت کنی ــود، دقّ ــان می‌ش ــتان( بی ــوی گلس ــم فرانس )مترج

ــعدی  ــاهان(، س ــیرت پادش ــاب اوّل )در س ــت اوّل از ب در حکای
جملــه‌ای بــه‌کار بــرده اســت: »هــر کــه دســت از جــان بشــوید، 
هــر چــه در دل دارد بگویــد« نکتــه قابــل تامــل اینجاســت کــه 
ــه  ــتان را مطالع ــوی گلس ــه فرانس ــه ترجم ــی ک ــری زمان دفرم
میک‌نــد، در می‌یابــد کــه ایــن مضمــون در یکــی از آثــار 
ولتــر و همچنیــن در نامــه‌ای کــه فردریــک کبیــر بــه بــرادرش 

نوشــته اســت، وجــود دارد:
.Qui va repondre a dieu, parle aux hommes sans peur

ــد پاســخگو  ــر: »کســی کــه عــن قریــب در پیشــگاه خداون ولت
ــد.« ــراس ســخن می‌گوی ــدون ه ــان ب ــا مردم ــود، ب ــد ب خواه

.Qui n’a qu’un moment a vivre n’a rien a dissimuler

ــی  ــرش باق ــه‌ای از عم ــش از لحظ ــه بی ــی ک ــک: »کس فردری
ــد.« ــان کن ــه پنه ــدارد ک ــزی ن ــچ چی ــت، هی ــده اس نمان

در حکایت سوم از باب اوّل بیت شعری را می‌بینیم:
تــا مــرد ســخن نگفتــه باشــد     عیــب و هنــرش نهفتــه باشــد

 که با این جمله گوته در دیوان شرقی قرابت دارد: 
تــا مــرد خامــوش اســت، بــر او خطــری نیســت؛ زیــرا سرنوشــت 

او بــه زبانــش بســته اســت.)دیوان شــرقی 148(
در حکایت چهارم از همین باب می‌خوانیم:

بیــل بــه  گرفتــن  شــاید  چشــمه  ســرِ 
پیــل بــه  گذشــتن  نشــاید  شــد  پـُـر  چــو 
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کــه دفرمــری در ترجمــه خــود از گلســتان مضمــون ســعدی را 
در بیــت زیــر ســراغ کــرده اســت:

D’un ruisseau qui peut nuire interrompez la course

ــان آن را  ــاند، جری ــان برس ــت زی ــن اس ــه ممک ــاری ک از جویب
ــد  قطــع کنی

 E,t pour faire encore mieux, tarissez en la source

و برای چاره ای بهتر از این، سرچشمه را خشک کنید.
در ادامــه همیــن حکایــت بیــت شــعر دیگــری از ســعدی 

: می‌بینیــم
چنــد روزی  کهــف  اصحــاب  ســگ 
شــد مــردم  و  گرفــت  نیــکان  پــی 

کــه احتمــالاً گوتــه در قطعــه‌ای از دیــوان شــرقی خــود بــه نــام 
»چهــار حیــوان خوشــبخت« از آن الهــام گرفتــه اســت:

... ســومی ســگ اصحــاب کهــف اســت کــه همــراه خداونــدگار 
خــود راه غــار را در پیــش گرفــت و در کنــار خفتــگان هفتگانــه 

بــه خــواب گــران رفت.)دیــوان شــرقی 219(
ــر  ــه کمت ــود دارد ک ــی وج ــاب اوّل، بیت ــم از ب ــت ده در حکای

ــد: ــنیده باش ــال نش ــه ح ــا ب ــود آن را ت ــدا می‌ش ــی پی کس
بنی آدم اعضای یکدیگرند     که در آفرینش ز یک گوهرند

ــعری  ــز ش ــی نی ــاعر آمریکای ــو« ش ــگ فل ــری وادزورث لان »هن
ــی‌آورد: ــاد م ــه ســعدی را فرای ــه قطع دارد ک

  ,All that inhabit the great earth

همه کسانی که بر این زمین پهناور سکونت دارند،
,whatever be their rank or worth

در هر مرتبه و دارای هر ارزشی باشند،
Are kindered and allied by birth

از بدو ولادت، با یکدیگر خویشاوند و پیوسته‌اند
.And made by the same clay

و از یک خاک و گل سرشته‌اند.
ــعدی  ــاهان، س ــیرت پادش ــاب در س ــن ب ــم ای ــت پانزده حکای

ــت دارد:  ــک بی ی
فــروزد آتــش  گبــر  ســال  صــد  اگــر 
بســوزد افتــد،  او  انــدر  دم  یــک  چــو 

دفرمــری در ترجمــه فرانســوی گلســتان نوشــته: ولتــر ایــن بیت 
را به‌صــورت زیــر تقلیــد کــرده اســت:

Qu’un perse ait conserve le feu sacre cent ans,
.Le pauvre homme est brule quand il tombe dedans

در حکایــت شــانزدهم بــاب اوّل، شــیخ اجــل جملــه‌ای مــی‌آورد: 
»عمــل پادشــاه )شــغل دیوانــی( دو طــرف دارد: امیــد نــان و بیم 
جــان و خــاف رای خردمنــدان باشــد بــدان امیــد در ایــن بیــم 
افتــادن.« یکــی از حکایــات »لافونتــن« فابل‌پــرداز فرانســوی بــا 
عنــوان چوپــان و پادشــاه اســت کــه در آن چوپانــی مــورد نظــر 
پادشــاه واقــع می‌شــود و بــه مقــام بزرگــی می‌رســد و دوســت 
ــر  ــان ب ــادت بدخواه ــن کار و حس ــت ای ــش او را از عاقب دیرین
حــذر مــی‌دارد. حاصــل حکایــت هــر دو تــن نتیجــه‌ای شــبیه 

بــه هــم دارد.
در ادامــه حکایــت شــانزدهم داســتان روباهــی بیــان می‌شــود: 

ــش  ــه دیدن ــت ک ــو اس ــالِ ت ــبِ ح ــاه مناس ــت آن روب »حکای
گریــزان و بــی خویشــتن، افتــان و خیــزان. کســی گفتــش: چــه 
آفــت اســت کــه موجــب چندین مخافــت اســت؟ گفت: شــنیدم 
شــتر را به‌سُــخره می‌گیرنــد. گفتنــد: ای شــیفته لایعقــل شــتر 
ــت:  ــا او چــه مشــابهت؟ گف ــو را ب ــو چــه مناســبت و ت ــا ت را ب
ــت و  ــد شترس ــرض گوین ــودان به‌غ ــر حس ــه اگ ــوش! ک خام
گرفتــار آیــم کــه را غــم تخلیــص مــن باشــد تــا تفتیــش حــال 
ــد  ــاره میک‌ن ــتان اش ــه گلس ــری در ترجم ــد؟« دفرم ــن کن م
کــه ایــن قصــه گلســتان یــادآور ابیــات آخــر یکــی از فایل‌هــای 
ــه آن،  ــوش«. خلاص ــوش خرگ ــوان »گ ــا عن ــت ب ــن اس لافونت
ــن اســت کــه شــیر، پادشــاه جنــگل، چــون از طــرف یکــی  ای
ــه  ــات شــاخدار مجــروح می‌شــود، دســتور می‌دهــد ک از حیوان
جانــداران شــاخدار حــق چِــرا در قلمــرو او را ندارنــد و بایــد از 
آنجــا برونــد. خرگــوش کــه ســایه گوش‌هــای خــود را می‌بینــد، 
در جــواب  و  برمی‌آیــد  فــرار  درصــدد  و  می‌شــود  نگــران 
اینکــه تــو شــاخدار نیســتی، چــرا در اندیشــه فــراری؟ جــواب 
ــه  ــد، چ ــاب آورن ــاخ به‌حس ــم را ش ــر گوش‌های ــد: »اگ می‌ده
ــد.  ــراز توجــه کردن ــن شــباهت اب ــه ای ــز ب ــران نی ــم؟« دیگ کن
عــاوه بــر ایــن، دفرمــری از شــباهت نســبی ایــن قصــه بــا یکــی 
ــا  ــز ب ــوان »ســگ کوچــه« و نی ــا عن ــان« ب از فابل‌هــای »فلوری
ــول، در  ــرکرده مغ ــوروز، س ــه ن ــغال« ک ــاه و ش ــت »روب حکای

ــد. ــاد میک‌ن ــرده اســت، ی ــل ک ــدو نق ــار کی درب
در ادامــه حکایــت شــانزدهم بــاز هــم بیــت شــعری را می‌بینیــم 

کــه ممکــن اســت از آن اقتباس شــده باشــد:
شمارســت بــی  منافــع  در  دریــا  بــه 
برکنارســت ســامت،  خواهــی  وگــر 

ــعر  ــن ش ــتان ای ــوی گلس ــه فرانس ــیه ترجم ــری در حاش دفرم
ــه واســطه شــباهت  لافونتــن از حکایــت »چوپــان و دریــا« را ب

مضمــون نقــل کــرده اســت:
La mer promet monts et merveilles

دریا ثروتی گزاف را وعده می‌دهد
Feiz-vous-y les vents les vents et les voleurs viendront

به آن اعتماد کنید؛ بادها و دزدان نیز فرا خواهند رسید.
می‌رسیم به حکایت دهم از باب اوّل. بیت:

ســیبی خــورد  مَلـِـک  رعیــت  بــاغ  ز  اگــر 
بیــخ از  درخــت  او  غلامــانِ  برآورنــد 

دفرمــری در ترجمــه گلســتان بــه مناســبت ایــن بیت یادداشــت 
زیر را نوشــته اســت: 

Que du champ qui n’est pas a soi

اگر فی‌المثل از مزرعه ای که از آن او نیست
Un monarque enleve une pomme

پادشاهی سیبی برمی‌گیرد،
Par l'exemple enhardis, ses courtisans sans frein

درباریان بی بند و بار او گستاخ می‌شوند
coupent l'arbre le lendemain

ــد  ــری می‌افزای ــپس دفرم ــد؛ س ــت را می‌برُن ــد درخ و روز بع
ــن اندیشــه‌ای  ــر چنی ــرداز فرانســوی( نظی ــان )قصه‌پ کــه فلوری
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را در فابــل ۲۱، کتــاب دو، بــا عنــوان پادشــاه ایــران بیــان کــرده 
اســت کــه ترجمــه آن بــه شــرح زیــر اســت:                                                                                      

   »یکــی از شــاهان ایــران روزی بــا جملــه درباریــان خــود بــه 
شــکار مشــغول بــود. تشــنه شــد‌؛ امّــا در آن دشــت چشــمه‌ای 
ــر از  ــزرگ پ ــی ب ــط باغ ــا فق ــک آن ج ــد. نزدی ــدا نمی‌ش پی
میوه‌هــای زیبــای بــا درنــگ و نارنــج و انگــور بــود. شــاه گفــت: 
ــاغ را دچــار  ــن ب ــا بخــورم و ای ــن میوه‌ه ــد مــن از ای خــدا نکن
خطــری چنیــن بــزرگ کنــم؛ آخــر اگــر مــن تنهــا نارنجــی از 
ــد  ــک جــا خواهن ــن بوســتان را ی ــران م ــم وزی ــاغ بچین ــن ب ای

خــورد!«
ــاب دوم در اخــاق درویشــان، ســعدی  ــم از ب ــت هفت در حکای

ــی‌آورد: ــه‌ای را م ــزرگ جمل ب
ــردم  ــه در پوســتین م ِــه ک ــی ب ــر بخفت ــز اگ ــو نی ــدر ت جــان پ

ــی. افت
»اوژن مانوئــل« نویســنده فرانســوی در قطعــه شــعری بــا 
عنــوان نمــاز در کتــاب اشــعاری بــرای خانــواده و مدرســه، ایــن 
حکایــت گلســتان را اقتبــاس کــرده اســت و در پایــان حکایــت 

نیــز، شــبیه ســخن ســعدی، چنیــن گفتــه اســت: 
L' indulgence mon fils est la grande vertu

Si variment tu priais comment les verrias-tu

ای پســر مــن، گذشــت فضیلــت بزرگــی اســت، اگــر تــو حقیقتــاً 
در نمــاز مــی بــودی، چگونــه آنــان را می‌دیــدی؟ 

در ادامــه بــاب دوم، در حکایــت پانزدهــم جملــه: »نــدا آمــد کــه 
ایــن پادشــاه بــه ارادتِ درویشــان در بهشــت اســت و ایــن پارســا 

به تقــربّ پادشــاهان در دوزخ.«
ــه  ــت ک ــته اس ــتان نوش ــوی گلس ــه فرانس ــری در ترجم دفرم
ــی  ــای یک ــوان روی ــا عن ــود را ب ــای خ ــی از قصه‌ه ــن یک لافونت
از مغــولان از ایــن حکایــت گلســتان اقتبــاس کــرده و بنــا بــه 
ــه  ــت را از روی ترجم ــن حکای ــن ای ــر«، لافونت ــه »والکن گفت

ــت. ــناخته بوده‌اس ــتان ش ــه از گلس ــدره دوری آن
در حکایت بیست‌و‌پنجم باب در اخلاق درویشان، بیت:

آدمیــت شــرط  ایــن  گفتــم: 
خامــوش مــا  و  گــوی  تســییح  مــرغ 

ــات  ــز ابی ــو« نی ــرقیاتِ« »هوگ ــه در »ش ــه در جذب ــه جذب قطع
ســعدی را فرایــاد مــی‌آورد. به‌عــاوه وی در مــورد قطعــه نهــم 
ــا عنــوان »زن اســیر«، می‌گویــد کــه شــعر  همیــن منظومــه، ب
مذکــور در آغــاز ایــن قطعــه را از ســعدی اقتبــاس کــرده اســت: 
»آواز پرنــدگان را ماننــد زمزمــه شــعر می‌شــنیدند، ظاهــراً متاثر 

ــه صبــح می‌نالیــد ...  .« از ایــن بیــت اســت: دوش مرغــی ب
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ــی ــران: خوارزم ــح غلامحســین یوســفی. چ 12. ته توضی
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مکتب کلاسیسم  و تحلیل نمایش‌نامه هملت اثر شکسپیر 
بر اساس قواعد و اصول مکتب کلاسیسم

حمیدرضا جعفری‌زاده

درآمدی بر مکاتب ادبی
شــاید تاکنــون بارهــا و بارهــا بــا عناویــن »مکتب‌هــای ادبــی« 
ــراد  ــرو شــده باشــید. بســیاری از اف ــی« روب و »ســبک‌های ادب
ــا  ــان آن‌ه ــزی می ــاوت و تمای ــته و تف ــی پنداش ــن دو را یک ای
قائــل نمی‌شــوند؛ درحالیک‌ــه میــان ایــن دو، یــک ســری 
ــدای  ــه در ابت ــود دارد ک ــه‌ای وج ــادی و ریش ــای بنی تفاوت‌ه
ایــن مقالــه قصــد داریــم بــه طــور مختصــر و موجــز بــه بیــان 

ــم. ــا بپردازی ــن تفاوت‌ه ای

)School( مکتب
گروهــی از نویســندگان کــه یــک واحــد تاثیرگــذار را تشــکیل 
می‌دهنــد و در اصولــی کــه توافــق دارنــد، یــک مکتــب هنــری 
ــکار و اندیشــه‌ها و  ــب اف ــد. منشــاء مکت ــه وجــود می‌آوردن را ب
طــرز کار یــک هنرمنــد اســت کــه شــاگردان و پیــروان او آن را  
ــای  ــان جریان‌ه ــا هم ــد. مکتب‌ه ــترش می‌دهن ــه و گس ادام

عمــده ادبــی و هنــری هستند.)شمیســا، 13:1396(

)Style( سبک
به‌طــور کلــی می‌تــوان گفــت کــه ســبک وحدتــی اســت 
کــه در آثــار کســی بــه چشــم می‌خــورد. زمینــه مشــترک یــا 
وحــدت یعنــی ســبک فقــط منــوط بــه عوامــل لفظــی )زبانــی( 
نیســت، بلکــه در تفکــر و بینــش هــم وحــدت یــا تکــرار عوامــل 
و عناصــر خــاص اندیشــگی حضــور دارد.)شمیســا، 16:1395(

ــده  ــن عقی ــر ای ــردازان ب ــی از نظریه‌پ ــه برخ ــود اینک ــا وج ب
هســتند کــه ســبک عــاوه بــر ویژگی‌هــای ظاهــری و بیرونــی 
دارای یک‌ســری ویژگی-هــای فکــری و درونــی نیــز هســت؛ امّــا 
به‌صــورت کلــی بــه در مفهــوم مکتــب بیشــتر فلســفه و بینــش 
ــان و شــگردهای  مطــرح اســت و در مفهــوم ســبک بیشــتر زب
ــای فلســفی و بینشــی حــرف  ــرب تفاوت‌ه ــی. اصــولاً در غ ادب
اوّل را می‌زننــد و در پیدایــش مکاتــب ادبــی یکــی از ارکان 
اصلــی را می‌تــوان همیــن نگرش‌هــای خــاص فلســفی و 
بینشــی دانســت کــه فلاســفه و اندیشــمندان آن عصــر نســبت 
بــه ماهیــت انســان و جهــان داشــته-اند، بنابرایــن تــا زمانی‌کــه 
ــان و  ــه انس ــبت ب ــی نس ــفی و بینش ــاص فلس ــای خ رویکرده
ــز  ــی نی ــب ادب ــع آن مکات ــه تب ــد، ب ــود نمی‌آم ــه وج ــان ب جه
ظهــور نمی‌کــرد. در جهــان غــرب تفاوت‌هــای فلســفی و 
ــی و  ــای ادب ــرق تفاوت‌ه ــت و در ش ــش اول را داش ــی نق بینش
ــی؛ بنابرایــن در غــرب ادبیــات، عمــده برحســب مکاتــب و  زبان

ــت. ــاظ شده‌اس ــالیب لح ــب اس ــرق برحس در ش
همانطــور کــه گفتــه شــد میــان ســبک و مکتــب تفاوت‌هــای 

ــه  ــد توجّ ــه بای ــد ک ــود دارد. هرچن ــه‌ای وج ــی و ریش اساس
داشــت بیــان تفاوت‌هــای دقیــق ایــن دو دشــوار اســت.  ســبک 
ــروکار دارد  ــان آن س ــی زب ــر، یعن ــی اث ــه بیرون ــا روی ــتر ب بیش
ــا  ــان شناســان اســت؛ امّ ــورد توجــه زب ــن جهــت م ــه همی و ب
ــروکار  ــش آن س ــا بین ــی ب ــر یعن ــه اث ــا درون ــتر ب ــب بیش مکت
دارد و بنابرایــن بــه مقــولات فلســفی نزدیک‌تــر اســت تــا هنــری 
و بــه همیــن دلیــل مکتــب را می‌تــوان بــه هــر زبانــی خوانــد و 
فهمیــد؛ امــا بــرای فهــم ســبک شــاعر و نویســنده بایــد اثــر را 
بــه زبــان اصلــی خواند.)شمیســا ، 14:1396( در مکتــب تکیــه 
ــی و  ــر مختصــات زبان ــد ب ــری اســت، هرچن ــر مختصــات فک ب
ــه در  ــت ک ــی اس ــن در حال ــود و ای ــه می‌ش ــز توج ــی نی ادب
ســبک، تکیــه اصلــی بــر مختصــات زبانــی اســت، هرچنــد بــر 
مختصــات فکــری و ادبــی نیــز گاهــی اوقــات توجــه می‌شــود. 
ــه در  ــردی اســت؛ درحالی‌ک ــر مختصــات ف ــه ب در ســبک، تکی
ــوط  ــاً مرب ــر مختصــات کلــی اســت کــه عمدت مکتــب، تکیــه ب
ــا،  ــندگان است.)شمیس ــی نویس ــان بین ــگاه و جه ــوه ن ــه نح ب
ــه ایــن نکتــه اشــاره کنیــم  ــد ب 16:1396( البتــه در اینجــا بای
ــت،  ــردی )Private style( اس ــبک ف ــبک، س ــور از س ــه منظ ک
ــار شــبیه  ــه یــک اعتب ــه ســبک دوره)Period style(. مکتــب ب ن
بــه ســبک دوره اســت؛ بنابرایــن آنچــه مــا ســبک خراســانی یــا 
ــی  ــا عراق ــانی ی ــب خراس ــت مکت ــم، در حقیق ــی می‌نامی عراق
ــه  ــد ک ــور دارن ــاعرانی حض ــا ش ــن مکتب‌ه ــه در ای ــت ک اس

ــان هســتند. ــدام دارای ســبک شــخصی خــاص خودش هرک

مکتب کلاسیسم )قرن هفدهم(
 

معانی واژه کلاسیک
کلاســیک در مقــام صفــت بــه معانــی مختلــف بــه کار مــی‌رود؛ 

از جملــه:
1( به آثار قدیمی چون آثار همر و سوفوکل 

2( بــه آثــار ارزشــمند و تثبیت‌شــده )هرچنــد معاصــر( اطــاق 
ــار چخــوف می‌شــود مثــل آث

3( بــه آثــاری کــه در نهضــت ادبــی قــرن هفدهــم تحــت عنــوان 
ــد. ــود آم ــه وج ــم( ب ــی چهارده ــه دوره لوی کلاسیسم)فرانس

)43:1396 )شمیسا، 
کلمــه کلاســیک بــه معنــی وســیع خــود بــه تمــام آثــاری کــه 
ــار  ــه افتخ ــود و مای ــمرده می‌ش ــوری ش ــات کش ــه ادبی نمون
ــا  ــی آنج ــود، ول ــاق می‌ش ــت اط ــور اس ــی آن کش ــات ملّ ادبی
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کــه بحــث از مکتب‌هــای ادبــی در میــان باشــد، دیگــر چنیــن 
ــوان  ــورد عن ــن م ــی وســیعی منظــور نظــر نیســت و در ای معن
ــش از  ــه پی ــه می‌شــود ک ــی گفت ــب ادب ــه آن مکت کلاســیک ب
ــه  ــم( در فرانس ــرن هفده ــی)در ق ــب ادب ــر مکات ــش دیگ پیدای
بــه وجــود آمــده و از ادبیــات قدیــم یونــان و روم تقلیــد کــرده 
ــت  ــت بازگش ــم نهض ــینی، 86:1397( کلاسیس است.)سیدحس
بــه ســنن هنــری قدیــم یونــان و روم بود.)شمیســا، 43:1396(

       در ایــن نوشــته تــاش بــر ایــن اســت تــا اصــول و قواعــد 
اصلــی مکتــب کلاسیســم را توضیــح داده، ســپس مطابقــت هــر 
کــدام از ایــن قواعــد را بــا نمایش‌نامــه »هملــت« اثــر شکســپیر 

نشــان دهیــم.

اصول و قواعد مکتب کلاسیسم
زمانــی کــه صحبــت از قواعــد و اصــول مکتــب کلاسیســم بــه 
ــه یــک نکتــه بســیار مهــم و ضــروری  ــد، توجــه ب میــان می‌آی
اســت: وقتــی از کلاسیســم بحــث می‌شــود، پیوســته بــا واژگانی 
ــه  ســروکار داریــم کــه نمایشــگر گریــز از عمــوم و وابســتگی ب
خــواص اســت. نظــم ثابــت در ســاخت و شــکل شــعر و نمایــش، 
ــار  ــاز و اختص ــات، ایج ــوع ادبی ــاس موض ــر و اس ــول لایتغی اص
ــاً  ــاق تمام ــت و اخ ــرد و نزاک ــودن خ ــور ب ــد، مح ــش از ح بی
حاکــی از آن اســت کــه در ایــن ســبک از ادبیــات، هــم خالــق 
ــه‌دیده،  ــالا، مدرس ــطح ب ــی در س ــده‌اش، مردمان ــم خوانن و ه

اندیشــمند و روشــن‌فکراند.)ثروت، 47:1395(
ادبیــات کلاســیک قــرن هفدهــم، ادبیــات مردمــی و مــورد توجه 
همــه طبقــات نیســت. ایــن ادبیــات، ادبیــات گــروه اجتماعــی 
نســبتاً محــدودی اســت در دربــار و شــهر و مخاطبانــش معمــولاً 
شــنوندگان خبــره‌ای هســتند. آوردن بعضــی موضوع‌هــای 
ــد  ــل بحــث تن ــوع اســت از قبی ــر کلاســیک ممن مهــم در تئات
ــا مذهــب و آوردن ســخنان الحــادی و ...  ــت ب سیاســی، مخالف

.)سیدحســینی، 1397 : 99-100(
ــم  ــوء تفاه ــاد س ــه ایج ــورد کلاسیســم مای ــه در م ــه ک دو نکت
ــه  ــت؛ چنان‌ک ــد اس ــول و قواع ــود اص ــت وج ــود، نخس می‌ش
گویــی نویســنده، دســت و پایــش بــا زنجیــر ایــن اصــول و قواعد 
بســته اســت و دیگــر تقلیــد از نویســندگان دوران قدیــم اســت، 
نســخه‌برداران  فرانســوی  کلاســیک‌های  گویــی  چنان‌کــه 
مطیــع آثــار گذشــتگان بوده‌انــد. ایــن پیــش داوری‌هــا را معمولاً 
ــس  ــان و انگلی ــژه آلم ــه و به‌وی ــک فرانس ــران رومانتی عصیانگ
دامــن می‌زدنــد؛ زیــرا می‌خواســتند بــه هــر ترتیبــی اســت خود 
را از قیــد نفــوذ ادبیــات موجــود جا‌افتــاده‌ای نجــات دهنــد و الا 
اصــول و قواعــد نــه در آن دوران خــاص صــد در صــد پذیرفتــه 
ــد، ارزش و اهمیتشــان را از  ــه در دوران‌هــای بع ــود و ن شــده ب
دســت دادند.)همــان: 100( برخــی از اصــول و قواعــد عبارتنــد 

از:
)Nature( تقلید از صفات برجسته انسانی )1

یعنــی توصیــف و بیــان صفــات خــوب و برجســته کــردن 
اخــاق نیکــو و نمایــش آن بــه صــورت آرمانــی. کلاسیســت‌ها 
ــت می‌دانســتند و  ــت انســانی را ثاب ــا طبیع ــت از قدم ــه تبعی ب

ــد  ــا می‌گفتن ــت؛ امّ ــم هس ــد ه ــراد پلی ــخن از اف ــن رو س از ای
ــترک‌اند،  ــوان در آن مش ــان و حی ــه انس ــت ک ــات پس ــه صف ب
نبایــد پرداخــت و ]بنابرایــن[ بیشــتر بــه صفــات خــوب توجّــه 
داشــتند. )شمیســا ، 46:1396( دکتــر سیدحســینی در کتــاب 
ــد از  ــت عنوان)تقلی ــل را تح ــن اص ــود ای ــی خ ــای ادب مکتب‌ه
ــت  ــان واژه "Nature" را طبیع ــد. ایش ــرح کرده‌ان ــت( مط طبیع
ترجمــه کرده‌انــد و در ذیــل ایــن اصــل می‌گوینــد: »نویســنده 
ــر  ــر و جوه ــت، عناص ــم طبیع ــوش دره ــد از نق ــیک بای کلاس
خــوب و بــد هــر چیــزی را بیــرون  بکشــد و ســپس آن جوهــره 
و عنصــر را مطابــق بــا حقیقــت و واقعیــت بــه طــور کامــل بیــان 
کنــد؛ امّــا دکتــر شمیســا در کتــاب مکاتــب ادبــی خویــش واژه 
ــد، بلکــه آن را »فطــرت«  "Nature" را طبیعــت ترجمــه نکرده‌ان

ــان  ــی هم ــن معن ــت( در ای ــرت )طبیع ــد. فط ــه کرده‌ان ترجم
حقیقــت اســت؛ زیــرا شــامل آن حقایــق کلــی و جاودانــی اســت 
ــرای بشــر حقیقــت تلقــی  کــه در همــه ادوار و همــه اکنــاف ب
شــده و خواهــد شــد. کار شــاعران فقــط تماشــا نیســت؛ آنــان 
ــری  ــه بش ــی و تجرب ــی را در زندگ ــات جاودان ــن صف ــد ای بای

ــان: 46( ــان دهند.)هم نش
در نمایش‌نامــه هملــت، شکســپیر ســعی کــرده اســت صفــات 
و ســجایای اخلاقــی بســیاری را نشــان دهــد؛ امّــا روش او بــرای 
انجــام ایــن کار بدیــن صــورت نبــوده اســت کــه مســتقیماً بــه 
خــوب بــودن ایــن صفــات اشــاره کنــد؛ بلکــه او بــا نشــان دادن 
ــاش  ــات نیــک هســت در ت ــن صف ــا ای ــه در تضــاد ب آنچــه ک
بــوده تــا ذهــن خواننــده را بــه ســمت صفــات نیــک ببــرد؛ برای 
نمونــه در ایــن نمایش‌نامــه در پــرده ســوم، صحنــه چهــارم در 
گفتگویــی کــه بیــن هملــت و مــادر هملــت صــورت می‌گیــرد، 
هملــت مــادر خــود را بــه هوس‌بــازی متهــم میک‌نــد و او را بــه 
خاطــر وصلــت زود هنــگام بــا عمــوی هملــت محکــوم می‌کنــد. 
در ایــن قســمت نمایش‌نامــه، شکســپیر بــا طــرح ایــن مســئله 
ــروی  ــازی و پی ــه هوس‌ب ــوده ک ــه ب ــن نکت ــان ای ــال بی ــه دنب ب
کــردن از هــوای دل، نتیجــه‌ای جــز شرمســاری در بــر نخواهــد 

داشــت. 
ــی از  ــه یک ــم ک ــاره کنی ــز اش ــه نی ــن نکت ــه ای ــد ب ــه بای البتّ
ــی و  ــت خواه ــث عدال ــه بح ــن نمایش‌نام ــی ای ــن اصل مضامی
خون‌خواهــی اســت. مضمونــی کــه توجیهک‌ننــده تمامــی 
اعمــال و رفتــار هملــت اســت. هملــت بــه جهــت احقــاق حــق 
ــه ناحــق ریخته‌شــده پــدرش در تــاش  پایمال‌شــده و خــون ب
اســت تــا مســببان ایــن عمــل را بــه ســزای کارشــان برســاند. 
هملــت کســی اســت کــه بــرای گرفتــن انتقــام خــون بــه ناحــق 
ریخته‌شــده پــدرش حتّــی تــا پــای مــرگ نیــز پیــش مــی‌رود 
ــن جان‌فشــانی  ــد و ای ــدا می‌کن ــن راه ف ــز در ای ــش را نی و جان
و گذشــتن از جــان خویــش بــرای احقــاق خــون مظلــوم، یکــی 
ــت. ــری اس ــی بش ــجایای اخلاق ــات و س ــن صف از بلندمرتبه‌تری
 the( ــی پیشــینیان 2( پیــروی کــردن از اصــول ادب

)ancients
ــان و روم وجــود کســانی  از نظــر کلاســیک‌ها، راز عظمــت یون
ــد، ارســطو، هــوراس و ...  ــل، ســوفکل، اووی چــون همــر، ویرژی
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 the( ــی ــن ادب ــرد. قوانی ــد ک ــان تقلی ــد از آن ــن بای ــود؛ بنابرای ب
ــرد. ــه کار ب ــود ب ــار خ ــان آموخــت و در آث ــد از آن rules( را بای

ــته  ــه گذش ــته ب ــم پیوس ــگاه کلاسیس ــا، 46:1396( ن )شمیس
اســت، چــه موقعــی کــه نظریه‌پــردازی می‌کنــد و چــه موقعــی 
ــت  ــن متابع ــکرتان، 16:1380( ای ــق می‌کند.)س ــری خل ــه اث ک
از قدمــا را می‌تــوان در پیــروی کردن‌هــای شکســپیر از آرا 
ــان دو  ــد. وحــدت موضــوع و وحــدت زم و نظــرات ارســطو دی
ــی  ــرای نمایش‌نامه‌نویس ــطو ب ــه ارس ــت ک ــی اس ــل مهم اص
ــت.  ــم پرداخ ــا خواهی ــه بدان‌ه ــه در ادام ــد ک ــرح میک‌ن مط
نمایش‌نامه‌نویســان  کــه  مهمــی  بســیار  نــکات  از  یکــی 
ــث  ــته‌اند، بح ــه داش ــه آن توجّ ــپیر ب ــژه شکس ــیک به‌وی کلاس
ــی  ــق اصول ــر طب ــه ب ــوده اســت ک ــش ب ــداد پرده‌هــای نمای تع
ــد بیــش  ــد، تعــداد ایــن پرده‌هــا نبای کــه از قدمــا گرفتــه بودن
از 5 پــرده باشــد و رعایــت ایــن اصــل در نمایش‌نامه‌هــای 

ــت. ــهود اس ــاً مش ــپیر کام شکس
3( عقل گرایی 

ــراد از  ــتند. م ــاور داش ــلیم ب ــل س ــکام عق ــه اح ــیک‌ها ب کلاس
 common(عقــل ســلیم، خــرد جمعــی و عــرف عــام اســت
ــورد  ــکام آن م ــد و اح ــتباه نمی‌کن ــی اش ــل جمع sense(. عق

قبــول جمــع اســت. مــراد مســائلی اســت کــه بــه لحــاظ عقــل 
و ســلیقه عمومــی پســندیده اســت؛ چــون شــجاعت و احســان 
و وطن‌پرســتی و امثــال این‌ها.)شمیســا: 47:1396( ویژگــی 
ــا اصــل محــاکات  و اصــل عقل‌گرایــی ارتبــاط بســیار زیــادی ب
ــر ایــن  ســجایای عالــی بشــر دارد. در اصــل محــاکات تاکیــد ب
بــود کــه نویســنده کلاســیک بایــد ســجایا و ویژگی‌هــای 
ــتایش  ــه س ــان داده و ب ــود نش ــار خ ــت را در آث ــی مثب اخلاق
آن‌هــا بپــردازد. ایــن ویژگی‌هــای مثبــت، ویژگی‌هایــی هســتند 
کــه مــورد پذیــرش عمــوم افــراد جامعــه هســت و بــه عبارتــی 
ــوان  ــه عن ــا را ب ــی آن‌ه ــرد جمع ــان خ ــا هم ــلیم و ی ــل س عق
ــی در  ــن عقــل و عقل‌گرای ــرد؛ بنابرای ســجایای اخلاقــی می‌پذی
ــی  ــات اخلاق ــته از صف ــده آن دس ــم تاییدک‌نن ــب کلاسیس مکت
پســندیده‌ای اســت کــه عقــل ســلیم و خــرد جمعــی نیــز آن‌هــا 

را تاییــد می‌کنــد.
ــرح  ــه مط ــی ک ــم مهم ــی از مفاهی ــت یک ــه همل در نمایش‌نام
ــه  ــت ک ــت سجیه‌ای‌س ــت. عدال ــت اس ــث عدال ــود، بح می‌ش
ــان‌ها را  ــه انس ــول دارد و همیش ــاً قب ــی آن را تمام ــل جمع عق
بــه ســمت عــدل و عدالــت و تحقــق آن رهنمــون مــی‌دارد. در 
ــی  ــه؛ یعن ــن نمایش‌نام ــخصیت اوّل ای ــت، ش ــه همل نمایش‌نام
هملــت پــس از اینکــه از چگونگــی مــرگ پــدرش آگاه می‌شــود، 
ــرون آوردن  ــت و بی ــق عدال ــن و تحق ــام گرفت ــال انتق ــه دنب ب
پادشــاهی از چنــگال پادشــاهی خائــن و نالایــق اســت. اگــر بــا 
یــک نــگاه کلــی بــه سراســر نمایش‌نامــه نــگاه کنیــم، متوجــه 
می‌شــویم کــه تمامــی اقدامــات هملــت در جهــت احقــاق حــق 
پایمــال شــده پــدرش اســت، هرچنــد کــه او ایــن کار)احقــاق 
ــق انتقــام گرفتــن و کشــتن  ــت( را از طری ــی عدال حــق و برپای

پادشــاه انجــام می‌دهــد. 

4( آموزنده و خوشایند بودن 
ــی  ــم زیبای ــا تجس ــیک، تنه ــران کلاس ــده صاحب‌نظ ــه عقی ب
بــرای تکمیــل یــک اثــر هنــری کافــی نیســت؛ بلکــه اثــر هنــری 
در عیــن حــال بایــد آموزنــده و دارای نتیجــه اخلاقــی باشــد؛ اما 
بایــد دانســت کــه کلاسیســیم مکتــب وعــظ و خطابــه خشــک 
نیــز نیســت؛ بلکــه یــک مکتــب اخلاقــی حــد فاصــل بیــن درس 
ــح ســاده است.)سیدحســینی،  ــازی و تفری ــم محــض و ب و تعلی

)107:1397
ــد و  ــایند باش ــه اصطــاح خوش ــا و ب ــد زیب ــم بای ــی ه ــر ادب اث
ــده  ــاح آموزن ــه اصط ــد و ب ــته باش ــی داش ــه اخلاق ــم نتیج ه
باشد.)شمیســا، 48:1396( »ســر فیلیــپ ســیدنی« در دفــاع از 
ــا  ــی ی ــم اخلاق ــا تعلی ــد تنه ــعر نبای ــدف ش ــد ه ــعر می‌گوی ش
ــد  ــی باش ــد تعلیم ــدف بای ــه ه ــد؛ بلک ــایندی باش ــاد خوش ایج
ــا تفریحــی کــه متضمــن  ــا خوشــایندی اســت ی کــه همــراه ب

آموزندگــی هــم باشــد.)زرینّک‌وب، 472:1392( 
در قســمت‌های مختلــف و متعــددی از ایــن نمایش‌نامــه، 
ــاری  ــای رفت ــی و توصیه‌ه ــکات اخلاق ــیاری از ن ــپیر بس شکس
را از زبــان شــخصیت-های نمایش‌نامــه‌اش بیــان می‌کنــد. 
نکاتــی اخلاقــی کــه ضمــن آموزنده‌بــودن بــا زبانــی خوشــایند 
و شــیرین بیــان شــده‌اند؛ بــرای مثــال در پــرده نخســت، صحنــه 
ــا  ســوم »پولونیــوس« در ضمــن مکالمــه و صحبت‌هایــی کــه ب
پســر خــود، لایرتیــس، دارد بــه او نــکات اخلاقــی‌ای را گوشــزد 

می‌کند:
ــر بســپار؛ آنچــه می‌اندیشــی  ــه خاط ــدرز را ب ــد ان ــن چن »و ای
ــل  ــه عم ــنجیده جام ــه‌های نس ــه اندیش ــاور و ب ــان می ــر زب ب
ــذل  ــچ روی مبت ــه هی ــا ب ــاش، ام ــورد ب ــان؛ خــوش برخ مپوش
ــا پنجــه فولادیــن  نبــاش؛ دوســتان خــود را پــس از آزمــودن ب
در جــان خــود جــای ده؛ ولــی دســت‌های خــود را بــرای 
ــی هــر خــامِ ســر از تخــم درآورده ای فرســوده مکــن...  پذیرای

.«)شکســپیر، 25:1399( 
و  حــال  مقتضــای  بــه  گفتــن  ســخن   )5

)D e c o r u m ( م مقــا
یعنــی رعایــت اصــول علــم معانــی، ســخن گفتــن بــه مقتضــای 
ــبات  ــت تناس ــی و رعای ــوع ادب ــوع و ن ــب و موض ــال مخاط ح
ــن  ــخن گفت ــدی« س ــراژدی و کم ــه »ت ــف. در نمایش‌‎نام مختل
شــاهان و بــزرگان و اساســاً قهرمانــان بایــد متناســب بــا شــأن و 
مقــام آنــان باشــد. ابرمــز می‌نویســد: »دِکــورُم بــه ایــن معنــی 
اســت کــه در هــر نــوع ادبــی بیــن قهرمــان و اعمــال و گفتــار 
و مضمــون و ســبک تناســب و همخوانــی اســت؛ مثــاً در انــواع 
ادبــی برتر)چــون حماســه و تــراژدی( قهرمانــان بایــد از طبقــات 
بــالای اجتماعــی باشــند و قــول و فعــل آنــان بــه ســبک متعالی 
باشد.«)شمیســا، 49:1396( رعایــت برازندگــی بــرای نویســنده، 
نــه تنهــا حفــظ ظاهــر آراســته اثــر، بلکــه در درجــه اوّل توجــه 
بــه ایــن نکتــه اســت کــه ادبیــات بــه حــد یــک بــازی ذوقــی 
تنــزل نکنــد یــا راحت‌تــر بگوییــم، هیــچ چیــز نابه‌جــا نیفتــد؛ 
یعنــی همــه چیــز مناســب بــا قراردادهــای یــک »نــوع ادبــی«، 
ــت  ــک موقعی ــاص ی ــت خ ــک شــخصیت و حال ــات ی ــا روحی ب
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)برازندگــی درونــی( و متناســب بــا تفاهــم یــا حساســیت گــروه 
تماشــاگران )برازندگــی برونی(.)سیدحســینی، 110:1397(

نکتــه مهمــی کــه بایــد بــه آن توجــه داشــت، ایــن اســت کــه 
جــزء  کلاســیک  نمایش‌نامه‌هــای  و  نوشــته‌ها  مخاطبــان 
طبقــات اشــراف بودنــد؛ بنابرایــن زبــان نوشــته‌های آن‌هــا نیــز 
ــوع مخاطــب،  ــا ن ــان ب ــن تناســب زب ــوده و ای ــی ب ــر و ادب فاخ
برگرفتــه از اصــل دکــورم بــوده اســت. بــه همیــن جهــت زمانــی 
ــار شکســپیر از جملــه هملــت را می‌خوانیــم، می‌بینیــم  کــه آث
کــه زبــان نمایش‌نامــه یــک زبــان فاخــر اســت؛ از ســویی دیگــر 
ــا  ــب ب ــز متناس ــه نی ــخصیت‌های نمایش‌نام ــت ش ــوع صحب ن
شــأن و مقــام آن‌هاســت. نمونه‌هــای متعــددی از ســخن گفتــن 
بــه مقتضــای حــال و مقــام را می‌تــوان در نمایش‌نامــه هملــت 

دیــد:
»ولــی بصیــرت در مــا چنــان بــا طبیعــت بــه جنــگ برخاســته 
ــه یــاد او هســتیم و  ــه ب ــا اندوهــی بــس خردمندان اســت کــه ب
در همــان حــال خــود را نیــز در یــاد داریــم. از ایــن رو، آن کــه 
زمانــی بــه جــای خواهــر مــا بــود و اینــک شــهبانوی مــا و وارث 
ــا  ــت، ب ــوان گف ــر بت ــت، اگ ــگاور اس ــور جن ــن کش ــون ای همای
ســروری ســرکوفته، بــا چشــمی خنــدان و چشــم دیگــر گریــان، 
بــا خوشــی و نشــاط در مراســم تشــییع و ســرود ســوگواری در 
ــی  ــر م ــدوه را براب ــی کــه شــادی و ان جشــن زناشــویی در حال

داریــم، او را بــه زنــی گرفتیــم... .« )شکســپیر، 14:1399(
)Verisimilitude(حقیقت نمایی )6

ــد  ــود، بای ــرح می‌ش ــات مط ــه در ادبی ــی ک ــائل و حوادث مس
ــت.  ــخ اس ــوع تاری ــه موض ــی ک ــه حقیق ــد، ن ــا باش حقیقت‌نم
ــه بیــان دیگــر اگــر تاریــخ حقیقــت اســت، ادبیــات محتمــل  ب
ــم  ــل نه ــطو در فص ــا، 49:1396( ارس حقیقــت است.)شمیس
»فــن شــعر« عبارتــی را بــه بیــان ایــن مطلــب  اختصــاص داده 
ــن  ــه در ای ــی را ک ــه تعریف‌های ــد، هم ــرون بع و نویســندگان ق
ــای  ــد و گفته‌ه ــاس کرده‌ان ــارت اقتب ــد، از آن عب ــاره آورده‌ان ب
ــارت  ــارت اســت. عب ــر و تفســیر آن عب ــان در حقیقــت تعبی آن
ــاعر از آن  ــر ش ــه اث ــت ک ــکی نیس ــت: »ش ــن اس ــطو چنی ارس
ــه از  ــد؛ بلک ــث نمی‌کن ــت، بح ــاده اس ــاق افت ــه اتفّ ــزی ک چی
ــوع آن برحســب ضــرورت  ــد کــه وق آن چیــزی ســخن می‌گوی
یــا »حقیقت‌نمایــی« امــکان دارد.«)سیدحســینی، 108:1397(

ــر  ــر ه ــیک ب ــب کلاس ــول مکت ــان اص ــی در می حقیقت‌نمای
ــه  ــتان‌ها همیش ــا و داس ــت. در نمایش‌نامه‌ه ــدم اس ــی مق اصل
رگه‌هایــی از حقیقــت و واقعیــت وجــود دارد و نمی‌تــوان گفــت 
کــه تمامــی ایــن نوشــته‌ها وهــم و خیــال اســت و هیــچ 
ــری از واقعیــت در آن نیســت. در نمایش‌نامه‌هــای شکســپیر  اث
ــه و اســاس  ــا و ریشــه‌هایی از حقیقــت وجــود دارد و پای رگه‌ه
ــر حقیقــت و واقعیــت اســت، هرچنــد  نوشــته‌های او همگــی ب
ــته‌هایش  ــه نوش ــا روح را ب ــری ی ــد پ ــی مانن ــری خیال او عناص
اضافــه کــرده؛ امــا اینهــا هیــچ کــدام ماهیــت حقیقــی نوشــته 
ــاً  ــت تمام ــپیر می‌خواس ــر شکس ــرد. اگ ــوال نمی‌ب ــر س را زی
ــاده  ــاق افت ــارک اتفّ ــار دانم ــه در درب ــه را ک ــر آنچ ــاً ه و عین
ــه  ــود؛ بلک ــی نب ــر کار او حقیقت‌نمای ــد، دیگ ــل کن ــت، نق اس

صرفــاً نقــل حقیقــت بــود و ایــن درحالــی اســت کــه کار یــک 
نمایش‌نامه‌نویــس، حقیقت‌نمایــی اســت و کار یــک مــورخ، 

نقــل حقیقــت.
7( قانون سه وحدت 

ــون »وحــدت موضــوع«،  ــون ســه وحــدت« قان منظــور از »قان
ــه نویســندگان  ــکان« اســت ک ــان« و »وحــدت م »وحــدت زم
ــطو  ــار ارس ــان و آث ــات یون ــن را از ادبی ــن قوانی ــیک ای کلاس
ــر  ــد کــه در هــر اث ــده بودن ــن عقی ــر ای ــد و ب اســتخراج کرده‌ان
ادبــی بایــد حتمــاً ایــن قوانیــن رعایــت شــود و اثــری کــه فاقــد 
ایــن قوانیــن باشــد، مــورد قبــول هنرمنــدان کلاســیک نیســت.

• وحدت موضوع
وحــدت موضــوع عبــارت اســت از کــه حــوادث فرعــی و اضافــی 
ــاخ  ــه از ش ــه نمایش‌نام ــود و حادث ــی نش ــه اصل ــل حادث داخ
ــدت  ــد. »وح ــری باش ــد ب ــع زائ ــی و وقای ــای خارج و برگ‌ه
ــت.  ــرده اس ــان ک ــود بی ــعر خ ــن ش ــطو در ف ــوع« را ارس موض
ــه هیــچ وجــه فقــط  نخســت می‌گویــد کــه وحــدت موضــوع ب
ــل  ــتان حاص ــان داس ــوان قهرم ــه عن ــر ب ــک نف ــاب ی ــا انتخ ب
ــن  ــر ممکــن اســت چندی ــک نف ــی ی ــرا در زندگ نمی‌شــود؛ زی
حادثــه گوناگــون اتفّــاق بیفتــد؛ ســپس از گفتــه خــود چنیــن 

نتیجــه می‌گیــرد:
»افســانه )Fable( ... فقــط بایــد یــک حادثــه )موضــوع( کامــل را 
بیــان کنــد. همــه قســمت‌های ایــن موضــوع چنــان بایــد کنــار 
هــم چیــده شــده باشــد و چنــان وحدتــی تشــکیل دهــد کــه 
ــذف  ــا ح ــر داد ی ــوان تغیی ــمتی از آن را نت ــن قس کوچک‌تری
کــرد؛ زیــرا آن مضمونــی کــه هــم بتــوان در مطلبــی وارد کــرد و 
هــم بــدون لطمــه خــوردن بــه مطلــب از آن حــذف کــرد، جــزء 

آن مطلــب نیست.«)سیدحســینی، 111:1397(
در نمایش‌نامــه هملــت هرچنــد اتفّاقــات مختلفــی رخ می‌دهــد، 
ماننــد خودکشــی افیلیــا، حملــه فورتینبــراس بــه لهســتان و ...؛ 
امّــا هیچ‌کــدام از اینهــا حوادثــی مســتقل و جــدا از ســیر اصلــی 
نمایش‌نامــه نیســت؛ بلکــه تمامــی آن‌هــا مکمــل و کاملک‌ننــده 
ــل حــذف  ــی هســتند کــه قاب ــی هســتند و حوادث ــان اصل جری
ــان داســتان دچــار مشــکل  ــر حــذف شــوند، جری نیســت و اگ
می‌شــود؛ از ســویی دیگــر کامــاً بدیهــی اســت کــه در زندگــی 
هملــت کــه شــخصیت اوّل نمایش‌نامــه اســت حــوادث و 
ــن و  ــه اصلی‌تری ــن حادث ــا ای ــز رخ داده؛ ام ــات دیگــری نی اتفّاق
محوری‌تریــن حادثــه زندگــی او بــوده اســت و نــه تنهــا حادثــه 

و اتفّــاق زندگــی او.

• وحدت زمان
وحــدت زمــان نیــز از ارســطو بــه یــادگار مانــده اســت. ارســطو 
ــا حــد امــکان خــود را  ــراژدی مــی کوشــد کــه ت ــد: »ت می‌گوی
در یــک شــبانه روز محصــور کنــد و یــا حداقــل از ایــن حــدود 
ــدت  ــه م ــت ک ــوب آن اس ــه مطل ــد.« نمایش‌نام ــاوز نمای تج
ــه  ــد ک ــی باش ــان مدتب ــادل هم ــا مع ــوادث آن تقریب ــوع ح وق
ــه  ــا دادن حادث ــرا ج ــت؛ زی ــش دادن آن لازم اس ــرای نمای ب
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ــاعتی  ــار س ــه چه ــه س ــک نمایش‌نام ــا در ی ــال‌ها و قرن‌ه س
طبیعــی نیســت و دور از »حقیقت‌نمایــی اســت و عــدم تناســب 
زمــان نمایــش بــا زمــان واقعــی حــوادث تــراژدی را از صــورت 

عــادی خــارج می‌سازد.«)سیدحســینی، 112:1397(
حــوادث و اتفاقاتــی کــه در نمایش‌نامــه هملــت رخ داده همگــی 
در مــدت زمــان کوتاهــی رخ داده‌انــد؛ شــاید ســه یــا چهــار روز. 
از ســویی دیگــر حــوادث و اتفاقاتــی را کــه در نمایش‌نامــه رخ 
داده، می‌تــوان در یــک نمایــش ســه چهــار ســاعته نشــان داد؛ 

زیــرا نــه حــوادث طولانــی هســتند و نــه دیالوگ‌هــا.

• وحدت مکان
ــاره »وحــدت مــکان« ارســطو چیــزی نگفتــه اســت، بلکــه  درب
ــی  وحــدت مــکان را در ســال 1455 »ماگــی«، منتقــد ایتالیای
ــل  ــل را از اص ــن اص ــور ای ــد مزب ــت. منتق ــرده اس ــرح ک مط
»وحــدت زمــان« نتیجه‌گیــری کــرده و گفتــه اســت کــه اگــر 
مــدت نمایــش کوتــاه باشــد؛ ولــی مکان‌هایــی کــه حــوادث در 
آن اتفــاق می‌افتــد، متعــدد و دور از هــم باشــد، تــراژدی جنبــه 
طبیعــی خــود را از دســت می‌دهــد. از ایــن رو تــا حــد امــکان 
حادثــه بایــد در مــکان واحــد اتفــاق بیفتد.)سیدحســینی، 

)112:1397
نمایش‌نامــه هملــت دارای 20 صحنــه در 5 پــرده اســت و اگــر 
ــگاه کنیــم، متوجــه می‌شــویم کــه  ــه ایــن 20 صحنــه نیــز ن ب
بســیاری از ایــن صحنه‌هــا تکــراری هســتند و در مجمــوع ایــن 
ــا  ــه صحنه‌ه ــود دارد و بقی ــی وج ــه اصل ــه، 12 صحن 20 صحن
تکــراری هســتند. از میــان ایــن 20 صحنــه نیــز تنهــا دو صحنــه 
هســتند کــه متفــاوت بــا بقیــه هســتند؛ یکــی صحنــه چهــارم از 
پــرده چهــارم هســت کــه در آن دشــتی در دانمــارک بــه تصویــر 
ــم  ــرده پنج ــه اول از پ ــز صحن ــری نی ــود و دیگ ــیده می‌ش کش
اســت کــه مربــوط بــه گورستانی‌ســت کــه در آن قبــر کــن در 
حــال کنــدن قبری‌ســت. مابقــی صحنه‌هــا همگــی مربــوط بــه 

ــا تالارهــای کاخ هســتند. اتاق‌هــا و ی

)Genius(نبوغ )8
ــه  ــود ک ــه ب ــوراس« گفت ــزرگ باشــد. »ه ــد فطــره ب شــاعر بای
ــود.  ــاعر می‌ش ــه ش ــن ک ــه ای ــود، ن ــاعر زاده می‌ش ــاعر، ش ش
ــه  ــی آن ب ــه ریشــه یونان ــه ب ــا توجّ ــه poet"" ب ــب اســت ک جال
ــی  ــای غرب ــه در زبان‌ه ــم ک ــی ه ــت و فعل ــازنده اس ــی س معن
بــه کار مــی‌رود، »ســاختن« است.)شمیســا،  بــرای شــعر 

 )50:1397
بــدون شــک شکســپیر یکــی از بزرگ‌تریــن نمایش‌نامه‌نویســان 
ــات  ــان ادبی ــر جری ــد. تاثیرگــذاری او ب ــه حســاب می‌آی ــا ب دنی
ــت  ــود گذش ــا وج ــه ب ــت ک ــه قدری‌س ــان ب ــس و جه انگلی
ــده و  ــارش زن ــان آث ــار او‌، همچن ــف آث ــان تالی ــا از زم قرن‌ه
پابرجــا هســت و هرکســی کــه بخواهــد در عرصــه تئاتــر فعالیت 
کنــد لاجــرم بایــد بــا آثــار او آشــنا باشــد. تاثیرگذاری شکســپیر 
بــر جامعــه و ادبیــات انگلیــس بــه ماننــد تاثیرگــذاری ســعدی 
ــه  ــور ک ــت. همانط ــران اس ــه ای ــات و جامع ــر ادبی ــارش ب و آث

بســیاری از جمــات نغــز ســعدی از دیربــاز تــا کنــون در بیــن 
ایــران رواج داشــته و شــکل ضرب‌المثــل بــه خــودش گرفتــه در 
ــای  ــات نمایش‌نامه‌ه ــیاری از جم ــز بس ــا نی ــتان و اروپ انگلس
ــدا  ــردم رواج پی ــن م ــل در بی ــه صــورت ضرب‌المث شکســپیر ب
کــرده و همــه اینهــا ناشــی از یــک چیــز اســت و آن هــم نبــوغ 
سرشــار شکســپیر در زمینــه ادبیــات و نمایش‌نامه‌نویســی 
ا‌ســت. چــه بســا در زمــان او و حتّــی بعــد از او افــراد بســیاری 
ــادی  ــار زی ــد و آث ــغول بوده‌ان ــی مش ــه کار نمایش‌نامه‌نویس ب
توانســته‌اند  افــرادی  معــدود  امــا  کرده‌انــد؛  خلــق  نیــز 
ــن  ــد. »ب ــدا کنن ــت پی ــپیر دس ــگاه شکس ــهرت و جای ــه ش ب
جانســون« کــه از نویســندگان معاصــر شکســپیر بــود و شــهرت 
داشــت کــه از تعریــف و تمجیــد هرکــس خــودداری میک‌نــد، 
ــتم  ــت داش ــرد را دوس ــن م ــن ای ــت: »م ــپیر گف ــاره شکس درب
ــرام  ــتی احت ــد بت‌پرس ــه ح ــران ب ــل دیگ ــره او مث ــه خاط و ب

می‌گــذاردم.«

9( فخامت 
ــان  ــه زب ــار خــود را ب ــرافی داشــتند و آث ــد اش کلاســیک‌ها دی
ــراف  ــات اش ــزء طبق ــم ج ــدگان ه ــتند. خوانن ــر می‌نوش فاخ
ــی  ــائل اجتماع ــر مس ــه از نظ ــیک‌ها _ک ــعار کلاس ــد. ش بودن
قابــل توجــه اســت_ ایــن بودکــه یــک قانــون، یــک دیــن و یــک 
ــد.  ــت میک‌ردن ــم رعای ــات ه ــاله را در ادبی ــن مس ــاه و همی ش
میــادی،  دوم  قــرن  در  رومــی  نویســنده  »ژولیــوس«، 
 Classicous(نویســندگان را بــه دو دســته نویســنده خــواص
تقســیم   )Polaratius scriptour(عــوام نویســنده  و   )scriptour

ــد جــزء نویســندگان  ــود. نویســندگان کلاســیک را بای کــرده ب
خــواص محســوب داشت.)شمیســا، 51:1397(

ــورم دارد. از  ــا دک ــی ب ــیاری نزدیک ــاط بس ــت ارتب ــل فخام اص
ــیک  ــندگان کلاس ــان نویس ــدگان و مخاطب ــه خوانن ــی ک آنجای
ــبک  ــوم و س ــز آداب و رس ــا نی ــد و آن‌ه ــان بودن ــراف و اعی اش
خاصــی در گفتــار و رفتارشــان داشــتند؛ بنابرایــن نویســندگان 
کلاســیک نیــز بــه اقتضــای مخاطبانشــان ســبک خاصــی را در 
ــت  ــا فخام ــر و ب ــی فاخ ــا زبان ــد و ب ــه کار می‌بردن ــته‌ها ب نوش
ــه  ــز از جمل ــپیر نی ــد. شکس ــف میک‌ردن ــان را تالی نوشته‌هایش
همیــن نویســندگان و نمایش‌نامه‌نویســان بــود. او پــس از 
ــاش  ــام »ت ــا ن ــود ب ــدی خ ــه کم ــن نمایش‌نام ــرای اوّلی اج
ــت، از  بیهــوده عشــق« در ســال 1597 در حضــور ملکــه الیزاب
حمایت‌هــای او بهره‌منــد شــد و از آن پــس نمایش‌نامه‌هــا 
و کارهــای او مرتبــاً مــورد حمایــت ملکــه الیزابــت قــرار 
ــا  ــال 1603 و ب ــه در س ــرگ ملک ــس از م ــی پ ــت. حت می‌گرف
ــد؛  ــود آم ــه وج ــلطنتی ب ــدان س ــه در خان ــی ک ــود تغییرات وج
امــا بــا ایــن حــال بــاز هــم مقــام و جایــگاه شکســپیر در دربــار 
ــش  ــه او و بازیگران ــز اول ب ــرد و جیم ــری نک ــتان تغیی انگلس
اجــازه رســمی بــرای نمایــش اعطــا کــرد؛ بنابرایــن بــه خاطــر 
ــار انگلســتان  ــه شکســپیر در درب ــگاه خاصــی ک شــرایط و جای
پیــدا کــرده بــود و بــه ســبب اینکــه مخاطــب نمایش‌نامه‌هــای 
ــا و  ــد، او در نمایش‌نامه‌ه ــراف بودن ــان و اش ــاً اعی ــز عمدت او نی
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آثــارش بــا زبانــی فاخــر ســخن می‌گفــت و ایــن فخامــت زبــان 
ــرد: ــاهده ک ــوان مش ــز می‌ت ــت نی ــه همل را در نمایش‌نام

ــواری  ــا بزرگ ــن اســت. آی ــرف در همی ــودن ، ح ــا نب ــودن ی »ب
ــت  ــر بخ ــن و تی ــم فلاخ ــه زخ ــت ک ــش در آن اس ــی بی آدم
ــه  ــی فتن ــر دریای ــه در براب ــا آن ک ــاب آورد، ی ــه را ت ستم‌پیش
و آشــوب ســاح برگیــرد و بــا ایســتادگیِ خویــش بــدان همــه 

پایــان دهد؟«)شکســپیر ، 68:1399( 

منابع
- ثــروت، منصــور )1395(. آشــنایی بــا مکتب‌هــای ادبــی، 

ــخن ــران: س ته
- زریـّـن کــوب، عبدالحســین)1392(. نقــد ادبــی ج 1 و 2. 

ــر ــران: امیرکبی ته
ــی ج 1. تهــران:  - سیدحســینی، رضــا)1397(. مکتب‌هــای ادب

نــگاه
ــن  ــه آذی ــه م.ا.ب ــت. ترجم ــام)1399(. همل ــپیر، ویلی - شکس

)محمــود اعتمــاد زاده(. تهــران: دات
ــران:  ــی. ته ــات سبک‌شناس ــیروس)1395(. کلی ــا، س - شمیس

میتــرا
- شمیسا، سیروس)1396(. مکتب‌های ادبی. تهران: قطره



76

نقد ادبی
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نقد فرمالیستی و نقد شعری از شاپور جورکش

محمّدرضا داوودی

ــتی  ــد فرمالیس ــم و نق ــث فرمالیس ــه بح ــن ب ــش از پرداخت پی
شــعر، بیــان نکتــه‌ای بایســته اســت و آن توضیــح تفــاوت 
کاربــردی میــان ســه واژه »معرفــی«، »نقــد« و »تحلیــل« اســت 
کــه گرچــه در میــان اهــل زبــان و در مناســبات عمومــی گاهــی 
ــن و  ــل ف ــرای اه ــا ب ــد؛ ام ــه کار می‌رون ــر ب ــای یکدیگ ــه ج ب
نقــادان حــوزه ادبیــات، اســتفاده نــا بــه جــا از آن‌هــا ناشایســت 

می‌نمایــد.
1. تحلیــل: بــه آن نــوع بررســی‌ از متــون ادبــی اطــاق 
می‌شــود کــه طــی آن، عناصــر بــه وجودآورنــده متنــی خــاص 
ــدی آن  ــپس هم‌پیون ــد و س ــخص می‌گردن ــک مش ــه ی ــک ب ی
ــر  ــورد نظ ــن م ــا در مت ــاختارآفرینی آن‌ه ــوه س ــر و نح عناص
ــا  ــه ب ــت ک ــدی اس ــل، فرآین ــراد از تحلی ــود. م ــی می‌ش بررس
ــرای  ــه‌ای ب ــکیل‌دهنده‌اش زمین ــر تش ــه عناص ــن ب ــه مت تجزی

کاربــرد نظریــه ایجــاد میک‌ند.)پاینــده، ۱۳۹۸: ۱۴(
ــر  ــل از ه ــتار، قب ــوع نوش ــن ن ــی: در ای ــرور و معرف 2. م
ــا  ــوند ت ــر می‌ش ــناختی ذک ــاب ش ــات کت ــولاً اطلاع ــز معم چی
ــورد نظــر را چــه کســی تالیــف  ــاب م ــد کــه کت ــده بدان خوانن
کــرده، عنــوان کتــاب چیســت، چنــد صفحــه دارد، کــدام ناشــر 
آن را منتشــر کــرده، در چــه تاریخــی منتشــر شــده اســت و بــه 
چــه بهایــی بــه فــروش می‌رســد. در ایــن مــرور ممکــن اســت 
نویســنده بــه آثــار قبلــی همیــن مولــف اشــاره کنــد و جایــگاه 
ایــن اثــر جدیــد را در مقایســه بــا آثــار قبلــی او توضیــح بدهــد. 
ــی  ــنده اظهارنظرهای ــت نویس ــن اس ــه، ممک ــوع مقال ــن ن در ای

ــده، ۱۳۹۸: ۱۵( ــز بکند.)پاین ــه نی ارزش‌گذاران
ــد  ــه نق ــت ک ــوان گف ــام می‌ت ــری ع ــی: از منظ ــد ادب 3. نق
ادبــی عبــارت اســت از تبییــن و تقریــر معانــی متکثــر متــون بــا 
اســتفاده از مفاهیــم و روش‌شناســی‌های برآمــده از نظریه‌هــای 

نقادانه.)پاینــده، ۱۳۹۸: ۱۶( 
رویکرد‌هــای نقــد ادبــی از زمــان جنــگ جهانــی اوّل تــا کنــون 

در غــرب تقریبــا بــه ترتیــب زیــر بــوده اســت:
• دهه‌های ۱۹۳۰ و ۱۹۲۰ صورتگرایی روسی.

• دهه‌هــای ۱۹۳۰ تــا ۱۹۴۰ نقــد نمونــه ازلــی یــا کهــن 
ــی. الگوی

• دهه‌هــای ۱۹۵۰ تــا ۱۹۴۰ نقــد نویــن پدیدارشناســی و 
. ســی سبک‌شنا

• دهــه ۱۹۶۰ نقــد ســاختارگرایی شــکل‌های جدیــد نقــد 
فمینیســتی.

تحلیــل  شالوده‌شــکنی،  نفــوذ،  اضطــراب   ۱۹۷۰ دهــه   •
ــت،  ــه دریاف ــور، نظری ــده مح ــد خوانن ــکل‌های نق ــان، ش گفتم

نشانه‌شناســی، نظریــه کنــش گفتــاری
ــی  ــه، تاریخ‌گرای ــر منطــق مکالم ــی ب ــد مبتن ــه ۱۹۸۰ نق • ده

نویــن، مطالعــات فرهنگــی

را  ادبــی  نقــد  از رویکردهــای  از دهــه ۱۹۷۰ مجموعــه‌ای 
ــد  ــی نق ــوان کل ــت عن ــد تح ــه دارن ــتراکاتی ک ــل اش ــه دلی ب

)۴۷۶ و   ۴۷۵  :۱۳۹۵ می‌نامنــد.)داد،  پساســاختارگرایی 
در حقیقــت تاریــخ نظریــه ادبــی جدیــد را می‌تــوان بــه 
ــه  ــن ب ــرد: پرداخت ــیم ک ــه تقس ــه مرحل ــه س ــی ب ــور تقریب ط
مولف)رمانتیســم و قــرن نوزدهــم(، توجــه انحصــاری بــه 
ــوی  ــه س ــه ب ــون توج ــارز کان ــش ب ــد( و چرخ ــد جدی متن)نق
خواننــده در ســال‌های اخیــر. شــگفت آنکــه بــدون او ]خواننــده[ 
ــی در  ــون ادب ــد. مت ــد آم ــد نخواه ــی پدی ــن ادب ــه مت هیچ‌گون
ــای  ــی فرآینده ــه در ط ــد؛ بلک ــود ندارن ــاب وج ــه‌های کت قفس
خوانــدن، فقــط در تجربــه خواننــده مادیــت می‌یابند.)ایگلتــون، 

)۱۰۳  :۱۳۹۸

ــم  ــن( )New Criticism( و فرمالیس ــو )نوی ــد ن • نق
)Russian Formalism(

ــی اســت  ــل ادب ــه و تحلی ــی نوعــی نظری ــی روس صورتگرای
کــه در دهــه دوم قــرن بیســتم در مســکو و پــراگ پدیــد 
آمــد. رهبــران ایــن نــوع نظریــه »بوریــس ایخنبــام«، »ویکتــور 

شکلوفســکی« و »رومــن یاکوبســن« بوده‌انــد.
وجــه  منزلــه  بــه  را  ادبیــات  اول  درجــه  در  صورتگرایــان 
ــرد  ــن کارب ــن بی ــی بنیادی ــد و اختلاف ــان می‌نگرن خاصــی از زب
ــل  ــی آن قائ ــا عمل ــول ی ــرد معم ــان و کارب ــاعرانه( زب ادبی)ش

ــتند. هس
ــا عملــی را انتقــال پیــام  ــان عــادی ی آن‌هــا نقــش محــوری زب
یــا اطلاعــات بــه شــنوندگان از رهگــذر ارجــاع بــه موجــود یــا 
موضوعــی در بیــرون از زبــان می‌داننــد. حــال آنکــه زبــان ادبــی 
ــه  ــته ب ــش آن وابس ــرا نق ــد؛ زی ــا می‌دانن ــس، خودکف را برعک
ــا  ارجاعــات بیرونــی نیســت، بلکــه وجــه خاصــی از تجربــه را ب
ــه  ــه مولفه‌هــای صــورت و شــکل خــود ارائ ــا ب جلــب توجــه م
ــن  ــل بی ــبات متقاب ــل مناس ــی مث ــای خاص ــد. مولفه‌ه میک‌ن
ــی از آن رو  ــی عمل ــا زبان‌شناس ــات ب ــی. ادبی ــانه‌های زبان نش
ــای  ــد مولفه‌ه ــت تولی ــن آن در جه ــه قوانی ــت ک ــاوت اس متف
متمایــزی کــه صورتگرایــان آن را ادبیــت می‌نامنــد، قــرار دارد.

)داد، ۱۳۹۵: ۳۳۵(
ــه در  ــی اســت ک ــد ادب ــردی در نق ــوان رویک ــن عن ــد نوی نق
دهــه ۱۹۲۰ بیشــتر نــزد منتقــدان آمریکایــی رواج یافــت. 
عنــوان آن از کتــاب »نقــد نویــن« اثــر »جــان کراورنســام« کــه 
خــود یکــی از نظریه‌پــردازان و نویســندگان ایــن مکتــب اســت، 
ــه  ــل آنک ــه دلی ــن ب ــد نوی ــرد نق ــت. رویک ــده اس ــاس ش اقتب
ــه رویکــرد  ــعر را خودکفــا می‌دانــد، شــباهت بســیاری ب ش
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ــم  ــا برخــاف آن از یافته‌هــای عل ــان روســی دارد؛ ام صورتگرای
ــر عمــل  ــن ب ــد. تاکیــد نقــد نوی زبان‌شناســی اســتفاده نمیک‌ن
متقابــل و پیچیــده بیــن جنبه‌هــای آیرونیــک، متناقــض و 
ــانی ]اســت[. ــت انس ــا اهمی ــون ب ــک مضم ــول ی ــتعاری ح اس

)۴۹۳  :۱۳۹۵ )داد، 
ــا نگــر مســامحه  ــد را ب ــر دو شــیوه نق ــوان ه در مجمــوع می‌ت
ذیــل یــک جریــان کلــی در نظــر گرفــت و مختصــات اصلــی آن 

را در تقابــل بــا نقــد ســنتی تصــور کــرد.
نقــد ســنتی خــود دارای ویژگی‌هایــی اســت کــه در ادامــه بــه 

مهم‌تریــن آن‌هــا اشــاره خواهیــم کــرد:
• ۱. برون‌گرایــی: تــا پیــش از پیدایــش نظریــه و نقــد 
فرمالیســتی، ادبیــات تابعــی از تاریــخ و اوضــاع اجتماعــی 
ــا  ــی، ی ــر ادب ــر اث ــد. ه ــوب می‌ش ــف محس ــخصیت مول و ش
ــا  ــود و ی ــن ب ــه‌ای معی ــی در بره ــای تاریخ ــول رویداده محص
بازنمــودی از باورهــای اجتماعــی، یــا تبلــور آرا و افــکار شــخص 
ــی  ــته‌ترین نظریه‌پردازان ــی از برجس ــن یک ــت ت ــف. هیپولی مول
ــی‌داد. او  ــی رواج م ــد ادب ــاره نق ــدگاه را درب ــن دی ــه ای ــود ک ب
ــی  ــار ادب ــکل‌گیری آث ــذار در ش ــل تاثیرگ ــه عام ــه س ــل ب قائ
ــر  ــه ه ــت ک ــاد داش ــن اعتق ــخ« ت ــط و تاری ــژاد، محی ــود: »ن ب
ــار شــاعران  ــه در آث ــی ویژگی‌هــای خــود را دارد ک ــژاد و ملت ن
ــت انعــکاس می‌یابد.)پاینــده،  و نویســندگان همــان نــژاد یــا ملّ
۱۳۹۸: ۲۶( جــای انــکار نیســت کــه هــر شــعری ســروده 
یــک شــاعر اســت و هــر شــاعری هــم زندگــی خــاص خــود را 
داشــته و از رویدادهــای زندگــی‌اش تاثیــر پذیرفتــه. از ایــن رو، 
ــد.  ــم نمی‌بندن ــه‌ای چش ــق زندگی‌نام ــر حقای ــت‌ها ب فرمالیس
ــته  ــر گذاش ــاعر تاثی ــق در کار ش ــه آن حقای ــی ک ــژه وقت به‌وی

باشــد.)پاینده، ۱۳۹۸: ۳۱(
• ۲. تاثرگرایــی: تاثرگرایــی در نقــد؛ یعنــی جایگزیــن کــردن 
ــت  ــردی و ذهنی ــت ف ــا برداش ــد، ی ــخصی منتق ــای ش تداعی‌ه
ــر  ــا در اث ــمند معن ــن روش ــای تبیی ــه ج ــن، ب ــای او از مت مبن
ــی،  ــر ادب ــدن اث ــس از خوان ــدان پ ــن منتق ــع، ای ــی. در واق ادب
بیشــتر واکنــش فردیشــان را توصیــف میک‌ننــد تــا  خــود متــن 

را.)پاینــده، ۱۳۹۸: ۲۶(
ــدن  ــن اهــداف خوان ــی: یکــی از مهم‌تری ــرد اخلاق • ۳. کارک
آثــار ادبــی تــا پیــش از ظهــور فرمالیســم، یافتــن نوعــی نظــام 
اخلاقــی در ایــن آثــار بــود. در آن زمــان، فــرض بــر ایــن بــود 
ــم.  ــق می‌گیری ــا سرمش ــرت ی ــات، عب ــدن ادبی ــا خوان ــه ب ک
ــن  ــه موازی ــت ک ــی اس ــون متعال ــه‌ای از مت ــات مجموع ادبی
ــان  ــه بی ــوزد؛ ب ــده می‌آم ــه خوانن ــه را ب ــلوک اخلاق‌مداران س
ــی  ــد ادب ــی دارد و کار منتق ــردی تعلیم ــات کارک ــر، ادبی دیگ

ــت.)پاینده، ۱۳۹۸: ۲۷ و ۲۸( ــرد اس ــن کارک ــن همی تبیی
 حــال بــه جاســت بــا بررســی مفهــوم فــرم و بعضــی از 
ــات  ــات و امکان ــا ضروری ــن مســائل نقــد فرمالیســتی، ب مهم‌تری
ایــن نقــد آشــنا شــویم و در ادامــه بــا معرفــی و بــه کارگیــری 
ــاه  ــه بررســی شــعری کوت ــن ب ــگ مت ــت تنگاتن روش قرائ

ــم. بپردازی

)form( شکل •
ــه  بــه مجموعــه عناصــری کــه بافــت و ســاختار اثــر ادبــی را ب
ــه،  ــن وزن و قافی ــد؛ بنابرای ــکل می‌گوین ــد، ش ــود می‌آورن وج
قالــب، صامــت و مصــوت و هجــا، صــور خیــال، صنایــع بدیعــی، 
زاویــه دیــد، پــات همــه جــز شــکل یــک اثــر ادبــی هســتند. 
مشــروط بــر اینکــه هــر یــک از ایــن اجــزا در ســاخت یــا بافــت 
آن اثــر نقشــی داشــته باشــند. هیــچ جــز و عنصــری در شــکل 
ــد  ــی کار و فاق ــد ب ــدان هن ــول منتق ــه ق ــد و ب ــد زای ــر نبای اث
نقــش باشــد. منتقــد در بحــث خــود از شــکل بایــد بــه نقــش 
ــد و  ــته باش ــر داش ــی آن کل نظ ــزا در پیدای ــک از اج ــر ی ه
وظیفــه زیبایی‌شناســانه آن را تبییــن کند.)شمیســا،۱۳۹۴: 

۱۸۳ و ۱۸۴(
)Deviation from the norm(هنجارگریزی •

ــار  ــان معی ــدول از زب ــی ع ــان ادب ــد زب ــت‌ها می‌گوین فرمالیس
اســت؛ بنابرایــن ســبک را برحســب عــدول و خــروج از معیارهــا 
ــی  ــل بررس ــدول قاب ــن ع ــد ای ــد و می‌گفتن ــه میک‌ردن مطالع
ــت  ــری اس ــان هن ــی و زب ــن ادب ــر مت ــت. کمت ــنجش اس و س
ــدول و  ــوی ع ــه نح ــه آن ب ــی جمل ــا حت ــد ی ــر بن ــه در ه ک
ــا، 1394:  ــا نباشد.)شمیس ــارف ه ــا و متع ــی از معیاره خروج
۱۸۵ و ۱۸۶( »تــی اس الیــوت« در مقالــه معروفــی کــه تاثیــر 
فرمالیســت‌ها  اندیشــه‌های  و  آرا  شــکل‌گیری  در  به‌ســزایی 
ــه از  ــح بلک ــان صری ــه بی ــعر ن ــه ش ــرد ک ــتدلال ک ــت، اس داش
ــود  ــای خ ــد، معن ــی« نامی ــدی عین ــه او »هم‌پیون ــق آنچ طری
ــراز مســتقیم  ــعر اب ــد. ش ــادر میک‌ن ــده متب ــن خوانن ــه ذه را ب
دیــدگاه یــا عواطــف شــخصی شــاعر نیســت؛ شــعر بــه اشــیا یــا 
وقایــع یــا وضعیتــی اشــاره میک‌نــد کــه موجــب پدیــد آمــدن 
ــا  ــده می‌شــود ی ــه خــودی احســاس خاصــی در خوانن خــود ب
ــا  ــده الق ــه خوانن ــت را ب ــک وضعی ــاره ی نگرشــی تلویحــی درب
میک‌نــد. اشــیا یــا وقایــع یــا وضعیــت یــاد شــده، بــا احســاس 
ــویه  ــی« و دو س ــده ارتباطــی »عین ــده در خوانن ــه وجــود آم ب

»هم‌پیونــدی« دارند.)پاینــده، ۱۳۹۸: ۳۰(
ــت  ــکه‌ای اس ــر »واژه« س ــت ه ــوان گف ــل می‌ت ــاب تمثی از ب
ــا  ــره فقــط ب ــا همیشــه در گفتگــوی روزم ــه دو روی دارد. م ک
ــه  ــی را ب ــا پیام ــی و ی ــه معنای ــم ک ــر و کار داری ــی س آن روی
ــا روی دیگــر ســکه کــه وجــه جمــال  ــا منتقــل میک‌نــد؛ ام م
شناســیک اوســت، غالبــاً از مــا نهفتــه اســت. تنهــا شــاعر اســت 
ــه آن روی  ــد ک ــش، کاری کن ــت خوی ــا خلاقی ــد ب ــه می‌توان ک
ــویم  ــکه ش ــر س ــحور آن روی دیگ ــم و مس ــز ببینی ــکه را نی س
ــا  ــه م ــد ک ــاق می‌افت ــان اتفّ ــن عمــل، در شــعر، چن ــاً ای و غالب
ــه،  ــیک کلم ــال شناس ــه جم ــه وج ــبت ب ــاب نس ــرط اعج از ف
ــانی  ــه پیام‌رس ــه وظیف ــر آن را ک ــا روی دیگ ــام« آن را ی »پی
ــاهکارهای  ــی، در اوج ش ــی، گاه ــم. حت ــوش میک‌نی دارد، فرام
ــده«  ــعر »فهمی ــه ش ــل از اینک ــوت، قب ــر الی ــه تعبی ــعری، ب ش
ــن  ــاب چنی ــعر ن ــد. ش ــرار« میک‌ن ــه برق ــا »رابط ــا م ــود، ب ش
ــی  ــی آن برســیم، مســحور زیبای ــه معن ــل از آنکــه ب اســت. قب
و وجــه جمــال شناســیک آن می‌شویم.)شــفیعی کدکنــی، 

)۶۱  :۱۳۹۱
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)Making Strange(آشنایی‌زدایی •
ــه بســیار مهمــی  »ویکتــور شکلوفســکی« در ســال ۱۹۱۷ مقال
ــت«)Art as device( منتشــر  ــی صنع ــر؛ یعن ــوان »هن تحــت عن
کــرد. ایــن مقالــه آنقــدر مهــم اســت کــه برخــی آن را بیانیــه 
ــد  ــه می‌گوی ــن مقال ــکی در ای ــد. شکلوفس ــم خوانده‌ان فرمالیس
ــت اســت.  ــر شــکل در واقعی ــاد تغیی ــر ایج ــی هن ــه کار اصل ک
ــه  ــت ک ــن اس ــی ای ــان ادب ــدف زب ــد: ه ــکی می‌گوی شکلوفس
عــادات ادراکــی و احساســی مــا را بــا اســتفاده از اشــکال 
غریــب و غیرعــادی بــه هــم بزنــد و از ایــن رو form  )شــکل( را 

ــد. برجســته و آشــکار کن
بســیاری از مســائل زیبایی‌شناســی، امــروزه بــرای مــا بــه 
ســبب کثــرت اســتعمال عــادی شــده و ]بنابرایــن[ تاثیــر خــود 
ــاره از  ــوان دوب ــا غریب‌ســازی می‌ت ــا ب ــد؛ ام را از دســت داده-ان
آن‌هــا اســتفاده کــرد. شکلوفســکی در ایــن بــاب مثــال می‌زنــد 
ــد،  ــی میک‌نن ــا زندگ ــار دری ــه در کن ــانی ک ــد کس و می‌گوی
ــازه واردان  ــرای ت ــه ب ــال آنک ــنوند؛ ح ــا را نمی‌ش ــدای دری ص

ــا، ۱۳۹۴: ۱۸۶ و ۱۸۷( ــخص است.)شمیس مش
واقــع امــر ایــن اســت کــه آشــنایی‌زدایی، در نظــر صورت‌گرایــان 
ــوآوری در قلمــرو ســاخت و صورت‌هــا اســت  ــوع ن روس، هــر ن
و هــر پدیــده کهنــه‌ای را در صورتــی نــو در آوردن؛ یعنــی 
»هنرســازه« را از نــو زنــده و فعــال کــردن؛ مثــاً یــک تشــبیه 
ــال  ــد فع ــده و نمی‌توان ــتمالی ش ــرار، دس ــت تک ــه عل ــه ب را ک
باشــد، از طریقــی فعــال کردن.)شــفیعی کدکنــی، ۱۳۹۱: ۹۶(

 Explication / close( قرائــت تنگاتنــگ متــن •
)reading

در بحث‌هــای ادبــی قبــل از فرمالیســم معمــولاً مســائل بیــرون 
از متــن از قبیــل بحث‌هــای جامعه‌شناســی، روان‌شناســی، 
ــی  ــی ادب ــت‌ها بررس ــا فرمالیس ــود؛ ام ــرح ب ــی و ... مط تاریخ
ــان  ــر آن ــی از نظ ــر ادب ــد. اث ــن کردن ــود مت ــه خ ــدود ب را مح
خــود بســنده و مســتقل اســت و خــود متــن مســائل را توضیــح 

)۱۸۴  :۱۳۹۴ می‌دهد.)شمیســا، 
ــن  ــه معی ــن اســت ک ــد فرمالیســت ای هــدف اول و آخــر منتق
ــان  ــه بی ــد؛ ب ــا میک‌ن ــاده معن ــه اف ــی چگون ــن ادب ــد مت کن
دیگــر، متــن بــا کــدام راهبردهــای معناســازانه، ســطح دومــی از 
ــه  ــد. ب ــا میک‌ن ــده الق ــه خوانن ــه وجــود مــی‌آورد و ب ــا را ب معن
ــه کاری می‌زنــد کــه  ایــن منظــور منتقــد فرمالیســت دســت ب
در »نقــد نــو« اصطلاحــا »قرائــت تنگاتنــگ« یــا »نقــد عملــی« 
ــه  ــن ب ــل مت ــت‌ها در تحلی ــیوه فرمالیس ــود. ش ــده می‌ش نامی
ــا  ــه آن‌ه ــود ک ــده می‌ش ــگ« نامی ــت تنگاتن ــل »قرائ ــن دلی ای
ــات خــارج از آن  ــه موضوع ــن دور نمی‌شــوند و ب ــد از مت در نق

ــد. ــخ نمی‌پردازن ــا تاری ــه ی ــد زندگی‌نام مانن
قرائــت بــه شــیوه فرمالیســت‌ها؛ یعنــی توجــه دقیــق و 
ــه کار  ــن ب ــه در مت ــری ک ــک عناص ــک ت ــه ت ــکافانه ب موش
ــد  ــن رو، در نق ــد. از ای ــه آن داده‌ان ــد و شــکل خاصــی ب رفته‌ان
ــار خوانــده شــود. فرمالیســتی لازم اســت کــه متــن چندیــن ب

ــد فرمالیســتی  ــد فرمالیســتی داســتان و هــم در نق هــم در نق
ــه در  ــه چگون ــر اینک ــت از منظ ــات می‌بایس ــن جزئی ــعر، ای ش
ــث  ــروح بح ــور مش ــند، به‌ط ــدت می‌رس ــه وح ــت ب ــک کلی ی
و یــک بــه یــک بررســی شــوند. کشــف شــکل یــک اثــر ادبــی؛ 
یعنــی برقــراری ارتبــاط بیــن عناصــر ســاختاری متــن آن اثــر. 
تبییــن ایــن شــکل، یگانــه راه رســیدن بــه محتــوای اثــر اســت.

)پاینــده، ۱۳۹۸: ۳۷ و ۳۸(

• نقد فرمالیستی شعری از شاپور جورکش
ــپید  ــعر س ــپید.گزیده ش ــای س ــه نت‌ه ــعر در مجموع ــن ش )ای
ایــران. بــه کوشــش و مقدمــه لیــا کردبچــه آورده شــده اســت.(

بر لب دریاچه‌های شور
سواران می‌ایستند

شماره میک‌نند
شلیک میک‌نند

خاموش می‌گذرند
می‌گذرند:

نیمی سنگ و نیمی پلنگ
نیمی نان و نیمی نهنگ

حریر ماه
بر ارواح بی‌هویتّ و بی‌نام

ارابه‌های بازگشت
بر نطفه‌های ساقط دریاچه

آوار می‌شود
و حریر ماه

بر دهان‌های بی آواز.)کردبچه، ۱۳۹۴: ۸۷(
نخســتین ویژگــی صــوری واضــح در ایــن شــعر کــه کارکــردی 
ــل  ــا عوام ــنایی ب ــی و ناآش ــس بی‌تفاوت ــای ح ــتای الق در راس
ــخص  ــوم ش ــد س ــه دی ــاب زاوی ــه دارد، انتخ ــر در صحن حاض
اســت کــه نــگاه مــا را از یــک گوشــه بلنــد بیرونــی بــه اتفاقــات 
ــورت  ــه ص ــتقیم ب ــه مس ــا را از مواجه ــی‌دارد و م ــوف م معط
اول شــخص در متــن واقعــه دور مــی‌دارد کــه ایــن خــود 
ــا  تقویتک‌ننــده موقعیــت ضعیــف انســان در شــعر در نســبت ب

ــی اســت. ــل طبیع ــر اشــیا و عوام دیگ
ترکیــب وزن‌هــای ســنگین کــه خــود از برتــری نســبت هجاهای 
ــات و  ــا جم ــود، ب ــاد می‌ش ــاه ایج ــای کوت ــه هجاه ــد ب بلن
توصیفــات کوتــاه بیانگــر رخــوت و بی‌حرکتــی اســت کــه 
ــا فضــای کلــی شــعر همــراه اســت. عــاوه بــر ایــن جمــات  ب
ــدت  ــا م ــه همان ــی ک ــاد فواصل ــا ایج ــعر ب ــدای ش ــاه ابت کوت
ــه  ــی جمل ــه کلمــه ابتدای ــه ب ــک جمل ــان ی ــور از نقطــه پای عب
ــد  ــاد میک‌نن ــدن ایج ــن خوان ــکوتی را در حی ــت، س بعدی‌س
ــراه  ــی انســانی شــعر هم ــی شــعر و بی‌صدای ــت کل ــا باف ــه ب ک

اســت.
ــن اســت کــه دریاچه‌هــای شــور  ــر ای در مصــراع اول انتظــار ب
ــن  ــاق معی ــک اتف ــا ی ــد ت ــور بیای ــه‌ای ش ــورت دریاچ ــه ص ب
ــی  ــه آن خصلت ــه ب ــتن دریاچ ــع بس ــا جم ــد؛ ام ــت کن را روای
فرازمانــی داده اســت و گویــی ایــن یــک دریاچه‌ای‌ســت کــه در 
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ــه دور خــود جمــع میک‌نــد  ــی ســوارانی را ب هــر زمــان و مکان
و حادثــه غــم بــاری را ایجــاد میک‌نــد. عــاوه بــر ایــن در یــک 
ــی  ــتعاره‌ای از رحم ــد اس ــه می‌توان ــر دریاچ ــی ت ــای ضمن معن

ــد باشــد.  ــرای انســان جدی ناقــص‌زا ب
مســعود طوفــان در تفســیر خــود بــر ایــن شــعر نوشــته اســت 
ــت فــردای تاریخنــد‌  ــام، ســواران بی‌هویّ کــه ایــن نــوزادان بی‌ن
]کرکســان دریــده بــال و کــودکان بــی نــام می‌زاینــد. کرکســان 
نیــز فرزنــدان انســانند...[ و دور باطــل همچنــان ادامــه می‌یابــد.

)دستغیب، ۱۳۹۱: ۱۳۵۰(
شــوری در ایــن مصــراع هــم دلالتــی بــر نحســی واقعــه دارد و 
هــم دلالتــی بــر ســترونی دریاچــه کــه در مصــراع دوازدهــم بــه 
آن اشــاره می‌شــود و عــاوه بــر ایــن حامــل رنگــی اســت کــه 
ایــن واقعــه دارد و آن رنــگ ســفیدی مایــل بــه مــات اســت کــه 
در حریــر مــاه و ارواح نیــز وجــود دارد. در مصــرع دوم تمامــی 
افــراد بی‌نشــان هســتند و گویــی ایــن ســواران نــه فرمانــده‌‌ای 
ــه  ــود دارد. هم ــه‌ای وج ــاوت درج ــان تف ــه میانش ــد و ن دارن
ــد؛  ــار میک‌نن ــم رفت ــل ه ــتند و مث ــم هس ــبیه ه ــایه‌وار ش س

ــد. ــته باش ــود داش ــا وج ــت آن‌ه ــزی در هویّ ــه تمای بی‌آنک
ــم  ــت و ه ــی اس ــوم دارای ابهام ــرع س ــردن در مص ــماره ک ش
می‌توانــد مربــوط بــه شــمارش معکــوس بــرای شــلیک کــردن 
باشــد و هــم می‌توانــد شــمردن تعــداد طعمه‌هــا باشــد کــه در 
ــت مشــخصی  ایــن صــورت، طعمه‌هــا هــم ماننــد ســواران هویّ
ندارنــد و همــه مثــل هــم شــمرده می‌شــوند و در ادامــه کشــته 
ــل را  ــی کام ــم بی‌تفاوت ــارم و پنج ــرع چه ــد. مص ــد ش خواهن
ــه اصــاً مشــخص نیســتند،  ــه کســانی ک ــردن ب در شــلیک ک
ــت  ــه دس ــت و ب ــخص نیس ــش مش ــه دلیل ــی ک ــی نزاع در ط
ــه  ــادی ب ــع م ــچ طم ــدون هی ــتن ب ــد از کش ــه بع ــرادی ک اف
ــد  ــان می‌ده ــد، نش ــرف( می‌گذرن ــا تص ــدگان)غارت ی کشته‌ش
ــت  ــه خصوصی ــل ب ــم تبدی ــرع شش ــتن در مص ــن گذش و ای
ــا  ــن ب ــش از ای ــا پی ــه ت ــی ک ــی زمان ــود و گوی ــت می‌ش طبیع
مکث‌هایــی همــراه بــود. دوبــاره بــه جریــان می‌افتــد و بــا ایــن 
گذشــتن هــر انســان زنــده‌ای از صحنــه خــارج و طبیعــت دارای 

ــود. ــژه می‌ش ــی وی درخشش
مصــرع هفتــم و هشــتم دارای تشــبیهات غریبــی اســت کــه این 
ــد  ــد و می‌توان ــی می‌نمای ــعر طبیع ــمت ش ــن قس ــام در ای ابه
ــن  ــه ای ــد؛ ب ــا باش ــا چیره‌ه ــا ی ــت طعمه‌ه ــرحی از وضعی ش
ــح را  ــت فت ــان وضعی ــگ هم ــنگ و پلن ــل س ــه تقاب ــب ک ترتی
ــگ  ــواره پلن ــی هم ــانه‌های اروپای ــق افس ــد؛ طب ــان می‌ده نش
بــرای ســکونت و ارضــای حــس غــرور در بالاتریــن نقطــه کــوه 
ســاکن می‌شــود و زمیــن را در ســیطره خــود می‌بینــد. تقابــل 
ــد  ــا تاکی ــت ب ــان وضعی ــه هم ــد ب ــز می‌توان ــگ نی ــان و نهن ن
بیشــتری بــر طعمــه بــودن کشته‌شــدگان و روح خشــن ســواران 
ــی و  ــی عیس ــتان مذهب ــا داس ــی ب ــا ارتباط ــد  و ی ــت کن دلال
ــردم  ــادی از م ــت زی ــان جمعی ــی در می ــان و ماه ــیم ن تقس

داشــته باشــد.
تشــبیه حریــر مــاه در مصــرع نهــم عــاوه بــر ایجــاد رنــگ در 
فضا)بــه کمــک دریاچــه شــور و ارواح بی‌هویّــت( بــه زمــان رخ 

دادن واقعــه نیــز اشــاره‌ای دارد و لطافــت حریــر می‌توانــد 
لطافــت ســحر یــا تاریــک و روشــن صبــح را یــادآور شــود کــه 
ــه همــراه ســکوت‌ها و خاموشــی‌های درون  ــن فضــا ب تصــور ای

ــد. ــی می‌نمای ــعر، منطق ش
ــای کشــته شــده در مصــرع دهــم و  ــر بدن‌ه ــاب ب ــش مهت تاب
ــو  ــدن و مح ــاک ش ــانه‌ای از پ ــا، نش ــن بدن‌ه ــدن ای ــفید ش س
ــح می‌دهــد  ــه کــه «هایدگــر» توضی شــدن آدم‌هاســت؛ آن‌گون
ــی کشته‌شــدگان  ــام اســت و بی‌نام ــه ن وجــود اشــیا وابســته ب
ــاآگاه از دســت  ــه نوعــی هســتی ن ــن قســمت اشــاره‌ای ب در ای
رفتــه یــا بی‌وجــودی دارد کــه در بافــت کلــی شــعر کــه 
ــد. ــر می‌افت ــت، موث ــا و طعمه‌هاس ــی چیره‌ه ــر بی‌هویتّ سراس

ــب  ــه در ترکی ــدگان حادث ــدن کشته‌ش ــر ب ــب‌ها ب ــور اس عب
ارابه‌هــای بازگشــت، احساســی دوگانــه را پدیــد مــی‌آورد. 
ــی  ــار بی‌تفاوت ــه در کن ــه اراب ــی کلم ــی ذات ــونت و سرکش خش
ــد  ــاد میک‌ن ــض را ایج ــی تناق ــت نوع ــه بازگش ــردی کلم و س
ــه   ــا اینک ــه ب ــت ک ــعر اس ــی ش ــض اصل ــان تناق ــن هم ــه ای ک
ــا وجــود  ــرای کشــتن طعمه‌ه ــا ب ــی واضحــی در چیره‌ه بی‌میل

ــد. ــام می‌دهن ــل را انج ــن عم ــا ای ــا آن‌ه دارد؛ ام
شــوری دریاچــه در کنــار نطفه‌هــای ســاقطی کــه همانــا 
ــه  ــی ب ــه طــور ضمن ــرای کشته‌شــدگان اســت، ب اســتعاره‌ای ب
ــاید  ــاره دارد و ش ــانی اش ــت انس ــی زیس ــترونی و بی‌رویش س
ســردی روایــت ایــن شــعر و فرازمانــی بــودن آن بــه ایــن مســاله 
ــته‌اند و  ــان را کش ــواره خودش ــان‌ها هم ــه انس ــردد ک برمی‌گ
ایــن اتفــاق بــه قــدری شــایع اســت کــه گویــی انگیــزه‌ای بــرای 
ــت  ــز زیس ــتار ج ــن کش ــدارد و ای ــود ن ــاره آن وج ــان دوب بی

ســترون انســانی شــده اســت.
ــر  ــت اســب‌ها ب ــه حرک ــم ب ــه ه ــان شــعر ک آوار شــدن در پای
بــدن طعمه‌هــا و هــم بــر تابــش مــاه بــر بــدن طعمه‌هــا اشــاره 
دارد، عــاوه بــر معنــای ویــران شــدن کــه بــه زیســت ســترون 
ــلطه و  ــه س ــاره دارد، ب ــان اش ــه آن ــتی ناآگاهان ــانی و هس انس
درخشــش طبیعــت نیــز دامــن می‌زنــد؛ چراکــه در ایــن شــعر 
ــب‌ها  ــه و اس ــاه، دریاچ ــد م ــی مانن ــل طبیع ــک از عوام ــر ی ه
ــان،  ــام بودنش ــد ن ــد و واج ــرار دارن ــود ق ــی خ ــم طبیع در نظ
نشــانه‌ای بــر هســتی شــعورمند و آگاهانــه طبیعــت اســت و در 
ــا زیســت ســترون  ــا ب ــی آدم‌ه ــل اســت کــه بی‌هویتّ ــن تقاب ای
انســانی و کشــتن دیگــر انســان‌ها تناســب می‌یابــد و بــی‌آوازی 
انســان‌های دهــان‌دار عــاوه بــر حالــت پارادوکســیکال در 
ــانی  ــود انس ــی وج ــی و عدم‌وارگ ــه بی‌صدای ــر ب ــه‌ای بالات لای

ــد. ــط می‌یاب رب
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سیمای زنان اساطیری یونان 
)مطالعه موردی هِرا، آفرودیت و پنه‌لوپه(

اســطوره‌ها نشــان‌دهنده آرمان‌هــا و آرزو‌هــا یــا بــه گفتــه  محمّدعلی صفاری‌زاده)رشن(میلاد راستی
ــت.  ــت« اس ــک مل ــترک ی ــای مش ــگ »روی ــتاو یون کارل گوس
ــت آشــنا می‌ســازد  اســطوره‌ها مــا را بــا زوایــای نهــان یــک ملّ
و »آنجــا کــه تاریــخ و باستان‌شناســی خامــوش می‌ماننــد، 
 )9  :1395 درمی‌آیند.«)آمــوزگار،  ســخن  بــه  اســطوره‌ها 
ــاندن  ــه شناس ــی ب ــه کوتاه ــیده شــده ب ــن جســتار کوش در ای
ســیمای ســه زن از اســطوره‌های یونــان باســتان پرداختــه 
شــود. دو تــن از ایشــان ایزدبانــو و ســومی انســانی اســت میــرا. 
آن چنــان کــه از اســطوره نخســتین نژاد‌هــا بر‌می‌آیــد، در 
ــان زندگــی  ــا خدای ــردان ب دوره نخســت )عصــر طــا( فقــط م
ــان دوره‌ای  ــد، برایش ــان بودن ــج در ام ــد و از درد و رن می‌کردن
بهشــتی بــود؛ امــا زئــوس بــرای آن‌هــا زن، آن »اهریمــن زیبــا« 
ــان(  ــه خدای ــب هم ــه‌ای از جان ــدورا« )هدی ــه صــورت »پان را ب
فرســتاد. هســیود پانــدورا را »دامــی کــه راه گریــزی از آن وجود 
ــد: »از  ــر شــده« می‌نامــد و می‌گوی ــرای انســان تقدی ــدارد و ب ن
ــد  ــده زن پدی ــت ش ــه لعن ــی قبیل ــوع؛ یعن ــن ن ــه ای ــت ک اوس
آمــد، طاعــون وحشــتناکی در میــان انســان-های فانــی گذاشــته 
ــه از جمله‌هــای  ــان ک شــد.«)الیاده، 1395: 309- 310( آن‌چن
ــه زن را در  ــته‌ای ب ــگاه شایس ــان ن ــد، آن‌چن ــر می‌آی ــالا  ب ب
ــوان  ــر ایــن اســت ســه تــن از ایــن بان نمی‌یابیــم؛ امــا ســعی ب

ــی شــوند.  ــدار معرف نام

)Hera(هِرا
 نخســتین زنــی کــه می‌خواهیــم نگاهــی کوتــاه بــه آن داشــته 
باشــیم، »هــرا« نــام دارد. هــرا دختــر اوســه‌آن)اقیانوس( و 
تتِیــس)از خدایــان تیتانــی( بــود. هــرا همســر زئــوس نیــز بــود.

)بــرن، 1396: 15( وی ایزدبانو آســمان و مــاه و او را »ایزدبانویی 
بــا بــازوان ســپید« یــا »ایزدبانویــی بــا چشــمانی ماننــد گوســاله 
تــا  مــاده« می‌نامیدند.)نفیســی، 1389: 567( وی کوشــید 
ســتیز و کشــمکش میــان اوســه‌آن و تتیــس را بــه پایــان بــرد؛ 
ــا خــودش ســتیزه‌خوی و کینه‌جــوی اســت.)کزازی، 1392:  ام
ــبت  ــود و نس ــل ب ــرام قائ ــدت احت ــه ش ــرای ازدواج ب 577( ب
ــل  ــا در مقاب ــرد؛ ام ــار میک‌ ــی رفت ــا مهربان ــان متاهــل ب ــه زن ب
رقیب‌هایــش به‌ویــژه رقیــب عشــقی، خبــری از مهربانــی 
نبــود. هــرا نمــاد یــک همســر حســود بــود کــه بــا نیرنگ‌هــای 
ــو  ــه زان ــش را ب ــای خوی ــرد رقیب‌ه ــاش میک‌ ــتادانه‌اش ت اس
درآورد. زئــوس فــردی هــوس‌ران بــود و هــرا همــواره در حــال 
ــود.  ــا شــده ب ــوس عاشــق آن‌ه ــه زئ ــود ک ــی ب ــا زنان ــارزه ب مب
حتــی اگــر آن زن‌هــا بــه خاطــر حیله‌هــای زئــوس ناگزیــر شــده 
بودنــد، نیــز در برخــورد خشــن هــرا تفاوتــی ایجــاد نمیک‌ــرد. 

ایــن برخورد‌هــای هــرا نــه تنهــا بــا معشــوقه‌های زئــوس بلکــه 
ــه هنگامــی  ــرای نمون ــز ادامــه داشــت. ب ــدان آن‌هــا نی ــا فرزن ب
ــد،  ــود و هرکــول را زایی ــوس آبســتن شــده ب ــا از زئ کــه الکمِن
ــرادرش فرســتاد. ــه هرکــول و ب ــه ب ــرای حمل ــار را ب هــرا دو م

)بــرن، 1396: 19( هرکــول مار‌هــا را خفــه می‌کنــد؛ امــا 
ــدن دوازده  ــگام گذران ــرد. هن ــان نمی‌پذی ــرا از وی پای ــر ه تنف
ــان، 21(  ــر را می-بینیم.)هم ــن تنف ــز ای ــش نی ــوان معروف خ
ــوار،  ــای دش ــن خوان‌ه ــدن ای ــرا را در گذران ــای ه ــاید ردپ ش
آنجــا بیابیــم کــه اوروتیــوس، پادشــاه آرگــوس درخواســت‌های 
در  زیــرا  هرکــول می‌کنــد؛  از  و خســتهک‌ننده‌ای  ناشــدنی 
ســروده‌های پیــش از هومــر ایــن را می‌بینیــم کــه هــرا، 
ایزدبانــو شــهر آرگــوس بــوده اســت.)الیاده، 1395: 333( 
ــمِله،  ــوس سِ ــرد. زئ ــان نمی‌پذی حســادت‌های وی در اینجــا پای
ــاردار  ــمله ب ــد و س ــوا می‌کن ــا را اغ ــوس و هِرمونی ــر کادم دخت
می‌شــود. هــرا هوشــمندانه بــه ســمله تلقیــن کــرد تــا از زئــوس 
بخواهــد کــه بــر او نیــز همان‌گونــه ظاهــر شــود کــه بــر خــودش 
ــر  ــه شــکل آذرخــش ب ــر ب ــز ناگزی ــوس نی ــر می‌شــود. زئ ظاه
ــوزاند.)برن،  ــده وی را می‌س ــده زن ــود و زن ــر می‌ش ــمله ظاه س
1396: 89( در ذات او بخششــی در کار نیســت و خطاهــا را 
ــن  ــی از معروف‌تری ــه یک ــروا ک ــرد ت ــد. در نب ــوش نمیک‌ن فرام
بخش‌هــای کتــاب ایلیــاد هومــر اســت، اگــر مــردم تــروا زیبایــی 
ــد، چــه بســا آن جنــگ  ــح نمی‌دادن ــه او ترجی زن دیگــری را ب
ــان می‌رســید و  ــه پای ــا عقــد صلحــی شــرافتمندانه ب خونیــن ب
ــرای  ــرا هــرا نمی‌توانســت پاریــس را ب ــود نمی‌شــد؛ زی ــروا ناب ت
ــزون  ــد. اف ــت، ببخش ــر می‌دانس ــت را از او زیبات ــه آفرودی آنک
ــار   ــان، رفت ــوس، خــدای خدای ــا، همســرش، زئ ــه این‌ه ــر هم ب
ــد و  ــک می‌زن ــرا را کت ــوس ه ــد؛ زئ ــا وی نمی‌کن شایســته‌ای ب
ــه پــای او بســت، او را  ــه‌ی بزرگــی کــه ب ــا وزن ــار ب حتــی یک‌ب
آویــزان کــرد؛ شــکنجه‌ای کــه بعدهــا در مــورد بــردگان بــه کار 

ــد.)الیاده، 1395: 333(  ــه ش گرفت
بــه گفتــه هســیود، هــرا ســه فرزنــد بــه نام‌هــای هبــه، 
ــرش،  ــد دیگ ــا آورد و فرزن ــه دنی ــوس ب ــرای زئ ــا ب آرس، ایلیتی
هفائیســتوس را بــه تنهایــی بــه بــار آورد.)همــان( ایــن بکرزایــی 
زئــوس  هرزه‌گردی‌هــای  بــه  واکنشــی  می‌تــوان  نیــز  را 
ــتان  ــوان در داس ــرا را می‌ت ــری از ه ــد دیگ ــه بعُ ــت. البت دانس
»در جســت و جــوی پشــم طــا« دیــد. درون دیگــر داســتان‌ها، 
حامــی پهلوانــان و الهام‌بخــش کردارهــای قهرمانانــه آن‌هاســت.

)همیلتــون، 1387: 157- 174( بــا تمــام ایــن اوصــاف در همــه 
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جــا حرمــت داشــت. الهــه‌ای بــود کــه زنــان شــوهردار تنهــا از 
ــز در  ــرا، نی ــر ه ــا، دخت ــی ایلی‌تی ــتند. حت ــاری می‌خواس او ی
کمــک بــه زنــان ادامه‌دهنــده راه مــادرش بــود. هــرا، گاو مــاده 
و طــاووس را مقــدس و آرگــوس را شــهر مــورد علاقــه‌اش 

)567  :1389 می‌دانست.)نفیســی، 
تصویــری کــه شــاعران از هــرا بــه مــا نشــان می‌دهنــد، زیبایــی 
اندکــی دارد و در نگاره‌هــا تنهــا  عصایــی در دســت دارد. )بــرن، 

)14 :1396
هرای زرینّ اورنگ، ملکه انسان‌های فانی

در زیبایی سرآمد آن‌هاست و بانوی برترین
ــت  ــون حرم ــی چ ــی والا داردحرمت ــد حرمت ــپ بلن ــه در الم ک

ــون، 1387: 33( ــدای صاعقه)همیلت ــوس، خ زئ

)Aphrodite(آفرودیت/ آفرودیته
ایزدبانــوی دیگــر، آفرودیــت نــام دارد. دربــاره خانــواده‌اش 
اختــاف نظــر اســت. در ایلیــاد هومــر او دختــر زئــوس و 
دیونــه اســت)کزازی، 1392: 563(؛  امّــا شــاعران دیگــری 
 )aphros(ماننــد هســیود، وی را آفریــده شــده از منــی کف‌آلــود
اورانــوس کــه از اندام‌هــای جنســی او بــه دریــا ریختــه شــدند، 
امــواج  وســیله  بــه  ســپس  338(؛   :1395 می‌داند)الیــاده، 
ــیده  ــرس رس ــه قب ــت ب ــیترا)Cythera( و در نهای ــر س ــه جزی ب
ــدس و بعضــا  ــره را مق ــن دو جزی ــت ای ــن جه ــه همی اســت. ب
ــز می‌گویند.)کــزازی،  ــا قبرســی نی ــت، ســیتریایی ی ــه آفرودی ب
1392: 562( دیــدگاه دوم بــه واقعیــت نزدیک‌تــر اســت؛ چــون 
ــن  ــه پی ــت؛ البت ــف‌زا اس ــی ک ــه معن ــی ب ــروس« در یونان »آف
ــنت،  ــن س ــه می-داند.)پی ــی را عامیان ــن ریشه‌شناس ــنت ای س
ــاروری اســت.  ــی و ب ــت، الهــه‌ عشــق، زیبای 1387: 16( آفرودی
ــپید  ــا پوســتی س ــا ب ــوان بســیار زیب ــیمای زن ج ــا س وی را ب
و گیســوان زریـّـن و چهــره‌ای دلپذیــر و لبخنــدی شــیرین 
وصــف کرده‌انــد. کمربنــدی ســحرانگیز بســته، تاجــی از مــورد 
و گل ســرخ بــر ســر دارد. انــاری نیــز در دســت دارد کــه نمــاد 
بــاروری است.)نفیســی، 1389: 574( همچنیــن کبوتــر، گیــاه و 
ــنت، 1387: 34(  ــاد او دانسته‌اند.)پین-س ــز نم ــرخ را نی گل س
هیچ‌کــس از دســت نیرنگ‌هایــش در امــان نبــود؛ نــه خدایــان 
و نــه آدمیــان. خنده‌روســت و خندیــدن را بســیار دوســت 
ــرد،  ــوب میک‌ ــمنانش را مغل ــه دش ــی ک ــی زمان ــی‌دارد. حت م
ــل  ــتادگی در مقاب ــارای ایس ــی ی ــد. کس ــا می‌خندی ــه آن‌ه ب
آفرودیــت را نداشــت، چــون عقــل دانایــان می‌دزدیــد و هــوش 
ــرد. قدرتــش را از زیبایــی‌اش می‌گرفــت.  از ســر فرزانــگان می‌ب
زیبایــی بــا او معنــا پیــدا میک‌نــد. اگــر نباشــد، شــادی و ظرافت 
ــود. در داســتان ایلیــاد کــه  و زیبایــی و خوشــبختی نخواهــد ب
درون مایــه‌ای پهلوانــی و پیــکار گونــه دارد، او دارای شــخصیتی 
زبــون و حقیــر معرفــی شــده اســت. موجــودی نرمخــو، ظریــف 
ــا او  ــه ب ــر نیــز از مقابل و ضعیــف کــه حتــی انســان‌های فناپذی
ــاد،  ــس، در ایلی ــد، پاری ــاره ش ــه اش ــه ک ــند. آن گون نمی‌هراس
ــر حســادت  ــن ام ــه ای ــد ک ــا می‌دان ــرا و آتن ــر از ه وی را زیبات

ــز  ــت نی ــزد. آفرودی ــر می‌انگی ــر را ب ــوی دیگ ــه دو ایزدبان زنان
ــت در  ــرا و آفرودی ــمنی ه ــود. دش ــروآ ب ــش ت ــتیبان ارت پش
ــوس  ــت حتــی خــرد زئ ــرا آفرودی ــرد؛ زی ــان نمی‌پذی اینجــا پای
را نیــز اغــوا می‌کنــد و وی را وادار می‌کنــد کــه بــا زنــان 
ــاده،  ــری کند.)الی ــرا ناشــناخته‌اند، جفت‌گی ــرای ه ــه ب ــی ک فان
1395: 338( بعُــد دیگــری از او شــخصیتی خیانت‌پیشــه، پلیــد 
ــان  ــر آدمی ــار و ویرانگــری ب ــوذ مرگب ــه نف ــردار اســت ک و بدک
دارد. او بــا هفایســتوس، خــدای آتــش و آهنگــری، ازدواج کــرد؛ 
امــا دلباختــه آرس، خــدای جنــگ شــد.)برن، 1396: 17 ( 
هومــر در ســرود هشــتم از اودیســه، داســتان‌ عشــق بازی‌هــای 
ــوس،  ــرانجام، هلی ــا س ــد؛ ام ــت می‌کن ــت را روای آرس و آفرودی
خــدای خورشــید، ماجــرا را بــرای هفائیســتوس آشــکار می‌کنــد. 
خدایــان دیگــر نیــز آگاه می‌شــوند و آرس بــه تراکیــا و آفرودیت 
بــه قبــرس می‌رود.)هومــر، 1389: 115- 118( هومــر او را 

ــد: ــی میک‌ن ــی معرف ــی و طلای ــه زیبای اله
نسیم باد مغرب او را برداشت

سوار بر آب غرّان دریا
و بر کف‌های ظریف

به قبرس محصور میان امواج _جزیره او_ برد
و هورها)خدایان فصل‌ها و ساعت‌های روز( یا زمانِ طلایی پوش 

شادمانه او را پذیرفتند
جامه جاودانگی بر او پوشاندند

او را نزد خدایان بردند
که چون آن سیتریایی بنفشه تاج

را دیدند، همه شگفت زده شدند.)همیلتون، 1387: 40(

)Pénélope(پنه‌لوپ/ پنه‌لوپه
ــادی را  ــداکاری، نم ــرای ف ــم ب ــر بخواهی ــان اگ ــاطیر یون در اس
ــم  ــه همســر اودیســه نخواهی ــر از پنِلوپ ــم، وفادارت ــی کنی معرف
یافــت. زمانــی کــه بــا فراخــوان آگاممنــون، فرمانروایــان یونــان 
ــه  ــه و اودیس ــاید پنلوپ ــدند، ش ــروا ش ــی ت ــگ راه ــرای جن ب
ــال  ــت س ــان بیس ــه دوری‌ش ــد ک ــم نمیک‌ردن ــورش را ه تص
ــدر شــده  ــی پ ــه تازگ ــگام وداع، اودیســه ب ــه درازا کشــد. هن ب
بــود. نبــرد معــروف تــروا ده ســال طــول کشــید. اکنــون مجــال 
ــر  ــن به‌خاط ــت؛ لک ــروا نیس ــرد ت ــات نب ــه جزیی ــن ب پرداخت
غــرور ســپاه یونــان و قتــل و غارتــی کــه در تــروا انجــام دادنــد، 
خدایانــی مثــل آتنــا و پوزئیــدن از ســپاهیان یونــان کینــه بــه 
دل گرفتنــد. بســیاری از ارتشــیان یونــان در راه برگشــت نابــود 
شــدند؛ ولــی اودیســه نســبت بــه بقیــه خــوش شــانس‌تر بــود؛ 
چــون آتنــا بــه اودیســه علاقــه زیــادی داشــت و این‌چنیــن شــد 
طــی ده ســال اتفّاقــات عجیــب و غریــب اودیســه جــان ســالم به 
در بــرد. حتــی در ایــن میــان بــه جهــان زیریــن ســفر می‌کنــد 
و در آنجــا بــا روح مــادر کهنســالش گفت‌وگــو می‌کنــد. 
ــدوار  ــوز امی ــه هن ــه پنه‌لوپ ــد ک ــد می‌ده ــه او امی ــادرش ب م
ــیاری در  ــن بس ــن بی ــت.)برن، 1396: 61( در ای ــدن او اس آم
ایتاکا)میهــن اودیســه( تصــور میک‌ردنــد اودیســه مــرده باشــد. 
مــردان زیــادی از گوشــه و کنــار ایتــاکا بــرای تصاحــب تــاج و 
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ــون  ــتند. چ ــه داش ــر او پنلوپ ــه همس ــم ب ــه چش ــت اودیس تخ
ــد  ــه ثروتمن ــال، بلک ــب کم ــا و صاح ــا زیب ــه تنه ــه ن ــه لوپ پن
و قدرتمنــد نیــز بود.)بــرن، 1396: 69( پنلوپــه ایســتادگی 
میک‌ــرد؛ ولــی هــم خــودش و هــم فرزنــدش تلماخــوس/ 
تلمــاک امیــد چندانــی بــه بازگشــت اودیســه نداشــتند. مــردم 
جزیــره پنه‌لوپــه را زنــی می‌پنداشــتند کــه می‌توانســت و 
حتــی لازم بــود دوبــاره ازدواج کنــد. تلمــاک جــوان بــود و یارای 
مقابلــه بــا خواســتگاران مــادرش را نداشــت. خواســتگاران پنلوپه 
در قصــر اودیســه جــا خــوش کــرده بودنــد و بــه عیــش و نــوش 
ــام  ــه اتم ــه رو ب ــای اودیس ــه انباره ــدر ک ــد؛ آنق می‌پرداختن
ــی از  ــه یک ــه پنلوپ ــی ک ــا زمان ــد ت ــته بودن ــرط گذاش ــود. ش ب
آن‌هــا را بــه همســری انتخــاب نمیک‌ــرد، آن‌هــا آنجــا را تــرک 
نمیک‌ردند.)همیلتــون، 1387: 277( پنلوپــه ســرانجام حیلــه‌ای 
ــه خواســتگارانش گفــت قصــد  ــد. ب ــه ذهنــش خطــور میک‌ن ب
دارد کفنــی بــرای اودیســه ببافــد و وقتــی کار بــه اتمــام رســید، 
ــه  ــی پنلوپ ــد. زیرک ــری برمی‌گزین ــه همس ــا را ب ــی از آن‌ه یک
آنجــا بــود کــه او هــر شــب آن مقــدار را کــه در روز بافتــه بــود، 
ــا  ــت ت ــه داش ــد ادام ــن رون ــا ای ــرد. مدت‌ه ــاز میک‌ ــاره ب دوب
ــو  ــتگاران ل ــه خواس ــان را ب ــش جری ــی از ندیمه‌های ــه یک اینک
ــی اودیســه از دســت  ــرای رهای ــا ب ــن آتن ــن بی ــد. در ای می‌ده
ــرد  ــاش میک‌ ــود و ت ــی ب ــدن و کالیپســو در حــال رایزن پوزئی
ــواده‌اش برســاند. آتنــا موافقــت  ــه وطــن و خان ــا اودیســه را ب ت
زئــوس و دیگــر خدایــان را جلــب کــرد و زئــوس فرمان بازگشــت 
اودیســه را دیگــر خدایــان داد. آتنــا سرمســت بــه ایتــاکا مــی‌رود 
ــاره  ــق درب ــه ســفر و تحقی ــه ب ــد ک و تلمــاک را مجــاب میک‌ن
ــه  ــه ب ــرانجام اودیس ــرود. س ــه ب ــرگ اودیس ــقم م ــت و س صح
ایتــاکا بازگشــت و بــه کمــک آتنــا چهــره‌اش بســیار پیــر شــد 
تــا دیگــر خواســتگاران او را نشناســند و نکشــند. پنلوپــه بــرای 
ــدام  ــر ک ــه ه ــذارد؛ در صورتی‌ک ــرطی می‌گ ــتگارانش ش خواس
ــان  ــر را از می ــک تی ــا زه کمــان اودیســه را بکشــند و ی از آن‌ه
ــخص  ــا آن ش ــه ب ــد، پنلوپ ــور دهن ــک عب ــه باری دوازده حلق
ازدواج خواهــد کــرد. گدایــی ژنده‌پــوش کــه در واقــع اودیســه 
ــن کار را انجــام دهــد.  ــود کــه توانســت ای ــود، تنهــا کســی ب ب
پــس از پرتــاب تیــر، اودیســه بــه هیبــت خویــش بازگشــت و بــه 
هیــچ کــدام از خواســتگاران همســرش رحــم نکــرد و همــه را 
کشــت. البتــه در ایــن مــدت پنه‌لوپــه بــه یــاری ایزدبانــو آتنــا 
در خــواب فرورفتــه بــود. هنگامــی کــه برخاســت، نمی‌توانســت 
بــاور کنــد همســرش بازگشــته اســت. بــرای آنکــه دل اســتوار 
ــه  ــت ک ــت، از او خواس ــه اس ــرد دلاور اودیس ــه آن م ــود ک ش
ــن  ــه ای ــح داد ک ــه توضی ــد. اودیس ــا کن ــه ج ــا ب ــش را ج تخت
ــت  ــک درخ ــر روی ی ــت ب ــن تخ ــرا ای ــت؛ زی ــدنی اس کار ناش
ــه  ــن راز را تنهــا اودیســه و پنه‌لوپ ــرار دارد و ای ــده ق زیتــون زن

 )76  :1396 می‌دانســتند.)برن، 
ادامه دارد...
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یادنامه
به یاد آنانی که در سال 1399 کوچ کردند...

ــا   ــی)زاده یکــم شــهریور ســال 1308 در تهــران( تنه ــب گرکان ــان قری ــر بدرالزم دکت
زن عضــو پیوســته فرهنگســتان زبــان و ادب پارســی بــود. ایشــان از ســال 1377 

عضــو پیوســته فرهنگســتان بــود و ســمت  سرپرســتی گویش‌شناســی 
ــرک   ــب گ ــان قری ــر بدرالزم ــت. دکت ــده داش ــر عه ــتان را ب ــن فرهنگس ای
انــی، از اســتادان برجســته گویش‌شناســی در دانشــگاه پنســیلوانیا در 
ــته  ــد در رش ــی ارش ــدرک کارشناس ــت م ــکا، توانس ــده آمری ــالات متح ای
زبان‌شناســی و خاورشناســی را اخــذ کنــد. وی در ســال 1340 توانســت بــا 
بــورس تحصیلــی بــه دانشــگاه کالیفرنیــای برکلــی وارد شــود و پایان‌نامــه 
دکتــرای خــود را بــا عنــوان »تحلیــل ســاختار فعــل سُــغدی« نوشــت. وی 

ــای  ــای »زبان‌ه ــد و کتاب‌ه ــناخته ش ــران ش ــدگار ای ــر‌ۀ مان ــوان چه به‌عن
ــرف  ــان از ط ــش ایش ــل پژوه ــغدی« حاص ــان س ــگ زب ــوش« و »فرهن خام

وزارت فرهنــگ و ارشــاد در ســال هــای 1365 و 1374 کتــاب ســال جمهــوری 
ــن و  ــزه انجم ــده جای ــال 1377 برن ــان در س ــد. ایش ــاب ش ــران انتخ ــامی ای اس

آثــار مفاخــر فرهنگــی شــد. دکتــر بدرالزمــان قریــب در 7 مــرداد مــاه ســال 1399 بــه 
ــه جــان آفریــن تســلیم کــرد. ــا مبتــا شــد و جــان ب بیمــاری کرون

ــم  ــنده و مترج ــار( نویس ــر 1304  در خوانس ــعادت)زاده 5 مه ــماعیل س ــر اس دکت
زبــان فرانســه و عضــو پیوســته فرهنگســتان زبــان و ادب و همچنیــن عضــو عالــی 

ویرایــش ســازمان صــدا و ســیما هســت. ســعادت زمانــی کــه درســال ۱۳۲۴ 
ــوزگاری  ــه پیشــه آم ــل شــد، ب ــران فارغ‌التحصی ــی ته از دانشســرای مقدمات
در تهــران پرداخــت. در ســال ۱۳۳۰ موفــق بــه گرفتــن مــدرک کارشناســی 
در رشــته زبــان فرانســه و انگلیســی از دانشــکده ادبیــات دانشــگاه تهــران 
ــان رســانید،  ــه پای شــد و در ســال ۱۳۳۱ کــه تحصیــات دانشــگاهی را ب
از آمــوزگاری بــه دبیــری ارتقــا یافــت. ســعادت مــدرک کارشناســی ارشــد 
زبان‌شناســی خــود را در ســال ۱۳۴۷ از دانشــگاه تهــران گرفــت. »کتــاب 

ــاب  در آســمان« ترجمــه اســماعیل ســعادت در دوره نوزدهــم انتخــاب کت
ســال جمهــوری اســامی ایــران از طــرف وزارت فرهنــگ و ارشــاد اســامی، 

ــرای  ــه ب ــن ترجم ــزه بهتری ــد. وی جای ــده ش ــال برگزی ــاب س ــوان کت به‌عن
ترجمــه کتــاب »زن‍دگ‍ــی م‍ی‍ک‍ــل آن‍ــژ« در ســال  1334 از آن خــود کــرد 

ــان و ادب فارســی را  ــده فرهنگســتان زب ــوان برگزی ــش به‌عن ــک دان ــه ی و نشــان درج
ــای ســوفی« )1342(، »شــیر  ــه »تلخکامی‌ه ــوان ب ــای ایشــان می‌ت ــرد. از ترجمه‌ه ــت ک دریاف

ــرد. ــن)1347( اشــاره ک ــورد آل ــن در روان‌پزشــکی« نوشــته کلیف ــر« نوشــته ســی. اس. لوئیــس)1349( و »کشــفیات نوی و جادوگ

دکتر بدرالزمان قریب گرکانی 

دکتر اسماعیل سعادت
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دریابنــدری زاده یکــم شــهریور 1308 در آبــادان؛ امــا بــه گفتــه خــودش 
ــی را در  ــود. دوره ابتدای ــی ب ــنده ایران ــم و نویس ــت. مترج ــد 1307 اس متول

ــادان شــد. او در ســال  ــده و وارد دبیرســتان رازی آب مدرســه ۱۷ دی گذران
ــور  ــت. حض ــال کار رف ــه دنب ــرد و ب ــا ک ــل را ره ــتان تحصی ــوم دبیرس س
ــان در ســطح  ــد آن ــت و آم ــادان و رف ــی آب انگلیســی‌ها در تأسیســات نفت
شــهر و کاربــرد آن زبــان، وی را بــه یادگیــری زبــان انگلیســی علاقه‌منــد 
ــای  ــا تماش ــوز ب ــور خودآم ــان را به‌ط ــن زب ــه ای ــه‌ای ک ــاخت؛ به‌گون س

فیلم‌هــای زبــان اصلــی بــرای کارمنــدان انگلیســی شــرکت نفــت و گفتگــو 
ــر  ــا انگلیســی‌ها آموخــت. نجــف دریابنــدری در ســال ۱۳۳۱ نخســتین اث ب

ــا اســلحه« نوشــته ارنســت همینگــوی  خــود را کــه برگــردان کتــاب »وداع ب
ــبک  ــوان و س ــگارش روان و خوش‌خ ــتاد. ن ــران فرس ــه ته ــاپ ب ــرای چ ــود، ب ب

منحصــر بــه فــرد دریابنــدری، بــه ویــژه در برگــردان، او را بــه یکــی از محبوب‌تریــن 
ــار  ــردان آث ــبت برگ ــه مناس ــدری ب ــف دریابن ــود. نج ــرده ب ــل ک ــی تبدی ــان ایران مترجم

ــرداد ۱۳۹۶  ــخ ۱۰ م ــت و در تاری ــا گرف ــگاه کلمبی ــدر از دانش ــون وایل ــزه تورنت ــی جای ــی آمریکای کمیتــه ملــی ثبــت میــراث ادب
فرهنگــی ناملمــوس در ســالن کانــون فرهنگــی فجــر تشــکیل جلســه داد و در ایــن جلســه نجــف دریابنــدری به‌عنــوان گنجینــه زنــده 
بشــری در میــراث خــوراک در فهرســت حامــان میــراث ناملمــوس به‌ثبــت رســید. اســتاد نجــف دریابنــدری پــس تحمــل یــک دوره 

ــران درگذشــت. ــخ 15 اردیبهشــت ســال1399 در ته ــدت بیمــاری در تاری ــی م طولان

ــان و ادبیــات فارســی را از  ــرات زنجانــی)زاده 1303 در خلخــال( کارشناســی زب ب
ــات فارســی را از  ــان و ادبی ــری زب ــز و کارشناســی ارشــد و دکت دانشــگاه تبری

ــوان  ــال ۱۳۹۵ به‌عن ــی در س ــرات زنجان ــود. ب ــت نم ــران دریاف ــگاه ته دانش
پژوهشــگر پیشکســوت نمونــه دانشــگاه تهــران انتخــاب شــد. دکتــر بــرات 
ــی  ــاش فراوان ــود و ت ــور ب ــان کش ــته‌ترین نظامی‌شناس ــی از برجس زنجان
بــرای آشــنایی بــا افــکار و عقایــد نظامــی بــا نوشــتن کتــاب و مقاله‌هــای 
مختلــف انجــام داد. ‌وی مدتــی دبیــر دبیرســتان‌های خلخــال و همچنیــن 
ــت  ــری به‌عضوی ــذ دکت ــس از اخ ــه پ ــود ک ــال ب ــگ خلخ ــس فرهن رئی

ــران‌ارج  ــتاد گ ــن اس ــار ای ــد. از آث ــران درآم ــگاه ته ــی دانش ــت علم هیئ
ــرح  ــار و ش ــوال و آث ــی«، »اح ــه نظام ــال در خمس ــور خی ــه »ص ــوان ب می‌ت

مخزن‌الاســرار نظامــی گنجــوی«، »خســرو و شــیرین نظامــی گنجــوی« )متــن 
علمــی و انتقــادی( و ... اشــاره کــرد. دکتــر بــرات زنجانــی در ۱۲ آذر ۱۳۹۹ و در 

اثر کهولت سن درگذشت.
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کامبوزیــا پرتــوی، ۱۸ اســفند ۱۳۳۴ در رســتم‌آباد گیــان متولــد شــد. فیلنامــه 
نویــس، تهیــه کننــده و کارگــردان کــه توانســت بــا فیلــم هایــش جوایزهــای 

گوناگــون داخلــی و خارجــی را کســب کند.کامبوزیــا پرتــوی فعالیــت 
ــرح  ــار مط ــرد از آث ــاز ک ــاه آغ ــای کوت ــاخت فیلم‌ه ــا س ــود را ب ــری خ هن
ــازی  ــار، ب ــی، گلن ــای ماه ــه فیلم‌ه ــوان ب ــی می‌ت ــه کارگردان او در زمین
بــزرگان، کافــه ترانزیــت، پــرده و کامیــون اشــاره کــرد. کامبوزیــا پرتــوی 
ــا  ــل آدم)رض ــی مث ــت. در فیلم‌های ــکاری داش ــزرگ هم ــی ب ــا کارگردان ب

ــی  ــردان و در فیلم‌های ــاور کارگ ــتاره مش ــج س ــبانه‌روز و پن ــی(، ش کاهان
مثــل شــب یلدا)کیومــرث پوراحمــد(، یــک شــب، ســه زن)منیــژه حکمــت( 

ــن  ــت. وی همچنی ــه بوده‌اس ــاور فیلمنام ــی( مش ــی کریم ــوت پایان)نیک و س
نویســندگی فیلمنامــه فیلم‌هــای دیگــری همچــون شــیرک)داریوش مهرجویــی(، 

ــوی  ــت. پرت ــده داشته‌اس ــر عه ــای آرام را ب ــب و خیابان‌ه ــی(، ش ــر پناه دایره)جعف
در ســاخت »خانــه دوســت کجاســت« بــا عبــاس کیارســتمی همــکاری داشــت و فیلمنامــه 

ایســتگاه متــروک را بــر اســاس طرحــی از او نوشــت. کامبوزیــا پرتــوی بــرای فیلمنامــه فیلم‌هــای کامیــون، فــراری، کافــه ترانزیــت 
و مــن ترانــه 15 ســال دارم موفــق بــه دریافــت ســیمرغ بلوریــن شــد و از ایــن حیــث رکــورد دار اســت. کامبوزیــا پرتــوی، روز ســه 
ــر  ــا در اث ــاب‌آوری اندام‌ه ــوت ســکته مغــزی و عــدم ت ــی ف ــت اصل شــنبه ۴ آذر ۱۳۹۹ در بیمارســتان دی تهــران درگذشــت و عل

ــا اعــام شــد.  ــروس کرون ــه وی ــان ب عمــل جراحــی و ابتــای هم‌زم

زهــرا اســتادزاده، عضــو هیئــت علمــی معاونــت گســترش زبــان فارســی مرکز 
ــی  ــود. وی کارشناس ــاوری ب ــات و فن ــوم، تحقیق ــای وزارت عل همکاری‌ه
ــه  ــان فارســی ب ــوزش زب ــات فارســی و کارشناســی ارشــد آم ــان و ادبی زب
غیرفارســی‌زبانان خــود را از دانشــگاه علامــه طباطبایــی اخــذ کــرده بــود. 
ــی  ــات فارس ــان و ادبی ــی‌های زب ــوع کرس ــددی در موض ــالات متع وی مق
ــادگار  ــه ی ــود ب ــی از خ ــر و زبان‌شناس ــنتی و معاص ــات س ــان و ادبی و زب

گذاشــته اســت. وی در ســال 1388 بــه عنــوان »پژوهشــگر شــاخص 
کشــوری« شــناخته شــد. وی در ششــم آذرمــاه 99 بــر اثــر ابتــا بــه کرونــا 

درگذشــت. 
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ــه  ــه ب ــات پارســی اســت ک ــوزة زبان‌شناســی و ادبی ــة علمی-تخصصــی در ح ــک گاهنام ــرداد« ی ــة »ف پژوهش‌نام
ــود.  ــر می‌ش ــی منتش ــورت الکترونیک ص

ــرای  ــرد و از اســتادان، پژوهشــگران و نویســندگان ب ــه می‌پذی ــران و جهــان مقال ایــن نشــریه در حــوزة ادبیــات ای
ــد.  ــوت می‌نمای ــالات پژوهشــی دع انتشــار مق
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